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A 


¿Alguna vez has pensado que aprender latín es difícil? E 

Este libro te convencerá de lo contrario: aprender latín es fácil y hasta 
divertido. . 

Nuestro propósito, al elaborar Aprende latín, es ofrecerte una obra útil 
en la que encontrarás todo lo gramaticalmente necesario para traducir un 
texto latino al español. 

Acompañan a Aprende latín textos de lectura acerca a de dioses y reyes 
romanos, fábulas y poemas, entre otros; además, aprenderás y te entre- 
tendrás con ames, sopas de letras, dominós, cómics y secciones 
especiales para “ponerte a prueba” y apliques lo que vas aprendiendo. 

El libro contiene un vocabulario final, en el que han sido integrados los 
vocabularios —distribuidos a lo largo de Aprende latín— que acompañan a 
los textos de lectura, sin duda será una herramienta de fácil consulta y 
dilucidadora de dudas. 
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El ejemplar de Aprende latín que ahora tienes en 
tus manos es el producto del esfuerzo conjunto 
entre su autora y esta casa editorial. FEn su 
contenido se cristalizan la dedicación y expe- 
riencias pedagógica, didáctica y de investigación 
de su autora, quien se ha esmerado para produ- 
cir un material de excelencia académica. 
“Como no existen libros iguales, ya sea por su 
contenido o por la forma singular en que cada 
autor expone su sapiencia, así, en Édere, cada 
libro recibe un tratamiento particular en el 
proceso de su elaboración: desde conocer al 
futuro lector y de los programas de estudio, la 
selección y revisión técnica de la información, 
hasta su impresión y encuadernación, pasando 
por el concepto visual, tanto interior como 
exterior. FAsí también, un esfuerzo intelectual 
de excelencia merece un soporte fisico de igual 
dimensión. “FPor ello, el material que protege la 
labor autoral y de los trabajadores de Édere 
responde a esa exigencia. FEstamos seguros de 
que este esfuerzo conjunto tendrá su recompen- 
sa en cuanto los conocimientos contenidos en 
el libro sean aprendidos por ti, gentil lector(a); 
más aún, si esos conocimientos se encuentran 
disponibles en su soporte original y no en 
fotocopias, que, como sabrás, fotocopiar sin 
permiso del titular de los respectivos derechos 
es un acto sancionado por la Ley Federal del 
Derecho de Autor (Arts. 40, 126, 148 y 151). 
+Te invitamos, pues, lector(a), a compartir con 
nosotros esta experiencia intelectual iniciada por 
la autora y que tendrá su justa recompensa 
cuando la aprendas tú. 
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PREFACIO 


Las lenguas clásicas imponen a los estudiosos y escolares una revisión gramatical constan- 
te. Para responder a esta exigencia hemos redactado esta gramática latina. Su estructura, 
método, apreciaciones, extensión, estilo, se han sometido voluntariamente a los fines que, 
al redactarla, perseguimos: sencillez, claridad, concisión y precisión. 

En algunos capítulos la originalidad con que está desarrollado el tema salta a la prime- 
ra lectura. Temas hay, por el contrario, en los que somos deudores a tratadistas anteriores. 
No entró en nuestro ánimo de alardear de ingenio, sino hacer obra útil para escolares y 
estudiosos. 

Los alumnos que, salvados los primeros cursos, median sus estudios de bachillerato, y 
los que preparan el ingreso en las facultades de Letras o Derecho y en todas aquellas pro- 
fesiones donde son aplicables las raíces latinas, encontrarán en esta obra todo lo gramati- 
calmente preciso para realizar la versión castellana de un texto latino. 

A ellos se dirigía nuestra atención al emprender la tarea. Ahora, al concluirla, se nos 
antoja que puede aprovechar también a otros que encontrarán en este libro, seleccionado, 
lo que con graves dispendios y esfuerzo habían de espigar en obras diversas. 

Si llenamos el cometido habremos logrado, a la par, gozo y propósito, lector, autor y 
editores. 


Fernando Nieto Mesa 


INTRODUCCIÓN 


Aprender latín es sencillo y podrás comprobarlo al estudiar este libro, pues lo hemos ela- 
borado con el propósito de facilitarte su aprendizaje; para ello, te proporcionamos breves 
explicaciones de cada tema, así como ejemplos y modelos, seguidos de variados ejercicios 
que se encuentran en la sección “Ponte a prueba”, donde encontrarás textos de lectura, 
crucigramas, sopas de letras, dominós y cómics, entre otros ejercicios, que te permitirán 
un mejor aprovechamiento académico. t 

El libro contiene 13 capítulos con los temas básicos para el estudio del latín, como son: 
las cinco declinaciones, declinación de sustantivos y adjetivos, pronombres, voz activa y 
vOZ pasiva. 

Los textos para tus lecturas en latín tienen el propósito de que ejercites la actividad 
de traducción; entre ellos encontrarás series de textos que se distribuyen a lo largo del li- 
bro, acerca de dioses romanos, fábulas, reyes romanos, breves capítulos de “De viris” y de 
“El asno de Apuleyo”, así como textos acerca de temas relacionados con la vida en la Roma 
antigua y algunos poemas. Casi todos están acompañados de un vocabulario en el que se 
incluyen las palabras que necesitas para ayudarte en la traducción; conforme vas avanzan- 
do en tus lecturas, las palabras que ya estudiaste no se repiten, pues estarás esforzándote 
en aprender cada vocabulario; sin embargo, ante cualquier duda, puedes consultar el vo- 
cabulario final en el que se encuentran las palabras de los vocabularios parciales. 


Abreviaturas empleadas en este libro 


abl. ablativo 

ac. acusativo 

adv. adverbio 

conj. conjunción 

cop. copulativo 

dat. dativo 

demostr. demostrativo 

E femenino 

gen. genitivo 

imp. imperativo 
impers. impersonal 

ind. indicativo 

interj. interjección 

intr. verbo intransitivo 
m. masculino 

n. neutro 

nom. nominativo 

part. pres. participio presente 
part. pret. participio pretérito 
pas. pasado 

pred. predicativo 

prep. preposición 

preci perf. pretérito perfecto 


pron. indef. pronombre indefinido 
pron. interr. pronombre interrogativo 


pron. pers. pronombre personal 
pron. reflex. pronombre reflexivo 
pron. rel. pronombre relativo 
sing. singular 

subord. subordinada 

super]. superlativo 

tr. verbo transitivo 


voCc. vocativo 


EL LACIO, CUNA DEL LATÍN 
Y ORIGEN DE NUESTRA CIVILIZACIÓN 


s » 1 
Hloc erat in votis. 


(Esto era lo que anhelaba.) 
> Horacio 


Hubo en la Italia antigua una región, el Lacio, cuyos habitantes hablaban un idioma que 
habría de extenderse más tarde por casi todo el mundo entonces conocido. 

Roma era la ciudad principal del Lacio, y el latín la lengua hablada por sus pobladores. 

Roma conquistó primero los otros pueblos de la península itálica antes de dominar la 
Galia, España, Grecia, parte de Asia, el Norte de Africa, etcétera, haciendo del Mediterrá- 
neo el Mar Latino o Mare Nostrum. 

Esto sucedía unos siglos antes de Jesucristo y durante las primeras centurias de la era 
cristiana. 

En casi todos los casos, las legiones romanas vencedoras impusieron a los pueblos con- 
quistados, su lengua —el latín—, sus leyes y sus costumbres. Establecieron tribunales y 
escuelas en las principales ciudades sometidas , donde se hablaba exclusivamente la lengua 
latina. a i 

Más tarde, los predicadores cristianos contribuyeron también a la difusión del latín, 
cuando ya era el idioma oficial de la Iglesia y lo siguió siendo durante 18 siglos. 

A partir del siglo IV proliferaron los monasterios, mismos que se convirtieron en cen- 
tros de cultura. Quienes deseaban ejercer funciones civiles o eclesiásticas, acudían a esos 
sitios en busca de conocimientos, los cuales eran impartidos en lengua latina. 

España, que dio a Roma emperadores, escritores y filósofos,' fue una de las provincias 
donde el imperio romano dejó más fuertes huellas. A tal punto es evidente la impronta, 
que hoy nuestra lengua y nuestra civilización son esencialmente latinas. 


! Emperadores: Galba, Trajano, Adriano, Máximo, Teodosio. Escritores: Lucano, Séneca (Marco y Lucio), Colu- 
mela, Pomponio Mela, Marcial, Quintiliano, etcétera. Itálica, en la Bética (Andalucía), vio nacer a varios de ellos. 


A LAS RUINAS DE ITÁLICA 

Aquí nació aquel de la guerra, 

pio, felice, triunfador Trajano... 
Aquí de Elio Adriano, 

de Teodosio divino, 

de Silio peregrino 

rodaron de marfil y oro las cunas... 


Rodrigo Caro 


APRENDE LATÍN 


Aprender latín es, pues, para nosotros, hablantes de lengua hispana, no sólo remontar- 
nos a la fuente de nuestro idioma, el español; sino llegar a comprender el origen de nues- 
tras ideas, de nuestras costumbres y leyes, en una palabra, de nuestra civilización. 


EL LATÍN Y LAS LENGUAS ROMANCES | 


Mientras que la gente culta de las naciones sometidas por Roma se esforzaba en hablar y 
escribir un latín puro y correcto, el pueblo trataba de reproducir en la pronunciación las 
palabras que oía, de las que no percibía claramente más que las sílabas acentuadas. 

Poco a poco se formaron —por la fusión de elementos latinos con los de las lenguas au- 
tóctonas, y de acuerdo con leyes inconscientes e instintivas—, tantas lenguas nuevas como 
pueblos sometidos por Roma. 

Hay que exceptuar, en efecto, aquellos pueblos de cultura superior, como el griego, que 
conservó su idioma. 

Estas nuevas lenguas no eran ya el idioma que trasmitieron los romanos. Tampoco eran 
aún las que más tarde se llamarían español, francés, italiano, rumano, catalán, gallego, por- 
tugués, etcétera. 

Por derivarse del latín, lingua romana, esas nuevas lenguas fueron denominadas neola- 
tinas, románicas o romances.? 

Cabe pensar que los soldados, los comerciantes que salían de Roma para las provincias 
del imperio en busca de gloria y fortuna, tuvieron mayor contacto con los pueblos conquis- 
tados, que la minoría romana aristocrática y culta en las mismas circunstancias. 

Al hablar, soldados y comerciantes empleaban no el latín literario y culto —el sermo 
urbanus—, sino el sermo rústicus o vulgaris. Era, pues, el latín vulgar la lengua que oían galos 
e hispanos, por ejemplo; y fue éste, en consecuencia, el que dio origen a las lenguas nuevas, 
neolatinas, románicas o romances. 


EL ESPAÑOL, LENGUA ROMANCE 


El español procede del latín vulgar; es, por tanto, una de las lenguas romances. 

De cada cien palabras de nuestro idioma, no menos de sesenta provienen del latín. 

Algunos estudiosos del idioma afirman que el número de palabras de nuestro léxico que 
proceden del latín no es inferior a 75 por ciento. 

Por su vocabulario, en consecuencia, es el español muy semejante a la lengua madre 
que le dio origen, el latín. 

Grande es también la semejanza entre la sintaxis latina y la española; y es posible afir- 
mar que nuestro idioma es digno heredero de la grave, rica y armoniosa lengua del Lacio. 


; A. Después de examinar el mapa de la siguiente página, escribe los nombres actuales de 
' los países de lenguas romances. Escribe también los nombres de las distintas lenguas de- 
" rivadas del latín. 
: 
' 
J 


2 Romance se deriva del adverbio latino románice. Románice loqui: hablar a la manera romana, era lo opuesto a 
barbárice loqui: hablar como los pueblos bárbaros. 


D nos ! 


bn 
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Países Lenguas 


B. Contando todas las palabras de los diccionarios de Webster y Robertson, Thommerel 
consigna que de un total de cuarenta mil voces inglesas, veintinueve mil proceden de 
lenguas clásicas, el latín principalmente. 

Y el inglés no es una lengua romance. 

Con estos datos, unidos a los que ya tienes sobre el origen de las lenguas romances, 
escribe en una hoja aparte lo que se te ocurra sobre este tema: El latín, auxiliar podero- 
so en el estudio de los idiomas modernos. 

Lee antes con cuidado esta lista de palabras, que puede sugerirte algo. 


Latín Italiano Portugués Catalán Francés 
abdicare abdicare abdicar abdicar abdiquer abdicate abdicar 
abundans abbondante | abundante abundant abondant abundant abundante 
actor attore actor actor acteur actor actor 
ánimal animale animal animal animal animal animal 
bárbarus barbaro barbaro barbar barbare barbarian bárbaro 
color colore cór color couleur color color 
consonans consonante consoante consonant consonne consonant consonante 
cultura cultura cultura cultura culture culture cultura 
dementia demenza demencia demencia demence dementia demencia 
doctor dottore doutor doctor docteur doctor doctor 
efficax efficace efficaz eficac efficace efficacious eficaz 
futurus futuro futuro futur futur future futuro 
genius genio genio geni génie genius genio 
horror orrore horror horror horreúr horror horror 
instrumentum istrumento instrumento instrument instrument | instrument instrumento 
¡udex giudice juiz jutge juge judge juez 
libertas liberta liberdade llibertat liberté liberty libertad 
musica musica musica música musique music música 
natio nazione nacáo nació nation nation nación 
occupatio occupazione | occupacáo ocupació occupation | occupation | ocupación 


La lista anterior podría alargarse indefinidamente, como tú mismo puedes compro- 
bar hojeando un diccionario latino-español, latino-francés, latino-inglés, etcétera. 


C. Consigue el disco de Andrea Bocelli y escucha la siguiente aria; fíjate en la letra y trata 
de entender lo que significa. 
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AVE MARÍA 


Ave María, grátia pléna, Dóminus técum. 

benedícta tu in muliéribus, et benedíctus frúctus véntris 
túi, Jésus. Sáncta María, Máter Déi, óra pro 

nóbis peccatóribus, nunc et in hóra mórtis nóstrae. Amen. 


PÁNIS ANGÉLICUS 

fit pánis hóminum: Dat pánis caélicus figúris términum: 

O res mirábilis! mandúcat Dóminum Páuper, sérvus, 

et húmilis. 7. Te trína-Déitas únaque póscimus, 

Sic nos tu vísita, sicut te cólimus: Per túas 

sémitas duc nos quo téndimus, Ad lúcem quam inhábitas. Amen. 


Andrea Bocelli, Arias Sacras, 
Orchestra e coro dell! Accademia 
Nazionale di Santa Cecilia, 
Myung-Whun Chung, director. 


D. El texto siguiente es una noticia relativamente actual, pues trata el asunto de la contien- 
da electoral en Francia en 2002; la hemos tomado de la Internet,3 con el propósito de 
hacerte ver la actualidad del latín. 


PNEUMONIA IN SINIS PERICULOSA 


Mense Februario exeunte in Sinis pneumonia novi generis periculosissima inventa 
est, quae ¡am sexaginta fere hominibus in omnibus orbis terrarum partibus perniciei 
fuit. Etiam Carlo Urbani, medicus Italus, qui hunc morbum primus dignoverat, die 
Saturni contagio eiusdem periit. Numerus eorum, qui hac febri SARS appellata 
impliciti sunt, in praesenti duorum fere milium est. Rerum condicio pessima est in 
Sinis et Hongcongi, sed virus pestilentiae per viatores etiam in Europam et Ámericam 
Septentrionalem serpsit. Quam ob rem omnibus rationibus cavendum est, ne haec 
epidemia in pandemiam crescat. 


[EL LATÍN Y EL ESPAÑOL: ANALOGÍAS Y DIFERENCIAS 


| Analogías 


Por su vocabulario, por su sintaxis, por su musicalidad, el latín se parece al español. 


Español y latín pueden expresar los accidentes gramaticales género, número y perso- 
na por medios similares en muchos casos. 

Los pronombres personales en el sujeto son poco usados en ambas lenguas. 

Algunas diferencias entre lengua madre e hija son las siguientes. 


3 La dirección de la página electrónica es: http://presidencyfinland. 
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Diferencias 


En español 


El orden de colocación de las palabras para in- 
dicar su función en la oración, es bastante rígi- 
do; si bien no tanto como en inglés o francés. 


En español no existe propiamente la declina- 
ción, excepción hecha de los pronombres per- 
sonales. 


El español es analítico y preciso. Expresa con 
una palabra particular cada elemento de una 
idea compleja. Ejemplo: “Los pueblos próxi- 
mos a la ciudad”. 


En latín 


El orden de colocación de las palabras en la 
oración varía casi a voluntad; ya que es la ter- 
minación la encargada de indicar la función 
de aquéllas. 


En latín existe la declinación: cambios que una 
palabra experimenta en su terminación para 
indicar su función en la oración: sujeto, com- 
plemento, etcétera. 


El latín es sintético y conciso. Expresa con una 
sola palabra una idea compleja. Ejemplo: Vici- 
nae urbi nationes. Los pueblos próximos a la 
ciudad. 


Es menos abundante en palabras que el es- 
pañol. 


Es más rico en palabras que el latín. 


Es concreto: Ejemplo: Clámor admirantium. Gri- 
tos de gente que admira. 


Es abstracto. Ejemplo: “Gritos de admiración.” 


Para ilustrar cuanto hemos dicho, sea la oración: “La joven adorna la estatua de la diosa 
Flora con unas coronas de rosas”, que en latín puede traducirse de las siguientes maneras: 
e Puella ornat statuam deae Florae coronis rosarum. 
» Puella statuam deae Florae coronis rosarum ornat. 
* Deae Florae statuam puella coronis rosarum ornat. 
* Ornat rosarum coronis statuam deae Florae puella. 
* Puella deae Florae statuam rosarum coronis ornat. 


Siete palabras latinas que traducen las catorce españolas y cinco distintas maneras de 
colocarlas, podríamos variar todavía más el orden, pero en todos los casos sería el mismo 
significado. ¿Podríamos proceder igual en español, en francés o en inglés? 

Son las terminaciones -a, -ae, -am, -arum, -is, -t, de las palabras latinas las que sustituyen 
a estas españolas: la, una, de la, de, con unas, etcétera. 

Como en latín cada palabra expresa por su forma el género, la persona, el número y la 
función, es indiferente el orden que aquélla ocupe en la oración. Claro es que entre las for- 
mas posibles, hay una que resulta más elegante: 

Puella deae Florae statuam rosarum coronis ornat. 


PRONUNCIACIÓN LATINA | 


El alfabeto latino persiste en el idioma español, pero en aquél no existía la ñ, y algunas 
letras tenían pronunciación distinta a éste. 


EL LACIO, CUNA DEL LATÍN Y ORIGEN DE NUESTRA CIVILIZACIÓN 


se pronunciaba como k Así, Cicero se decía Kíkero, 
Así, chorus korus, 
Así, janua ianua. 
Así, philosophia filosofia. 
ge, gi gue, gui | Así, genui, gigno guenui y guígno. 


que, qui Kue, kui Así, quidem, atque kúidem y átkue. 
v u. Así, júvenis iúuenis. 

El diptongo ae l Así, rose rosal. 

El diptongo oe Í. Así, poena poina. 

El diptongo au Así, aurum aurum y orum. 


Tampoco existía la letra ll española. Esta letra debemos pronunciarla separada: así: ile, 
ancilla, puella se dirán: iHle, ankibHa y puebla. 


Cantidad y acentuación 


Las sílabas, en latín, pueden ser breves o largas. Algunos gramáticos escriben el signo (-) 
encima de la vocal larga, y este otro (”) arriba de la vocal corta. Pero estos signos no exis- 
tían en latín para indicar la cantidad, como tampoco existió el signo del acento. 

En latín no hay palabras agudas; sino llanas o esdrújulas. Todas las palabras de dos síla- 
bas son llanas o graves y deben acentuarse prosódicamente en la penúltima sílaba. 

Las palabras de tres o más sílabas se acentúan en la penúltima si ésta es larga, y en la an- 
tepenúltima si la penúltima es breve. 


Reglas acerca de... 


Para leer correctamente los textos latinos en que aparecen los signos (-) (”), deben to- 

marse en cuenta las siguientes reglas. 

1% Toda vocal que forme diptongo o le sigan las letras j, x, zo dos consonantes tiene, 
por regla general, la cantidad larga. 
2* Toda vocal seguida de otra vocal generalmente es breve. 

32 El signo — denota que la vocal sobre la que se encuentra es larga; el signo * indica 
que es breve. 

4* Cuando sea larga la penúltima sílaba de una dicción polisílaba, sobre ella se ha de 
cargar el acento: si fuere breve, se llevará a la antepenúltima. Así, musarum, Íberi, 
Quirites, candoris, paludis, se pronunciarán musárum, Ibéri, Quirítes, candóris, palúdis; y 
por el contrario, Asdrubalis, pueri, constitit, filiolus, consules, se pronunciarán Asdrúbalis, 
púeri, cónstitit, filíolus, cónsules. 

54 En las palabras de dos sílabas se cargará siempre el acento en la primera, cualquiera 
que sea su cantidad. 


APRENDE LATÍN 


A. Después de oír a tu profesor la lectura del siguiente fragmento latino, aplica las nor- 
mas de pronunciación e intenta leerlo por tu cuenta. 


Resumen del texto, Eutropio, historiador, cuenta cómo Rómulo da su nombre a Roma, la elección de 
los senadores, cómo consiguieron esposas los romanos, las guerras con los pueblos vecinos, la de- 
saparición de Rómulo, primer rey de Roma, y cómo gobernando por turno los senadores, se com- 
pletó un año. 


Cóndita civitate, quam ex nómine suo Romam vocavit, haec fere egit. Multitúdinem 
finitimorum in civitatem recepit; centum ex senióribus elegit, quorum consilio omnia 
ágeret, quos Senatores nominavit propter senectutem. Tunc, cum uxores ¡pse et 
pópulus non haberent, invitavit ad spectáculum ludorum vicinas urbi nationes, atque 
earum vírgines rápuit. Commotis bellis propter raptarum injúriam. Caeninenses vicit, 
Antemnates, Crustuminos, Sabinos, Fidenates. Vejentes, quae omnia óppida urbem 
cingunt. Et cum, orta súbito tempestate, non comparuisset, anno regni trigésimo 
séptimo ad Deos transiisse créditus, consecratus est. Deinde Romae per quinos dies 
Senatores imperaverunt, et his regnántibus, annus unus completus est. 


MI DICCIONARIO LATINO 


En los textos latinos de este libro sin duda encontrarás palabras desconocidas que debes 
intentar aprender. Aquí te sugerimos una técnica para lograrlo. 
1. Piensa antes de consultar el vocabulario o el diccionario si hay alguna palabra espa- 
ñola derivada de la latina que te aclare el significado de esta última. 
2. Recuerda si conoces alguna otra palabra latina relacionada con la que no puedes 
traducir que te dé luces sobre el significado que buscas. 
. Trata de averiguar por el contexto de la oración el significado de la palabra. 
4. Como recurso último, acude al vocabulario particular de cada texto o al vocabu- 
lario general del final del libro o a un buen diccionario latino de los que hay en las 
librerías. 


ww 


Los siguientes ejemplos te ayudarán a comprender la técnica: 

La palabra española “náutico”, supuesto su conocimiento, puede aclararte el significa- 
do de la latina nauta; la palabra “serva”, en la hipótesis de que te sea conocida, te aclara el 
significado de servus: siervo, esclavo; y en la oración Deus creavit caelum et terram intra sex 
dies, si conoces la traducción de todas las palabras excepto intra, puedes por el contexto lle- 
gar a descubrirlo fácilmente —nosotros lo hemos experimentado con éxito. 

Pero esta nueva palabra debe guardarse de algún modo; no hay que dejarla en el olvido, 
Para ello te aconsejamos que la escribas primero tal y como la encuentras en los dicciona- 
rios; después, intégrala en la oración donde la descubriste (observa el ejemplo de la ficha). 

Supongamos que no encuentras por los tres primeros pasos señalados el significado de 
decepta, entonces acudes al vocabulario o al diccionario: deceptus, a, um: engañado, enga- 
ñada. No te contentes con haber salido del paso; haz que esa palabra pase a tu fichero de 
voces latinas, a tu Diccionario Latino, que puedes construir con tarjetas de cartulina 
de acuerdo a la siguiente muestra. 

Si aplicas con esmero la técnica aquí planteada, el estudio del latín te resultará agra- 
dable, fácil y útil. Tú mismo, con ayuda de tu profesor, el auxilio de las notas y de los dic- 
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cionarios en curso, llegarás a preparar un fichero de alto valor informativo y formativo. 
Procura repasar la técnica periódicamente, de acuerdo con las indicaciones de tu profe- 
sor, entonces el éxito coronará tu obra. 


deceptus, decepta, deceptum: participio pasado de decipio: 
engañado, engañada 


Ejemplo 


Mulier, decepta his verbis, decerpsit fructum et comedit. 


Traducción: La mujer, engañada con estas palabras, arrancó el fruto 
y comió. 


Profesor: 
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Age quod agis. 
(Haz lo que haces.) 
(Presta atención a lo que haces.) 


PARTES DE LA ORACIÓN | 


En latín hay ocho clases de palabras: 


voco: llamo 
bene: bien 


También, en latín no hay artículo. El sentido indica si un nombre latino ha de traducir- 
se con ayuda de un artículo, definido o indefinido, de un adjetivo posesivo, o sin artículo 
ni adjetivo posesivo. Por ejemplo: Filia deae Florae státuam coronis rosarum ornat, es posible 
traducirla como: La (mi, una) hija adorna la (una) estatua de la diosa Flora con (unas) co- 
ronas de rosas. 

Tres son los géneros en latín: masculino, femenino y neutro (neuter: ni uno ni otro). 

Y dos son los números: singular y plural. 


LOS CASOS Y LA DECLINACIÓN 


En las siguientes oraciones: 
» Agrícola ancillam vocat. El agricultor llama a la criada. 
> Agrícolam ancilla vocat. La criada llama al agricultor. 


Vemos que la función de los nombres agrícola y ancilla está determinada no por el lu- 
gar que ocupan en la oración, sino por su forma. 


APRENDE LATÍN 


Llamamos casos a las diferentes formas que toma un nombre, un adjetivo, un pronom- 
bre según la función que desempeña en la oración. 
Sólo cambia la desinencia; el radical permanece inalterable. 


Ejemplo: Dómina jánuam clausam ancillae dextra demonstrat. 


sujeto c. directo c. indir. e. circ. 
que podemos traducir así: 
Con la mano derecha, señala la señora a la criada la puerta cerrada. 


Plural: Dóminae januas clausas ancillis demonstrant dextris. 
sujeto c. directo c. indir. C. Circ. 


Las señoras señalan a las criadas con sus manos derechas, las puertas cerradas. 


Los casos en latín son seis: 
» Nominativo: sujeto o atributo del sujeto. 
Ejemplo: Janua est clausa. La puerta está cerrada. 
* Genitivo: complemento de nombre. 
Ejemplo: Státua deae. La estatua de la diosa. 
+ Dativo: complemento indirecto. 
Ejemplo: Ancillae túnicam do. Doy la túnica a la criada. 
> Acusativo: complemento directo especialmente. 
Ejemplo: Mensam ornat. Adorna la mesa. 
+ Vocativo: empleado para interpelar. 
Ejemplo: Dómina, exaudi me. Señora, óyeme. 
* Ablativo: complemento circunstancial especialmente. 
Ejemplo: Pátriae egredi. Salir de su patria. 


1 


Declinar un nombre, un adjetivo o un pronombre es enumerar sus casos, sus formas, 
tanto en singular como en plural. 

Las declinaciones latinas son cinco, lo cual implica que todas las palabras declinables 
pertenecen a una u otra declinación. 

Para averiguar a qué declinación pertenece un nombre hay que tener presente la ter- 
minación del genitivo singular. 

Los diccionarios siempre indican si el nombre es nominativo o genitivo. 


Declinaciones 


Modelo Terminación del genitivo 


stella, stéllae: estrella 
dóminus, dómini: señor 
consul, cónsulis: cónsul 
sensus, sensus: sentido 
dies, diei: día 


1 _ 
| En latín se tutea siempre. ejemplo: Ave, Caesar, morituri te salutant. ¡Salve, César, los que van a morir te saludan! 
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Así como los nombres declinables pertenecen a una de las cinco declinaciones, los ad- 
jetivos se declinan solamente de acuerdo con la 1?, 22 o 3? declinaciones. 
Los pronombres tienen declinación especial, misma que estudiaremos en el capítulo 12. 


A. Indica la función de las palabras o grupo de palabras en negrita y escribe su probable 
caso al ser traducidas al latín. 
Ejemplos: 
e Los romanos destruyeron Cartago. 
Los romanos, sujeto, en nominativo; Cartago, complemento directo, en acusativo. 
e María, eso no es cierto; tú vives en el centro de la ciudad. 
. María, vocativo; eso, sujeto en nominativo; cierto, atributo, en nominativo; tú, su- 
jeto, en nominativo; en el centro, complemento circunstancial, en ablativo; de la 
ciudad, complemento de nombre, en genitivo. 


1. Vivimos a la orilla del mar. 


2. José compra una docena de pañuelos finos. 


3. Los defensores de la ciudad lucharon denodadamente durante una semana. 


4. Escipión el Africano venció al general cartaginés Aníbal. 


—_— 


5. El Senado romano declaró la guerra a los cartagineses. 


6. Prefiero vivir en el campo a vivir en esa ciudad. 


7. Fabiola es el nombre de esa señora romana. 


8. La ciudad está sitiada por los enemigos. 


9. ¡Salve, César, los que van a morir te saludan! 


10. Mientras en Roma discuten, Sagunto es arrasada. 
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B. Lee el genitivo de las siguientes palabras y escribe a qué declinación pertenece cada 
una de ellas. 


e villa, villae f. 


víllicus, víllici m. 


fides, fidei f. 


sella, sellae f. 


mens, mentis f. 


ingénium, ingénii n. 


imago, imáginis n. 


metus, metus m. 


Ímpetus, Ímpetus m. 


* planíties, planitiei m. 


C. Observa la siguiente tira cómica; con ayuda de tu profesor tradúcela y sonríe un 
momento. 


Satis! pertaedet me Ansercula, quot cochlearia pulveris 
oves numerare! mexicanae fabae lacti addis ad 
faciendam bonam cacaoticam? 


Tam exquisita 
est... 


Poculum ferventis lactis Melius forsitan scutella cali- Hac re tu me e somno Cede! Anserculum expergefacere 
iucunda est! 


me laxabit! dae cacaoticae... uhm... 1 ea mon debeo: cacaotica mea el tam 
a e ed res magni 


D. Ejercicios gramaticales. 
a) Analiza las siguientes oraciones, ya que el sujeto y el complemento directo pueden lle- 
var complementos. 
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La tía de Carlos teje un suéter de lana. 
e Los alumnos del quinto semestre estudian gramática. 
e La hija de estos señores ha leído un libro de cuentos. 
e Mi hermana rompió la botella de colonia. 
b) Subraya con una línea el complemento directo y con dos el indirecto. 
» El alma compasiva ayuda a los pobres. 
e El hombre generoso da comida al hambriento. 
e Dame mucho pan. 
+ No contaron a nadie lo sucedido. 
e Te entregaré los papeles mañana mismo. 
e Te entregaré a la justicia. 
e Tu carta me dio un gran consuelo. 
e Tus cartas me consuelan mucho. 
e Colocó a todos en sus asientos. 
e Uno de ustedes me hará traición. 
c) Subraya los complementos circunstanciales. 
e Viste a la moda. 
e Se despidió a la francesa. 
e Esta mañana no tenía ni idea del discurso. 
e Escríbeme siempre a Matehuala. 
e Lo he visto muchas veces. 
+ Hablaré de las mujeres y de su influencia. 
+ Cada cajón pesa seis kilos. 
+ Venden estos géneros con rebaja. 
e En la primavera, sobre las rosas, revolotean pesadamente los redondos cetonios. 
* Este pueblo dista quince kilómetros de aquél. 
* No llega ningún ruido al jardín. 
e Con gran sorpresa mía, mamá no conservaba enojo alguno. 
d) Analiza los elementos de las oraciones siguientes. 
e Antonio come manzanas. 
» Mi padre escribe una carta a mamá. 
+ Dame dinero. 
* Tú y yo lo arreglaremos en un momento. 
e El otro no volverá. Les darás de mi parte muchos recuerdos. Escríbeme cada día. 
Esta mañana no tenía ganas de nada. 
Salimos del paso. 
María condujo a su hermano por largos pasadizos. 
Devuélvemelos por correo. 
Habla con respeto. 
Me embarqué en un barco para México. 
Lo hizo contra su voluntad. > 
¿Os ha dicho algo? 
Dígame, doctor, una cosa. 
Tú, tráeme una botella de vino, 


E. Lee el siguiente texto primero en español, y después en latín, con el fin de que te va- 
yas ejercitando en la traducción de textos latinos. 


Continúa... 
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Continuación... 


NUMA POMPILIO Y TULIO HOSTILIO 
Segundo y tercer rey de Roma 


Después fue nombrado rey Numa Pompilio, quien no hizo guerra alguna; mas no por 
esto fue menos útil a Roma que su primer rey, Rómulo. 

Numa Pompilio dio leyes a los romanos, mejoró sus costumbres, ya que por el há- 
bito de las guerras eran tenidos como ladrones y semibárbaros. Dividió el año, hasta 
entonces sin computar, en diez meses; levantó en Roma muchos templos y estatuas 
a los dioses; murió de enfermedad a los cuarenta y tres años de su reinado. 

A éste le sucedió Tulio Hostilio, quien renovó las guerras. Venció a los albanos, que 
distan doce millas de la ciudad de Roma; derrotó a los veyentes y a los fidenates, 
pueblos que distan de Roma, el uno seis millas y el otro dieciocho; amplió la ciudad 
añadiéndole el monte Celio y, después de reinar treinta y dos años, herido por un ra- 
yo, ardió junto con su casa. 


Póstea Numa Pompílius rex creatus est; qui bellum quidem nullum gessit, sed non 
minus civitati quam Rómulus prófuit. Nam et leges Romanis morésque constítuit, qui 
consuetúdine proeliorum iam latrones ac semibárbari putabantur. Annum descripsit 
in decem menses, prius sine áliqua computatione confusum; et infinita Romae sacra 
ac templa constítuit. Morbo decéssit quadragésimo tértio impérii anno. 

Huic successit Túllius Hostílius. Hic bella reparavit; Albanos vicit, qui ab urbe 
Roma duodécimo milliário absunt. Veientes et Fidenates, quorum álii sexto milliario 
absunt ab urbe Romana, álii octavo décimo; bello superávit; urbem ampliavit, adiecto 
Caelio monte. Cum triginta duobus annis regnasset, fúlmine ictus, cum domo sua 
arsit. 


Eutropio 


LAS FUNCIONES Y LOS CASOS 


Sujeto: nominativo 
Si una palabra desempeña el oficio de sujeto, en latín usaremos ordinariamente el caso nominativo. 


Ejemplos: 
e Turres altiores sunt. Las torres son más altas. 
(Turres, sujeto —nominativo plural — de una oración sustantiva, copulativa; 
altiores, atributo en concordancia con el sujeto, y como éste también en nominativo plural). 
e Petreius tuba signum dat. Petreyo da la señal con la trompeta. 
(Petreius, sujeto —nominativo singular— de una primera conjugación de activa). 
e Tyrus, séptimo mense capta est. Tiro fue capturada al cabo de siete meses. 
(Tyrus, sujeto —nominativo singular— de una segunda conjugación de pasiva). ep 


En los casos anteriores se trata de sujetos de verbos en modo personal. Pero puede suceder que el 
sujeto lo sea de: ! 
a) una subordinada de infinitivo: Nuntiatur Caésarem adventare.? Se anuncia que César llega. 
En este tipo de oraciones, la palabra que funcione como sujeto irá en acusativo: Caésarem. 
b) una subordinada de participio: Hoste adventante? ad arma cúrritur. Llegando el enemigo, se co- 
rre a las armas. 
En este tipo de oraciones, la palabra que funcione como sujeto irá en ablativo: hoste. 


? A la letra: Se anuncia que César llega. 
3 A la letra: El enemigo que llega: llegante. 


PRIMERA DECLINACIÓN 


Ab uno dísce omnes. 
(Por uno, conoce a todos los otros.) 
Virgilio 


La primera declinación comprende palabras de nominativo en -a y genitivo en -ae; éstas 
pueden ser: 
1. Nombres femeninos en su mayoría y algunos masculinos. 
Ejemplo: 
rosa, rosae, f.: rosa 
nauta, náutae, m.: marino 
dea, deae, f.: diosa 
agrícola, agrícolae, m.: agricultor 
2. La terminación femenina de muchos adjetivos. 
Ejemplo: 
iucunda: agradable 
saeva: cruel 
magna: grande 
sédulas activa 


MODELO 


Nombre Adjetivo Terminación 


Nom.: via: camino, calle sacra: sagrada 
Gen.: viae sacrae 

Dat.: viae sacrae 

Ac.: viam sacram 

Voc.: via sacra 

Abl.: vía sacra 


Singular 


Nom.: víae sacrae 
Gen.: viarum sacrarum 
Dat.: viís sacris 
Ac.: vias sacras 
Voc.: viae sacrae 
Abl.: víis sacris 
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La mayoría de los nombres en a tienen género femenino, pero agrícola, -ae: agricultor; 
nauta, -de: marino; scriba: escribiente; Cinna: Cina; Sulla, Sylla: Sila, etcétera, son masculinos. 

Asimismo, también tiene género masculino la mayoría de los nombres de ríos termi- 
nados en -a; por ejemplo Sequana, Sena. 


t 7 . . . de 
! A. Lee con atención el siguiente vocabulario, estudia las palabras y trata de aprendérte- 
las de memoria, pues te serán útiles en tus lecturas en latín. 


VOCABULARIO 1 


Femeninos 

Nombres Adjetivos 
ancilla, ae: criada, esclava alba: blanca 
aqua, ae: agua alta: alta 
aula, ae: patio de la casa cállida: astuta, hábil 
capra, ae: cabra densa: densa, espesa 
cerva, ae: cierva fera: inhumana, feroz 
dómina, ae: señora flava: amarilla 
fémina, ae: mujer formosa: hermosa 
herba, ae: hierba fusca: oscura, morena 
ínsula, ae: ista iucunda: agradable 
luna, ae: luna laeta: alegre 
lupa, ae: loba magna: grande 
paenínsula, ae: península nigra: negra 
puella, ae: joven odiosa: aborrecible 
regina, ae: reina parva: pequeña 
sagitta, ae: saeta rara: rara 
silva, ae: bosque rotunda: redonda 
stella, ae: estrella saeva: cruel 
terra, ae: tierra vácua: vacía 
umbra, ae: sombra vaga: vagabunda 


B. Declina conjuntamente las frases siguientes: 
e aqua et terra. El agua y la tierra. 
e lupa cállida. — La loba astuta. 
e cerva et capra. La cierva y la cabra. 


C. Escribe los casos y funciones posibles de cada una de las siguientes palabras. 
Ejemplo: aulam: Caso acusativo, complemento directo. 


e lunam 


* qulis 


* sagittae 


e silvas 


e fémina 


e sedularum 


stellae 


D.Declina conjuntamente las palabras siguientes. La primera en singular y la segunda 
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Ejemplo: regina et puellae reginae et puellarum reginae et puellis, etcétera. 


» silva et herbae 


* regina et ancillae 


* luna et stellae 


e terra et ínsulae 


E. Después de consultar el vocabulario 1, escribe en latín, en el caso requerido, de acuerdo 
con su función, las palabras en negrita. 


1. Vemos una cabra negra. capram nigram 


. La cierva y la loba beben agua. 


. Es una joven activa. 


. La isla está cubierta de selvas espesas. 


. El olor de las rosas es agradable. 


. Doy hierba a las cabras. 


La reina está ahí. 


Jugaremos en el patio. 


Sicilia es una isla. 


1 


. 10. Las rosas son hermosas. 


F. Después de leer la traducción indica en qué caso están las palabras en negritas. 
e Dissímulans iram, dixit fratri suo: “Age, eamus deambulaturmn”. Disimulando su ira dijo 

a su hermano: “Ea, vamos a pasear”, 

Attulit in ore suo ramum olivae virentis. Trajo en el pico un ramo de oliva verde. 

* Egit grátias Deo. Dio gracias a Dios. . 

» Sensim aquae imminutae sunt. Poco a poco las aguas fueron bajando. 

e Quod audiens Sara risit. Oyendo esto Sara, se echó a reír. 

* Cainus, desperans véniam, fugit. Caín, no esperando el perdón, huyó. 

* Servus prótulit armillas quas dedit Rebeccae. El siervo sacó unos brazaletes, que dio 
a Rebeca. 


rr nr 


CONJUGACIÓN: YO SOY 


Además de la flexión nominal y pronominal, existe en latín la flexión verbal, mediante la 
cual se expresan los modos, tiempos, voces, números y personas de los verbos. A la Fle- 
xión verbal se le denomina conjugación. Conjugar es, pues, expresar todas las formas po- 
sibles de un verbo. Tema es la parte de una palabra flexiva que se encuentra en todas las for- 
mas de su flexión. Por el tema del presente en latín se distingue una conjugación de otra. 

En latín hay cuatro conjugaciones. Van por la 1* los verbos en -are, como amare; por 
la 2%, los verbos en -ére, como delére; por la 3?, los verbos en ere, como légere; por la 4%, los 
verbos en -ire, como audire. 
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APRENDE LATÍN 


Se enuncia un verbo latino diciendo la primera y segunda personas del singular del 
presente de indicativo, el pretérito perfecto de indicativo, el infinitivo y el supino, por ejem- 
plo: amo, amas, amare, amavi, amatum. 

Ahora aprenderás la conjugación del verbo ser. 


Singular 


sumus: somos 
estis: sois 


est: es sunt: son 


— 


. La hierba es alta. 


. Jóvenes, sois activas. 


. Soy la reina de la tierra. 


. Las estrellas son grandes. 


2 

3 

4. Luna, eres hermosa. 
5 

6. Somos odiosas. 

7 


. Son hermosas. 


PRIMERA CONJUGACIÓN: AMO 


El presente de indicativo se forma con el tema de presente más las desinencias. El sistema 
desinencial, común a todos los tiempos activos de indicativo y de subjuntivo, con excep- 
ción del pretérito perfecto de indicativo, es: -o/m, -s, -t, -mus, -tis, -nt. Las denominamos 
“desinencias generales”. 


2%: amatis: amáis 


Si en el verbo anterior suprimes el radical am-, común a todas las formas del presente 
de indicativo, quedan las terminaciones. Escríbelas. 


| Compuestos de sum, absum: estoy ausente, disto; adsum: estoy presente. 
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A. Conjuga en presente de indicativo, y de acuerdo con el modelo amo, los verbos si- 


PRIMERA DECLINACIÓN 


Singular 


12 persona: 


2* persona: 


3* persona: 


Plural 
1? persona: 
p 
2? persona: 
1» 


3* persona: 
p 


VOCABULARIO 2 


Como amo, verbo tipo de la primera conjugación latina, se conjugan los verbos siguientes: 


ámbulo: camino 
apporto: traigo 
delecto: deleito 
demonstro: señalo 
do: doy 

laudo: alabo 


guientes unidos por la conjugación et: y. 
e narro et laudo 

e demonstro et voco 

ámbulo et apporto 

e do et paro 

e pugno et purgo 

e orno et delecto 


siguientes. 


narro: cuento 
orno: adorno 
paro: preparo 
pugno: lucho 
purgo: limpio 
voco: llamo 


B. Con la ayuda de los vocabularios que los acompañan, intenta traducir los dos textos 


l. Graecae et Romanae deae multae sunt. 2. Diana et Minerva magnae et clarae deae 
sunt. 3. Silvae Dianam delectant, 4. Dea saepe feras necat. 5. Itaque sagittas tenet, 
6. Minerva sapientiae dea est. 7. Ancillae et dominae Minervam amant et laudant. 
8. Deae, aliquando iratae, plerumque bonae sunt. 9. Terentia et Tullia dearum iram 


timent. 10, Itaque saepe deas orant et aras rosarum coronis ornant. 11. In Graecia 


et in Italia multas dearum statuas etiamnunc videre possumus. 


VOCABULARIO 3 


aliquando (adv.): alguna vez, en algún tiempo 
amo, as, are: amar 

ara, ae f.: altar 

clara: célebre 

corona, ae f.: corona 

dea, ae f.: diosa 

Diana, ae f.: Diana 

delecto, as, are: agradar 

et (conj.): y 

etiamnunc (adv.): hasta ahora, todavía 
fera, ae f.: bestia salvaje 

Graeca: griega 

Graecia, ae f.: Grecia 

in (prep. + abl.): en, sobre 

ira, ae f.: cólera, coraje 

irata: enojada 

Italia, ae f.: Italia 

itaque (adv.): y así, y de este modo 
laudo, as, are: alabar 
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Minerva, ae f.: Minerva 

neco, as, are, avi, atum (tr.): matar 

orno, as, are: adornar 

oro, as, are: rezar 

plerumque (adv.): ordinariamente, por lo 
común 

possum, potes, posse: puedo 

Romana: romana 

saepe (adv.): muchas veces 

sagitta, ae f.: flecha 

sapientia, ae f.: sabiduría 

silva, ae f.: bosque 

statua, ae f.: estatua 

sum, es, esse (intr.): ser, estar 

teneo, es, ere: tener, retener 

Terentia, ae f.: Terencia, mujer de Cicerón 

tímeo, es, ere: temer 

Tullía, ae f.: Tulia 

vídeo, es, ere: ver 


Continúa... 


Continuación... 


APRENDE LATÍN 


1. Publius dominae et domini filius est. 2. Cum amico in silva et in campo ambulat. 
3. Forte amicus Publii oculum sagitta vulnerat. 4. Servi Publium in villam ad 
dominum portant. 5. Domina et dominus deas et deos orant. 6. Amici Publii vitae 


timent. 7. Sed mox clarus medicus in villam intrat. 8. Tum dominus: “Medice, 


inquit, filium meum curare potes. 9. Nam fama tua magna est.” 10. Medicus Publi 
oculum curat. 11. Laetus dominus pecuniam et equum medico dat. 12. Ancillae et 
servi dearum et deorum aras rosarum coronis ornat. 13. Nam Pulvius salvus est. 


VOCABULARIO 4 


ad (prep.) (+ ac.): hacia, junto a 
ámbulo, as, are: pasear 
amicus, i m.: amigo 

campus, i m.: campo 

clarus, a: célebre 

cum (prep.) (+ abl.): en compañía de, con 
curo, as, are: curar 

deus, dei m.: dios 

do, das, dare: dar 

dominus, i m.: señor de la casa 
equus, i m.: caballo 

fama, ae f.: fama, reputación 
fílius, ii m.: hijo 

forte (adv.): por casualidad 

in (prep.) (+ abl.): en, sobre 
inquit: dijo él, dijo ella 

intro, as, are: entrar 


laetus, a: alegre 

medicus, i m.: médico 

mox (adv.): después, luego, de aquí a poco 
mam (conj.): pues 

oculus, im.: ojo 

pecunia, ae f.: dinero, riqueza 
porto, as, are: llevar, transportar 
Publius, ii m.: Publio 

rosa, ae f.: rosa 

salvus, a: salvado 

sed (conj.): pero 

servus, i m.: esclavo 

tum (adv.): además, entonces 
tuus, a: tuyo, a 

villa, ae f.: casa de campo, granja 
vita, ae f.: vida 

vúlnero, as, are: herir 


C. Revisa las siguientes oraciones y completa los espacios en blanco. 
1. Puella via ambulat. Una muchacha pasea por el camino. 


Puella desempeña la función de. 


¿Cuál es la función de via? 


La diferencia de función entre puella y via se refleja en 


y su caso es el 


; está en caso 


2. Ancillae rosarum coronis puellam ornant. Las esclavas adornan a la muchacha con 


coronas de rosas. 


En coronis encontramos la terminación 


de , en caso 


, pero con otra función, la 


Por tanto, las formas en -ís de 


estos nombres corresponden a dos funciones y casos distintos 


/ La otra forma que aparece en la frase es 


¿qué función desempeña? 


, está en caso 


3. Fluminum auxilium oppidum habet. La fortaleza tiene el auxilio de los ríos. 


¿Cuál es la función de fluminum? 


, ¿Cuál es su caso? 


4. Ita mos gentis erat. Así era la costumbre de la raza. 


gentis está en caso 


, ¿de qué sustantivo es complemento? 


PRIMERA DECLINACIÓN 


5. Obscuritas terrori erat. La oscuridad servía de terror. 
El complemento indirecto es , está en caso 

6. Completa las siguientes frases escribiendo el genitivo o dativo, según corresponda: 
e La hermana era parecida a su hermano. Soror similis erat. 
e Los soldados estaban deseosos de la victoria. Milites cupidi erant. 
+ Se quedaron dos legiones para defensa del cónsul. Duae legiones 

praesidio relictae sunt. 
D. Con ayuda de los vocabularios y de las notas puestas al pie de página, intenta escribir 


en latín las oraciones que se refieren a la escena en una granja romana en la siguiente 
lectura. 


Las jóvenes están a la sombra de un olivo.? Es la hora? de la comida? y las criadas 


preparan la mesa.? La dueña de la casa? llama a los convidados.? Estamos en el patio 


de una finca. Una criada da la comida? a las palomas? y gallinas. ' 


mn 


Traduce las siguientes formas verbales. 


1. ambulamus 


2. pugnant 
3. demonstratis 
4. laudat 
5. ornas 
6. voco 
E. Practica la «etimología: después de leer cada una de las oraciones numeradas, escribe la 


palabra latina que corresponda a la escrita en negrita en cada una de ellas. Las palabras 
latinas están a la derecha. 


1. Tiene una lengua viperina. máchina 
2. Es la era del maquinismo. vípera 
3. Sus doctrinas son perniciosas. víctima 
4. Aquí está el victimario. A SS doctrina 
5. Fue en la época colonial. malítia 


Continúa... 


2 A la sombra de un olivo: in umbra óleae, ólea, ae. 
3 la hora: hora, ae f. 

% comida: cena, ae f.: entre 3 y 4 de la tarde. 

5 la mesa: mensa, ae f. 

6 la dueña de la casa: dómina, ae f. 

7 convidado: conviva, ae f. 

8 comida: esca, ae f. 

2 paloma: columba, ae f. 

10 gallina: gallina, ae f. 
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APRENDE LATÍN 


s Continuación... 
6. No seas malicioso. colónia 
7. Está deformado. béstia 
8. ¿Ves la laguna? forma 
9. Cayeron unas gotas. matéria 
10. Está materializado. lacuna 
11. Son bestias feroces. gutta 


12. Pronunció un inflamado discurso. disciplina 


13. Eres indisciplinado. flamma 
14. Me es familiar. família 
15. Da de comer a las gallinas. gallina 


G.Con la ayuda del vocabulario de la segunda columna, intenta traducir en la tercera 
columna el texto siguiente. Después, contesta las preguntas que se enumeran al final. 


, 
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t 
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t 

¡ 

, 

! DEA VESTA 
1 

1 

l Vesta Vesta, ae f. 

l] 

¡ es sum, es, esse, fui (intr.) 
1] 

¡ la gran magnus, a, um 

1 

' Ñ 

diosa dea, ae f. 

' 

' de la vida vita, ae f. 

, 

1 doméstica. domésticus, a, um 
1 

: Es sum, es, esse, fui (intr.) 
1 

; también etiam (adv.) 

' 

la diosa dea, ae f. 

t 

de la llama flamma, ae f. 

J] 

] perpetua perpetuus, a, um 
' 

7 ue ui, quae, quod (pron. rel. 
q qui, quae, quod (p 
¡ brilla mico, as, are, cui (intr.) 
1 

: sobre in (prep.) (+abl.) 

] 

! los altares ara, ae f. 

' 

: e et (conj.) 

, 

i ilumina illumino, as, are, avi, atum (tr.) 
4 

; las tinieblas. tenébrae, arum f. 
' 

La llama flamma, ae f. 

] 

! simboliza significo, as, are, avi, atum (tr.) 
, 

' la concordia concordia, ae f. 

Í 

] y et (conj.) 

4 
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PRIMERA DECLINACIÓN 


la alegría laetitia, ae f. 

de las familias. familia, ae f. 

Las matronas matrona, ae f. 

¡romanas Romanus, a, um 

edifican aedífico, as, are, avi, atum (tr.) 
a la diosa dea, ae f. 

en los hogares villa, ae f. 

y et (conj.) 

en los atrios. aula, ae f. 

Las inocentes purus, a, um 

niñas puella, ae f. 

honran honoro, as, are, avi, atum (tr.) 
a Vesta, Vesta, ae f. 

diosa dea, ae f. 

del pudor pudicitia, ae f. 

con coronas corona, ae f. 

de rosas rosa, ae Í. 

y et (conj.) 

de violetas viola, ae f. 

y et (conj.) 

la diosa dea, ae f. PR 
concede concedo, is, ere, cessi, cessum (tr.) 
la alegría laetitia, ae f, 

de las delicias deliciae, arum f. 

domésticas. domésticus, a, um 

Honran honoro, as, are, avi, atum (tr.) 
a Vesta Vesta, ae f. 

los habitantes íncola, ae m. 

de Atenas, Athenae, arum f. 

de Troya, Troia, ae f. 

de Alba Longa Alba Longa, Albae Longae f. 
y et (conj.) 

de Roma. Roma, ae f. 


1. ¿A cuáles casos es común la terminación -ae? ¿Cómo distinguimos cuando rosae es 


genitivo, dativo u otro caso? 


2. ¿Cuál es el singular de puellarum? ¿Cuál el de poetas? 


Continúa... 
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APRENDE LATÍN 


Continuación... 


3. Indica el género, el número y la función de aquas, agricolarum, Athenas, rosa, nautam, 


ancilla. 


H. Aquí te damos veinte palabras latinas, y, frente a ellas, otras tantas españolas numera- 
das. Escribe en la línea que precede a las palabras latinas el número correspondiente a la 
palabra española que la traduce. En las latinas damos el caso que recuerda más la pala- 
bra española. En los verbos, el infinitivo o el tiempo que cumpla el mismo requisito. 


l. Conjuga en el presente de indicativo los verbos siguientes, tomando como modelo 
amo, amas, amare. 
* appello, as, are: llamar 
e repto, as, are: reptar 
* írrigo, as, are: regar 
e cólloco, as, are: colocar 


J. Con la ayuda del vocabulario que lo acompaña, intenta traducir el texto siguiente. 


' 

1 _3 Deus 1. dije 

: serpente 2. morir 

: solet 3. Dios 
dixi 4. serpiente 
: qui 5. comer 

l fluvius 6. fluvial 

E mori 7. suele 

E comédere 8. que 
terrestri 9. mal 

: fructu 10. suave 

: suavi 11. gusto 
scientia 12. ciencia 
gustu 13. aspecto 
horto 14. fruto 

| paradiso 15. ingente 
malo 16. amenísimo 
: ingenti 17. huerto 
adspectu 18. paraíso 
arbor 19. árbol 
amoeno 20. terrestre 
' 
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PRIMERA DECLINACIÓN 


MINERVA ET ARACHNEA 


Prima scaena: Arachnea, Idmon (Arachneae pater). 
Arachnea (telam quam texuit admirans): Quale opus confeci, pater! Quis peritior est 


quam ego? 


Idmon: Cur, mea filia, tam superba es? Responde. 
Arachnea: Quia scio me peritissimam inter omnes mulieres esse. 


Idmon: At Minerva certe peritior est. 


Arachnea: Quomodo hoc scire potes? Certet mecum dea! Sic pulchrius opus vide- 


bimus. 


Idmon: Utrum tacebis an alias injurias dices? 


Secunda scaena: Arachnea, Idmon, Minerva (veterem mulierem simulans). 
Minerva: Audi meum consilium: dicere potes te inter mortales mulieres maximam 
famam habere; sed quomodo cum dea certare audes? Nonne scis hoc nefarium 


esse? 


Arachnea: Num credis mihi consiliis tuis opus esse? Haec filiae tuae serva. Num 


existimas me non satis prudentem esse? Quare dea ipsa non venit? Ubi est? 
Vultne certamen vitare? Quando artem suam tandem ostendet? 

Minerva (repente deae ipsius speciem ostendens): Venit dea: ego Minerva sum. Nunc, 
superba Arachnea, certemus! Utra peritior est? Id mox omnes videre poterunt. 
Quod opus conficiemus? Quale argumentum leges? 


Arachnea: Deorum scelera pingere volo. 


Minerva: At ego poenas pingam de superbis hominibus a deis sumptas. 
(Utraque laborare incipit et pulcherrimum opus facit. Sed Minerva, irata Arachneae operis 


specie, puellam percutit et opus ejus lacerat). 


Arachnea: Tantam injuriam ferre non possum. Malo mori. 
(Exit Arachnea, quam Idmon sequitur. Mox revertitur Idmon.) 


Tertia scaena: Minerva, Idmon. 


Idmon: Heu! Me miserum! Arachnea se suspendit et animam reddit. Cur, Minerva, 
tam crudelis es? Nonne misericordia caperis? Nonne vis ejus casum levare? 

Minerva: Vive quidem, Arachnea; pende tamen: eadem poena totum genus afficiam; 
hac herba Arachnea aranea fiet et semper telam texet. 


VOCABULARIO 5 


admiror, aris, ari, atus sum (tr.): admirar, 
admirarse de 

afficio, is, ere, feci, fectum (tr.): castigar 

alius, a, ud: otro, diferente, distinto 

an (conj. interr.): por ventura, acaso 

anima, ae f.: respiración, vida, alma 

Arachnea, ae f.: Aracne 

aranea, ae f.: araña 

argumentum, i n.: prueba, tema 

ars, artis f.: arte, artificio, perfección de una 
obra 

at (conj.): sino, pero, al contrario 

audeo, es, ere, ausus sum (tr. e intr.): 
atreverse 

audio, is, ire, ivi o ii, itum (tr.): oír, escuchar 

capio, is, ere, cepi, captum (tr.): tomar, 
apoderarse de 

casus, us m.: caída, casualidad, desgracia 

certamen, inis n.: lucha, combate; concurso 

certe (adv.): ciertamente, en todo caso 

certo, as, are, avi, atum (intr.): rivalizar, 
competir, concursar 
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conficio, is, ere, feci, fectum (tr.): llevar a 
cabo, terminar 

consilium, ii n.: consejo, proyecto, resolución 

credo, is, ere, didi, ditum (tr. e intr.): confiar, 
creer 

crudelis, e: cruel 

cur (adv.): por qué 

dico, is, ere, dixi, dictum (tr.): decir 

exeo, is, ire, ii o ivi, itum (tr. e intr.): salir, 
resultar 

existimo, as, are, avi, atum (tr.): pensar 

facio, is, ere, feci, factum (tr.): hacer 

fero, fers, ferre, tuii, latum (tr.): llevar, pro- 
ducir, recibir, soportar 

filia, ae f.: hija 

fio, fis, fieri, factus sum (intr.): ser hecho, 
volverse 

fleo, es, ere, evi, etum (tr. e intr.): llorar 

genus, eris n.: origen, raza, clase 

habeo, es, ere, bui, bitum (tr.): tener 

herba, ae f.: hierba 

heu (interj.): ¡desgraciadamente! 


Continúa... 


APRENDE LATÍN 


Continuación... 


hic, haec, hoc (pron. adj. demostr.): este, tal 

homo, inis m.: hombre, persona 

idem, eadem, idem (pron. adj. demostr.): 
mismo (ya mencionado) 

ldmon, onis m.: ldmon 

incipio, is, ere, cepi, ceptum (tr.): comen- 
zar, dar principio 

injuria, ae f.: injuria, afrenta 

inter (prep.) (+ ac.): entre, en medio de 

intro, as, are, avi, atum (tr.): salvar, atraves- 
ar; (intr.): entrar 

ipse, a, um (pron. adj. demostr.): mismo 
(puede sustituir a cualquier pron. pers.) 

iratus, a, um: enojado, enfadado 

is, ea, id (pron. adj. demostr.): este, aquél, tal 

laboro, as, are, avi, atum (intr.): trabajar 

lacero, as, are, avi, atum (tr.): desgarrar 

lego, is, ere, legi, lectum (tr.): coger, 
recoger; leer 

levo, as, are, avi, atum (tr.): aligerar 

mallo, mavis, malle, malui (tr.): querer 
más, preferir 

miser, era, erum: miserable 

misericordia, ae f.: misericordia, compasión, 
piedad, lástima 

morior, eris, ri, mortuus sum (intr.): morir 

mortalis, is, e: mortal 

mulier, eris f.: mujer 

-ne (adv. interr.): ¿acaso?, ¿es qué...? 

nefarius, a, um: impío 

non (adv.): no 

nonne (adv. interr.): ¿acaso no? 

num (adv. interr.): acaso, por ventura 

nunc (adv.): ahora 

omnis, e: todo 

opus (indeclinable): necesidad 

Opus esse: ser necesario (+ dat.: la persona 
que necesita; + abl. o nom.: el objeto 
que se necesita) 

opus, eris n.: obra, trabajo 

Opus est: es necesario 

ostendo, is, ere, ndi, ndum (tr.): mostrar 

pater, tris (gen. pl.:-um) m.: padre 

pendeo, es, ere, pependi (intr.): estar colga- 
do 

percutio, is, ere, cussi, cussum (tr.): golpear 

peritus, a, um: hábil, conocedor 

pingo, is, ere, nxi, ictum (tr.): pintar 

poena, ae f.: castigo 

primus, a, um: primero 

prudens, ntis: prudente, sabio 

pulcher, chra, chrum: hermoso 

qualis, is, e: que, de qué naturaleza 

quam (conj.): que, como 


quando (adv. interr.): cuándo, en qué tiempo 

quare (adv.): por qué 

quía (conj.): porque 

quidem (adv.): en efecto 

quís, quid (pron. interr.): ¿qué? 

quómodo (adv. interr.): cómo, de qué manera 

reddo, is, ere, didi, ditum (tr.): devolver 

repente (adv.): repentinamente 

respondeo, es, ere, di, sum (tr.): responder, 
contestar 

revertor, eris, ti, rsus sum (intr.): volver 

satis (adv.): suficiente 

scaena, ae f.: escena, cuadro, acto 

scelus, eris n.: crimen 

scio, is, ire, ivi o ii, itum (tr.): saber 

se, sui, sibi, se (pron. reflex.): se, de sí, para 
sí, a sí 

secundus, a, um: segundo; favorable 

semper (adv.): siempre 

sequor, eris, qui, secutus sum (tr.): seguir, 
perseguir. 

servo, as, are, avi, atum: salvar, conservar 

símulo, as, are, avi, atum (tr.): imitar 

species, ei f.: aspecto, belleza 

sumo, is, ere, sumpsi, sumptum (tr): tomar, 
escoger, emplear 

superbus, a, um: soberbio, orgulloso 

suus, a, um: su, suyo 

suspendo, is, ere ndi, nsum (tr.): colgar 

taceo, es, ere, cui, citum (intr.): callar, 
guardar silencio 

tam (adv.): tan, tanto 

tamen (conj.): no obstante, sin embargo 

tantus, a, um: tan grande, tanto 

tela, ae f.: tela, hilo 

tertius, a, um: tercero, la tercera parte 

texo, is, ere, xui, xtum (tr.): tejer 

totus, a, um (gen.: -íus; dat.: -í): todo 

tu, te, tui, tibi, te (pron. pers.): tú 

ubi (adv. interr.): dónde 

uter, utra, utrum (pron. indef.): cuál? (de dos) 

uterque, utraque, utrumque (pron. indef.): 
ambos 

utrum (adv. interr.): si acaso 

utrum... an (adv. interr.): ¿acaso, por ventu- 
Ld5:10,:2 

venio, is, ire, veni, ventum (intr.): venir; 
ocurrir 

vetus, eris: viejo, anciano 

vito, as, are, avi, atum (tr.): evitar, eludir, 
rehusar 

vivo, is, ere, vixi, victum (intr.): vivir; residir 

volo, vis, velle, volui (tr.): querer; significar 


PRIMERA DECLINACIÓN 


K. Diviértete observando y traduciendo las siguientes tiras cómicas. 


Te aspicio. 
Mater mea dicit te 
esse virum maxime 
moratum. 


Mater tua nimi 
benigna est. 
t tu quid dicis? 


<Cupio audire quid= 


dicat vir maxime 
moratus cum malleo 
igitum percutiat! 


-Nolo ludas 

cum Livio; nam puer 

male educatus est! -Tunc potestne 
Livius mecum ludere? 

nam ego puer bene 

educatus sum! 
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Continúa... 


APRENDE LATÍN 


Continuación... 


L. Resuelve el siguiente crucigrama. 


LITTERAE MUSIVE CONEXAE 


Horizontales Verticales 
1. 1% persona del plural de curo, as, are: cuidar 1. “Ellos piensan” (pensar: cógito, as, are). 
de. 2. Dos letras de laudáre (alabar). 
2. “Nosotros oramos”. 2. Ablativo de Roma, ae f. (Roma). 
3. Acusativo singular femenino de nata. 3. Ablativo de rana, ae f. (rana). 
(nacida). 3. “Yo amo”. 
4. Nominativo o ablativo singular femenino de 4. “Vosotros amáis”, 
“enojado”. 5. 2* persona del singular de muto, as, are 
4. Terminación de la 1? persona del (cambian). 
singular del presente de indicativo de los 5. Dos letras de ornare (adornar). 
verbos de la primera conjugación. 6. Tres letras de státua (estatua). 
5. Dos últimas letras de “yo deleito”. 6. Adverbio de negación latino. 
5. Terminación de dativo o ablativo 7. “Ellas miran”. 


plural de la 1? declinación. 
6. “Tú amas”. 
6. Adverbio de negación. 
7. “Pues, porque”. 
7. Adverbio de negación latino. 
8. “Ellas oran”. 
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SEGUNDA DECLINACIÓN 


Qui scribit, bis legit. 


(El que escribe lee dos veces.) 


La segunda declinación comprende las palabras que tienen el nominativo en -us, -er O -um 
g P q 
y el genitivo en ¡. 


[ NOMBRES TERMINADOS EN -UIS | 


En esta terminación se encuentran los siguientes casos: 
12 Masculinos (la mayoría); ejemplo: servus, servi: siervo, esclavo. 
2% Femeninos (unos pocos);! ejemplo: papyrus, papyri: papel. 
3% Neutros, sólo estos tres nombres, que no tienen plural: virus, viri: veneno; vulgus, vulgi: 
el vulgo; pélagus, pélagi: alta mar. 
4% Forman la terminación masculina de la mayoría de los adjetivos de femenino en -a; 
ejemplos: bonus: bueno; magnus: grande; ¡ucundus: agradable. 


A 


Adjetivo Terminación 


bonus: bueno 


me — amicus: amigo 


Singular 


Gen. amici boni 
Dat. amico bono 
Ac.  amicum bonum 
Voc. amice? bone 
Ablat. amico bono 


Nom. amici boni 
Gen. amicorum bonorum 
amicis bonis 
amicos bonos 
Voc. amici boni 
. amicis bonis 


l Tenemos además los siguientes femeninos: pirus, piri: el peral; malus, mali: el manzano; ficus, fici: la higuera, 
el higo; laurus, lauri: laurel; humus, humi: suelo, tierra; Aegyptus, Aegypti: Egipto, ctcétera. 

2 El vocativo de Antónius, Demétrius, Vergílius, fílius (hijo), meus (mío), termina en -i. Así: Vergili, Antoni, Demetri, 
'fili, mi. Ejemplo: Antoni, fili mi, exaudi orationem meam. ¡Antonio, hijo mío, oye mi ruego! 
Deus: Dios; agnus: cordero, tienen un vocativo igual al nominativo. El nominativo y el vocativo de deus en plu- 
ral es dei, dii o di (dioses paganos); el dativo y el ablativo es deis, dis o dis; el genitivo plural, deorum o deum. 


APRENDE LATÍN 


A. Lee con atención el siguiente vocabulario, estudia las palabras y apréndetelas de me- 
moria; te serán útiles en tus lecturas en latín. 


Nombres masculinos 


agnus, i: cordero 

annus, i: año, edad 
ásinus, i: asno, burro 
avus, i: abuelo 

cálceus, i: zapato 

cibus, i: comida, cebo 
dóminus, dómini: señor, amo 
équus, i: caballo 

fílius, fílii o fili: hijo 
flúvius, ii: río 

fumus, i: humo 

gládius, ii: espada 
hortus, i: huerto, jardín 
locus, i: lugar, sitio 
lucus, i: selva, bosque 
ludus, i: juego, escuela primaria 
lupus, i: lobo 

morbus, i: enfermedad 
murus, i: muro 

óculus, i: ojo 

pagus, i: aldea 

pópulus, i: pueblo 

rivus, i: arroyo, riachuelo 
servus, i: esclavo, siervo 
taurus, i: toro 


víllicus, i: granjero, administrador 


de una casa de campo 


VOCABULARIO 6 
Adjetivos 


alienus: ajeno 

amoenus: ameno 

avarus: avaro 

balbus: tartamudo 

caecus: ciego, oscuro 
cándidus: blanco, inocente 
clarus: ilustre, esclarecido 
doctus: sabio, docto 

fidus: fiel 

formosus: hermoso 
galbus: de color verde claro 
gratus: grato 

honestus: honrado, virtuoso 
ignarus: ignorante 
ignavus: inactivo, perezoso 
laetus: alegre 

latus: ancho 

laxus: flojo, suelto 

malus: malo 

mirus: maravilloso 
mundus: limpio, aseado 
novus: nuevo 

parcus: sobrio, corto 

píus: piadoso 

sanctus: santo 

studiosus: estudioso, deseoso de 
stultus: tonto 


B. Tomándolas del vocabulario, escribe las palabras latinas que puedan ser de la misma 
familia que las españolas que se dan a continuación, así practicarás la etimología. 


1 


OVOo y .0qa<4Uuo gon 


_ 


. anual annus 11. avaricia 

. santidad 12. piedad 

. novedad 13. inmundicia 
. balbucir 14. laxitud 

. gratitud 15. amenidad 
. despoblar 16. amurallar 

. morboso 17. dominar 

. oculista 18. fluvial 

. preclaro 19. equino 

. candidez 20. localismo 


C. Después de dar el significado, declina las frases siguientes. 
* dóminus balbus 
* servus ignavus 
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SEGUNDA DECLINACIÓN 


e fílius formosus 
e hortus amoenus 


D. Después de leer en el vocabulario de la primera declinación la lista de los adjetivos, 
escribe la terminación femenina de las siguientes palabras: 


1. honestus honesta 6. novus 
2. avarus 7. laetus 
3. alienus __ 8. gratus 
4. mundus 9. fidus 

5. clarus 10. mirus 


E. Escribe la terminación masculina de estos adjetivos: 


1. densa 6. fusca fuscus 
2. fera a 7. iucunda 

3. cállida 8. vácua 

4. alba 9. parva 

5. flava 10. vaga 


F. Después de leer las frases siguientes, escribe sus casos y funciones posibles. Observa el 
ejemplo: 


loco sancto En el lugar santo; caso ablativo; función: complemento circunstancial, 


. ludi lati 


. servorum laetorum 
Y 


. morbum*malum 


. pagus novus 


aha Y NnN — 


. équis albis 


G. Teniendo en cuenta el género de los sustantivos siguientes, completa los adjetivos corres- 
pondientes con la terminación que convenga. 


1. ficus magn 


2. piri formos 


3. humus mund 


4. laurum alt 


5. papyro lat 


6. pópulus (f. álamo) alt 


H. Después de consultar los vocabularios, escribe en latín en los casos requeridos, de 
acuerdo con su función, las palabras en negritas. 


Continúa... 


APRENDE LATÍN 


Continuación... 
Ejemplo: 
Los caballos, los asnos y los corderos están en (in) la granja. 


equi, asini et áqni villa 


1. Los lobos están en el bosque. 


. La finca dista una milla de la aldea. (abl.) 


. Veo el humo de la chimenea. 


. Las rosas del jardín. 


2 
3 
4. El granjero es un avaro. 
5 
6 


. Los toros están es el establo de la finca. 


YO ERA... 


Pretérito Imperfecto 


Plural 


1%: eram: era, estaba : eramus: éramos, estábamos 
22: eras: eras, estabas : eratis: erais, estabais 
: erat: era, estaba : erant: eran, estaban 


. La criada era perezosa. 


. Los toros eran blancos. 


. Yo estaba contento. 


. Eran ignorantes y malos. 


1 
2 
3 
4. Eras bueno y estudioso. 
5 
6 


. Erais amigos. 


CONJUNCIÓN DEL PRETÉRITO IMPERFECTO DE INDICATIVO 


El fonema o conjunto de fonemas que indica el tiempo y el modo a que pertenece una 
forma verbal recibe el nombre de “morfema temporal-modal”. 

El pretérito imperfecto de indicativo se forma con el tema de presente más el morfe- 
ma temporal-modal -ba, más las desinencias. Este morfema, en las conjugaciones tercera 
y Cuarta, es -eba. 
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12 amabam: amaba 12 amabamus: amábamos 


22 amabas: amabas 2% amabatis: amabais 
amabat: amaba 32 amabant: amaban 


Si en el verbo tipo, amo, suprimes el radical am-, quedan las terminaciones del imper- 
fecto de indicativo. Escríbelas. 


Singular Plural 
1? persona: 1* persona: 
2* persona: 2* persona: 
3* persona: 3* persona: 


VOCABULARIO 7 


Como amo, verbo tipo de la primera conjugación, se conjugan estos verbos: 


adoro: adoro hábito: vivo, habito 

appello: llamo ignoro: ignoro 

castigo: castigo intérrogo: interrogo, pregunto 
ceno: como írrigo: riego 

cólloco: coloco laboro: trabajo 

curo: cuido lustro: recorro, visito 

declaro: muestro, declaro nuntio: anuncio, cuento 
éxplico: explico porto: llevo 

formido: temo sano: curo 

guberno: gobierno seco: corto 


A. Conjuga los verbos siguientes en el pretérito imperfecto de indicativo. 


* pugno et purgo * paro et apporto 
* narro et laudo e orno et delecto 
e voco et do + ámbulo et demonstro 


B. Escribe la traducción de estas formas verbales: 


1. secabamus 6. lustrabat 
2. formidabant 7. nuntiabatis 
3. laborabam 8. curabas 
4. formidabatis 9. castigabas 
5. portabam 10. cenabat 


C. Dada la terminación masculina de los adjetivos siguientes, escribe la del femenino y el 
significado en español, fácilmente deducible. 


adjetivo masculino adjetivo femenino significado 


1. nocturnus nocturna nocturno, a 


cr ss rr sra sarao rc dl 


Continúa... 
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Continuación... 


2. obscurus 


opulentus 
robustus 
pérfidus 
iníquus 
insólitus 


generosus 


purus 


O YO NON 2 


. profanus 


11. profundus 
12. ¡ustus 

13. gratuitus 
14. infirmus 


15. durus 


16. dignus 


17. bárbarus 


18. fugitivus 


19. amplus 


20. amicus 


D. Lee el siguiente texto acerca de las palabras de Anaxágoras al saber la noticia de la muerte 
de su hijo, primero en latín, y después la traducción en español. 


Anaxágoras, audita morte fílii: “Nihil, ínquit, mihi inexspectatum aut novum núntias. 
Ego enim illum, ex me natum, sciebam esse mortalem.” 


Anaxágoras, enterado de la muerte de su hijo, “Nada —dijo— de nuevo o inesperado 
me anuncias. Sabía que aquel que de mí había nacido era mortal.” 


E. Revisa las siguientes oraciones y completa los espacios en blanco. 
1. Dominus agrum habebat. Un señor tenía un campo. 


¿Qué función desempeña dominus? ; por tanto, su caso es A 
agrum desempeña la función de , ¿cuál es su caso? 

Has encontrado aquí: terminaciones A 

casos respectivos , 


2. Amicis ager placebat. El campo agradaba a sus amigos. 


¿Qué función realiza amicis? ; SU Caso es 3 
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ager desempeña la función de y su caso es 
Has encontrado aquí: terminaciones z 
casos respectivos . 


. Amice, argentum damus, agrum emimus. Amigo, te damos dinero, te compramos el 


campo. 
¿Cuál es la función de amice? ; Su caso será 
Has encontrado aquí: terminación 


caso 


. Argentum domino non placet. El dinero no agrada al señor. 


Función y caso de domino 5 ; ¿Qué función 
desempeña argentum? ; y SU Caso es 

Has encontrado aquí: terminaciones y 

casos respectivos y 


. Amici, equos cupio; agrum equis, non argento vendo. Amigos, deseo caballos; vendo 


el campo por cab..llos, no por dinero. 
función caso 


amici 


equos 


equis 


argento 


. Equorum_numerus? ¿Número de caballos? 


Hay una forma nueva en equorum: su función es y su caso 


. Has encontrado aquí: terminación 


caso 


. Numerus oculorum. El número de los ojos. 


. Negotia ingenia movent. Negocios mueven ingenios. 


¿Cuál es la función de negotia? , ¿cuál será su caso? ; 


ingenia desempeña la función de y su caso es 


Has encontrado aquí: terminación 


y 
¿Cómo será el nominativo singular de negotia? ; y el de ingenia? 


; Casos a los que corresponde 


. Luscus equum dat, et agri dominus fit. Un tuerto da un caballo y se hace dueño del 


campo. 
Continúa... 
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Continuación... 


Sólo hay una forma nueva en esta frase: agri: ¿qué función desempeña? 
¿cuál es su caso? Has encontrado aquí: terminación 
Caso 


F. Con la ayuda del vocabulario de la segunda columna, intenta traducir en la tercera 
columna el texto siguiente. 


NEPTUNUS 
Entre inter (prep.) (+ ac.) 
los antiguos antiquus, a, um 
dioses deus, im. 
Neptuno Neptunus, im. 
tuvo habeo, es, ere, bui, bitum (tr.) 
el imperio imperium, ¡in. 
de las aguas. aqua, ae f. 
No sólo non solum (adv.) 
del océano Océanus, im. 
sino también sed etiam (conj.) 
de los ríos fluvius, dim. 
y de los arroyos rivus, im. 
fue sum, es, esse, fui (intr.) 
el protector. patronus, im. 
Neptuno Neptunus, im. 
vivía habito, as, are, avi, atum (tr.) 
en el océano Océanus, im. 
en in (prep.) (+ abl.) 
un espléndido splendidus, a, um 
palacio, palatium, ii n. 
donde ubi (adv.) 
se sentaba sedeo, es, ere, sedi, sessum (intr.) 
en un trono solium, ii n. 
de oro aureus, a, um 
y en su diestra dextra, ae f. 
sostenía teneo, es, ere, tenui, tentum (tr.) 
el tridente, fuscina, ae f. 
simbolo signum, in. 
de autoridad. imperium, ii n. 
Neptuno Neptunus, im. 
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recorría 

las aguas 

del océano 
en un carro; 
unos caballos 
marinos 

que 

tenían 
melenas 
azules 

y 

pezuñas 

de bronce 
jalaban 

el divino 
carro. 
Neptuno 
movía 

o 

calmaba 

las repentinas 
tempestades 
o 

de improviso 
hacía surgir 
nuevas 

islas 

entre 

las aguas. 

El caballo 

y el delfín 
estaban 
consagrados 
a Neptuno; 
los marineros 
sacrificaban 
al dios 


de las aguas 


SEGUNDA DECLINACIÓN 


peragro, as, are, avi, atum (tr.) 
aqua, ae f. 

Océanus, im. 

carrus, im. 

equus, im. 

marinus, a, um 

qui, quae, quod (pron. rel.) 
habeo, es, ere, bui, bitum (tr.) 
iuba, ae f. 

caeruleus, a, um 

et (conj.) 

unguila, ae f. 

aereus, a, um 

traho, is, ere, traxi, tractum (tr.) 
divinus, a, um 

carrus, im. 

Neptunus, im. 

moveo, es, ere, movi, motum (tr.) 
aut (conj.) 

sedo, as, are, avi, atum (tr.) 
subitus, a, um 

procella, ae f. 

aut (conj.) 

improviso (adv.) 

excito, as, are, avi, atum (tr.) 
novus, a, um 

insula, ae f. 

inter (prep) (+ ac.) 

unda, ae f. 

equus, im. 

delphinus, i m. 

sum, es, esse, fui (intr.) 

sacer, cra, crum 

Neptunus, im. 

nauta, ae m. 

immolo, as, are, avi, atum (tr. e intr.) 
deus, im. 


aqua, ae Í. 


Sl 


Continúa... 


A F¿qrRrrIgIgnInEnAESn tie 
rr rr rr rr - 


APRENDE LATÍN 


Continuación. 


ñ 

1 

. toros taurus, im. 

' 

: y caballos. equus, im. 

t 

i Los antiguos antiquus, a, um 

t 

griegos Graeci, orum m. pl. 

y romanos Romani, orum m. pl. 

, 

' construyeron aedifico, as, are, avi, atum (tr.) 
1 

, templos templum, in, 

' 

y y altares ara, ae f. 

I 

: a Neptuno Neptunus, im. 

' 

y . 

en las desembocaduras os, oris n. 

! 

! del mar; maritimus, a, um 

] 

. colocaron colloco, as, are, avi, atum (tr.) 
] 

j también etiam (adv.) 

1] 

estatuas statua, ae f. 

1 

J] 

en los estadios stadium, ii n. 

1 

, donde ubi (adv.) 

) 

i competían certo, as, are, avi, atum (tr. e intr.) 
, 

n los caballos, equus, im. ' 
,' 

: consagrados sacer, cra, crum 

1 

1 . 

' al dios. deus, im. 

; 

3 , . , 

: G. Resuelve el siguiente crucigrama. 

; 

Ú 

Ú 

t 

t 

, 

' 

' 

1 

! 

' 

l] 

1 

] 

! 

1 

1! 

, 

' 

, 

I 

I 

I 

t 

1 

¡ 

1 

l] 

l] 

I 

l] 

I 

, 

1 

' 

' 

; 

, 

] Horizontales 11. Iniciales de Minerva [et] Mars rident ubivis montis 
1 1, Acusativo singular de “agricultor”. (Minerva y Marte ríen en cualquier parte dei 
1 9, Dativo y ablativo plural de dea, ae f. monte). 
s 10, Iniciales de retineo anphoram (conservo un án- 12. Nominativo singular de cosa (invertido). 
: fora). 13. Acusativo plural de “grieta” (sin la letra inicial). 
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. Preposición de acusativo que significa “hacia” 


(invertido). 


. Conjunción: an (o) (invertido). 

. “Hueso” (invertido). 

. Conjunción adversativa. 

. Ciudad de los Romanos. 

. Primera persona del plural presente de satio, as, are, 


avi, atum (saciar). 


+. Iniciales invertidas de nutrix tristis (la nodriza triste). 
. Iniciales de pauper nuntius Latinus (el mensajero 


latino pobre). 


. Terminación del genitivo singular de la 4? declina- 


ción (invertida). 


. Iniciales de rosam opto (quiero una rosa). 
. Iniciales de aries inter umbras (un carnero en medio 


de las sombras). 


. Terminación de ablativo plural de la 2* declina- 


ción. 


. Preposición de acusativo que significa “delante, 


por causa de”, 


. “Costumbre”, 


. 12 persona singular del presente de administro, 


Verticales 


fi 


as, are, avi, atum (administrar). 


. “Joya, piedra preciosa”. 


Nominativo femenino singular del adjetivo “raro”. 


. Terminación de ablativo plural de la 3* declinación. 


Preposición de ablativo que significa “con”. 
“Hueso”. 


. Nominativo singular de Arena, ae f. 
. Nominativo singular masculino del adjetivo “marí- 


timo”. 


. Fundador de Roma (nominativo singular). 

. Ablativo singular de “sueño”. 

. Acusativo singular de “ribera, orilla”. 

. Terminación del acusativo plural de la 1? decli- 


nación. 


. Nominativo singular femenino del adjetivo “bue- 


no” (invertido). 


. Conjunción condicional. 


H. Traduce el texto siguiente con la ayuda del vocabulario que lo acompaña y contesta las 


preguntas que le siguen. 


AUREA AETAS 


1. Lúcius, cum sene, docto viro, in árborum umbra prope Urbis moénia ámbulat. 2. 
Jucúndum sermónem habent de antíquis fábulis. 3. Nunc senex caro Lúcio miram 
de aetáte aúrea fábulam narrat: 4. “Olim hómines semper valébant. 5. Aura semper 
flabat neque solis calor nímius erat. 6. Frígidi venti déerant neque unquam fulgura 
hómines terrébant. 7. Benígnum ver et hómines et animália semper delectábat. 8. 
Agri opulentas ségetes, donum agrícolis jucundíssimum, sine labóre praebébant. 9. 
Nautis non erant perícula, quod per mária nondum navigábant.-10. Bella et scélera 


déerant, et vita sacra erat. ltaque hóminum vita beatíssima erat”. 
* 


VOCABULARIO 8 


adsum, ades, adesse, ádfui o áffui (intr.): 
estar presente, asistir 

aetas, aetátis f.: edad 

ager, agri m.: campo 

agrícola, ae m.: labrador 

animal, animális n.: ser vivo, animal 

arbor, oris f.: árbol 

aura, ae f.: brisa 

aúreus, a, um: de oro, dorado 

beatus, a, um: feliz 

belium, i n.: guerra 

benignus, a, um: benigno 

calor, caloris m.: calor 

carus, a, um: querido 

cum (conj.): como, cuando 

de (prep.) (+ abl.): de, desde, fuera de, 
acerca de 

delecto, as, are, avi, atum (tr.): agradar 

desum, dees, deesse, defui (intr): faltar 

donunn, i n.: don, regalo 

fabula, ae f.: plática, cuento 

fio, flas, flare, flavi, flatum (intr.): soplar 

frígidus, a, um: frío, muerto 

fulgur, uris n.: relámpago, rayo, resplandor 


jucundus, a, um: alegre, festivo, agradable 
labor, óris m.: pena, trabajo 

Latine (adv.): idioma del Lacio, en latín 
Lúcius, ii m.: Lucio 

mare, maris n.: mar 

moénia, moénium n. pl.: murallas 

narro, as, are, avi, atum (tr.): contar, narrar, 


decir, hablar 


nauta, ae m.: marinero 
návigo, as, are, avi, atum (tr. e intr.): 


navegar 


neque unquam (conj.): y no... jamás 
neque, nec (conj.): ni 

nímius, a, um: excesivo 

nondum (adv.): todavía no 

olim (adv,): en otro tiempo 

opulentus, a, um: rico, poderoso 

per (prep.) (+ ac.): por, por medio de, a 


través de 


periculum, i n.: peligro 

praébeo, es, ere, bui, bitum (tr.): regalar 
prope (adv.): casi, poco más o menos 
quis, quae, quid (pron. rel. e interr): quién, 


cuál, qué 
Continúa... 


APRENDE LATÍN 


Continuación... 


quod (conj.): porque, como; desde que timor, oris m.: temor, miedo 

sacer, sacra, sacrum: sagrado Urbs, Urbis: Roma 

seges, etis f.: mies valeo, es, ére, lui, litum (intr.): estar sano 
senex, is m. y f.: viejo, anciano ventus, i m.. viento, soplo, respiración 
sermo, ónis m.: conversación ver, veris n.: primavera 

sine (prep.) (+ abl.): sin vir, vivi m.: varón; marido 


sol, is m.: sol 
terreo, es, ere, ui, itum (tr.): infundir miedo, 
asustar 


Contesta en latín: 


1. Ubi Lúcius ambulávit? 


Quam fábulam senex Lúcio narrávit? 


Num hómines morbos timébant, cum aetas aúrea áderat? 


Quid agri agrícolis praebébant? 


Quare nautae sine timóre navigábant? 


ze 
3: 
4. Quibus ver erat jucúndum? 
E 
6. 
Le 


Cur scélera déerant inter hómines? 


I, Traduce al español. 


AENÍGMATA 


1. In villa hábito, dómino prosum. Convíviis adsum, cum púeris ad scholam própero; 
in scholam autem nunquam intro. Homo non sum, sed saepe laetus per agros 
ámbulo. Quis sum? 

2. Plerísque ingratíssima sum. Omnes térreo, étiam validíssimos. Étiam régibus obsum, 
servis autem libertátem do. Nunquam quiétem hábeo, univérsis homínibus quiétem 
do. Quae sum? 

3. Plúrimos júvenes neco, paucis do praémia. Impéria et aúgeo et déleo. Multi me 
laudant, multi me vitúperant. Pluto amicus meus est. Quid sum? 


J. Traduce el texto siguiente, con la ayuda del vocabulario que lo acompaña, y contesta 
las preguntas que le siguen. 


LUCIUS AD ITÁLIAM NÁVIGAT 


1. Hódie Lúcius, carus Públii amícus, laetus est. 2. Áppius enim, Lúcii pater: “Jam 
sédecim (XVI) annos, inquit, natus es. 3. In Sicilia, apud patrem matrémque non 
semper manébis. 4. Náviga ad Óstiam; inde, própera usque ad urbem Romam, caput 
Itáliae atque impérii Románi.” 5. Paulo post, Lúcius cum comítibus a Sicilia ad Ttáliam 
plenis velis navigávit. 6. Non sine dolóre fuit, quod pátriam, Sicíliam, valde amábat. 
7. Sed mox novum iter Lúcium delectávit. 8. Neptúnus aliquándo undas agitávit, sed 
Lúcius non timuit, quod nautae erant peritíssimi. 9. Quondam, cum prope litus forte 
navigábant, alta saxa Lúcius spectáre pótuit. 10. Multas naves Lúcius in itínere vidit. 
11. Tandem Lúcius comitésque in urbe Óstia salvi adfuére deísque grátiam habuére. 
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VOCABULARIO 9 


a (prep.) (+ abl.): de, desde, por, fuera de 

ágito, as, are, avi, atum (tr.): agitar * 

altus, a, um: alto, elevado; poderoso; 

_ profundo 

Appius, li m.: Apio 

apud (prep.) (+ ac.): cerca de 

atque (conj.): y 

caput, itis n.: cabeza, origen, lo primero de 
un asunto 

comes, cómitis m.: compañero 

diu (adv.): de día; por largo tiempo 

dolor, dolóris m.: dolor, pena 

enim (conj. y adv.): si, en verdad; pues, 
porque 

forte (adv.): por casualidad 

gratia, ae f.: gracia 
gratias hábeo: dar las gracias, agradecer 

hodie (adv.): hoy 

imperium, ii n.: imperio, mando 

inde (adv.): de allí 

iter, itíneris n.: viaje, camino 

jam (adv.): ya, desde entonces, entonces 

litus, lítoris n.: costa, orilla, ribera 

Lúcius, ii m.: Lucio 

maneo, es, ere, nsi, nsum (intr.): estar, 
quedar, permanecer 


Contesta en latín. 


1 
2 
3 
4 
5 
6 


. Sempérne Lúcius in Sicilia mansit? 


. Quis cum Lúcio navigávit? 


mater, tris (gen. pl.: -um) f.: madre 

multus, a, um: mucho, numeroso, en gran 
cantidad 

nascor, eris, sci, natus sum (intr.): nacer; 
formarse; levantarse 

navis, is f.: nave, embarcación 

Ostia, ae f.: Ostia 

patria, ae f.: patria, nación 

paulo post (adv.): poco después 

plenus, a, um: lleno 

própero, as, are, avi, atum (tr. e intr.): 
apresurarse, correr 

-que (conj.): y 

quondam (adv.): un día 

saxum, i n.: peñasco, roca 

sédecim: dieciseis 

Sicilia, ae f.: Sicilia 

specto, as, are, avi, atum (tr.): mirar, 
examinar; calcular 

tandem (adv.): finalmente; por último 

unda, ae f.: ola; agua 

urbs, urbis f.: ciudad 

usque (ad + ac.): hasta 

valde (adv.): mucho 

velum, i n.: vela 


. Num Lúcius in urbe Óstia diu áderit (adsum: estar presente)? 


. Quam terram Lúcius amábat? 
n 


. Quid Lúcius spectare pótuit? 


. Quare Lúcius et cómites deis grátiam habuére? 


K. Forma equipo con dos compañeros y traduzcan los siguientes textos. 


1. Aulus cum Sérvio in foro sermónem habet: 


AULUS: Valésne, mi Serví? 


SERVIUS: Non bene, mi Aule; uxórem nuper duxi. 


A.:Sapientíssime fecísti. 


Eheu! unam ómnium péssimam uxórem duxi! 


S.: 
A.:Misérrimus es igitur, amice! 
S.: 


Valde erras, nam mihi, paupérrimo viro et humíllimo, conjux permúltos nummos 


áttulit. 


>> 


.: Ea calámitas est profécto nimia! 


E Agitávit, en pasado: agitó. 


55 


:Pecunia misérrimum quemque reddit beátum. 
: Mínime; nam pecunia boves emi, quórum pulchérrimus quisque morbo périit. 


APRENDE LATÍN 


Continuación... 


No 


¡9% 


S.: Immo mínima; vénditis enim velléribus, magna pecúniae copia mihi fuit. 

A.: Quae res bene tibi procéssit! 

S.: Parum contra procéssit! Domus enim, in qua pecunia pósita erat, nuper incénsa 
est. 

A.: Unus ómnium misérrimus es, mi Servi! 

S.: Quam beatíssimus sum ex eo témpore: nam uxor et domus simul incénsae sunt. 


Vidi avem sine plumis Quae est avis sine plumis 

In árbore sine ramis In árbore sine ramis 

Quae dicébat sine lingua Quae demónstrat sine lingua 
Qua ex parte flaret aura. Qua ex parte spiret aura. 


Aliquándo vocantur frater et soror. Utérque simul in áliqua orbis terrárum parte 
adest. At cum alter adest, áltera abest. In quibúsdam locis, utérque sex menses 
manet. In regiónibus nostris, utrúmque quotídie vidére póssumus; cum alter crescit, 
áltera brévior est. Áltera ótio, alter negótio idóneus est. 


Homo quidam, qui áliquod furtum fécerat, in víncula conjectus erat. Dum in cárcere 
q > 4 q 

est, rem quandam própriam amíttit. Statim vult rem a custódibus praefécto nuntiári. 
Cum ad eum tandem ductus esset, magna voce clamávit: “In hoc cárcere est fur 
alíquis”. 


. Dux quidam exércitum suum ita compónere vult ut quadrátum perficiat perféctum. 


Re primum expérta militibúsque órdine pósitis, mílites centum supérsunt qui in 
quadráto locum non invenérunt. ltaque dux milítibus ímperat ut álterum quadrátum 
efficiant, cujus latus prióris quadráti látere sit uno maius. Quod pérfici non potest: 
desunt enim nunc mílites viginti unus. 

Quaéritur quot sint in hoc exércitu mílites. 


De mirábili cane. 

Quodam die, cum ad forum, ut véspere solébat, adíret Rufus, magnam in via adspéxit 
turbam. Accéssit ergo ut vidéret quid esset. Ventríiloquus quidam sedébat, qui cum 
“Duce” cane sermónem habére videbátur. 

+ Vidésne ad dextram fratres tuos canes? Cum eis lude! 

+ Mínime, dómine mi; tecum manére magis me juvat. 

Spectántes rem mirabántur. Rufus autem illíus canis eméndi cupiditáte incénditur. 
+ Canem tuum mihi vende. 

» Quid? “Ducem” meumn relínquere? Num insanis? 

* Magnam a me pecúniam accípies. 

e Si illud ánimal emas, tua emptióne non laetéris. 

Tum ventríloqua voce usus: 

* Heu! Noli me véndere, dómine mi! Tecum manére volo! 

Quo multo fit cupídior Rufus. 

+ Da canenm, statímque tibi erunt hi ducenti sestertii. 

* Quid dicis? Hoc tantum? Profécto rides! 

Tum Rufus: 

* Ducénti sestértii tibi non satis sunt? Ecce mille. Nihil hábeo ámplius. 

* Quóniam me tam ácriter oras, recusáre nolo. Voluísti. Fiat! 

Ut primum autem Rufus pecúniam álteri dedit, illam vocem quae eum delectáver- 
al audívit, nunc vero irátam: 
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+ Vae dómino qui me véndidit! Vos ambo puniémini. Nunquam enim ullum verbum 
dicam. 


7. Lucius, decem annos natus, de sciéntia sua primum examinatus est. Domum rédiens, 
a patre interrogátur: —”Recténe, Luci, res se hábuit?- Óptime, pater! Pro inquisitóre, 
virum máxime pium nactus sum. —Virum máxime pium?— Profécto, nam quotiescúm- 
que ei áliquid respondébam, óculus ad caelum tollébat, dicens: “Dii immortáles! Dii 
immortáles!” 


8. Cum urbs quaedam a latrónibus diriperétur, decrétum est ne quis, obscura nocte, 
domo exíret, nisi latérnam ferret. Sequénti nocte, quidam a milítibus deprehénditur: 
“Ubi est latérna? -Adest. -Ubi candéla?- Habéndam esse candélam non decrétum 
est”. Postrídie, magistratus imperavérunt ut omnes íncolae non tantum latérnas, sed 
etiam candélas habérent. Nocte tamen, idem homo sine lúmine óbviam milítibus 
occúrrit, statímque ad magistrátum rápitur: “Dic mihi ubi sit latérna. —Adest. —Ubi 
candéla? —Adest quoque. —Non est accénsa! —Eam accéndi non jussum est.” 


L. Lee el siguiente poema y tradúcelo con ayuda del vocabulario que lo acompaña. 


FLAGRO AMORE 
De ramis cadunt folia, 
nam viror totus periit; 
iam calor linquit omnia 
et abiit; 
nam signa celi ultima 
sol petiit. 
lam nocet frigus teneris,? 
et avis bruma leditur, 
et philomela ceteris 
conqueritur, 
quod illis ignis etheris 
adimitur.? 
Nec lympha caret alveus, 
nec prata virent herbida; 
sol nostra fugit aureus 
confinia; 
est inde dies niveus, 
noX frigida. 
Modo frigescit, quicquid est, 
sed solus ego caleo; 


Continua... 


l teneris: a las tiernas ramitas. 
5 ignis... adimitur: es quitado el calor del cielo. 
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Continuación... 


immo sic mihi cordi esté 
quod ardeo;? 
hic ignis tamen virgo est 


qua langueo. 


APRENDE LATÍN 


ÁAnonymus (saec. XLX11) 


VOCABULARIO 10 


abeo, is, ire, ¡i, itum (intr.): irse, salir, 
retirarse 

alveus, i m.: cauce de un río; cuna 

amor, oris m.: amor, afecto, cariño 

anonymus, a, am: anónimo 

áureus, a, um: dorado 

avis, is f.: ave, pájaro 

bruma, ae f.: invierno 

cado, is, ere, cecidi, casum (intr.): caer 

caleo, es, ere, ui (intr.): tener calor 

celum o caelum, i n.: cielo 

caret: carecer de, ser pobre de 

céteri, ae, a: los otros 

confinium, ii n.: confín, límite, frontera 

cónqueror, eris, ri, questus sum (tr.): 
quejarse, lamentarse 

cor, cordis n.: corazón 

dies, ei m.: día 

ether o aether, eris m.: aire 

flagro, as, are, avi, atum (intr.): arder, 
quemarse 

folium, ii n.: hoja de árbol 

frigesco, is, ere, frixi o frigui (intr.): 
enfriarse, paralizarse, languidecer 

frigus, oris n.: frío, fresco; muerte 

hérbidus, a, um: herboso, cubierto de 
hierbas 

iam (adv.): ya 

inde (adv.): de ahora en adelante 

ille, a, ud (pron. adj. dem.): aquél, él 


immo (adv.): al contrario, antes bien 

langueo, ere (intr.): languidecer 

leditur: es golpeada 

linquo, is, ere, liqui (tr.): dejar 

lympha, ae f.: agua 

modo (adv.): poco ha, recientemente, sola- 
mente 

nec (conj.): ni, y no 

níveus, a, um: blanco 

noceo, es, ere, cui, citum (intr.): dañar 

noster, tra, trum: nuestro 

nox, noctis f.: noche 

pereo, is, ire, ii, ¡tum (tr.): desaparecer 

peto, is, ere, ivi o ii, itum: tocar 

philomela, ae f.: ruiseñor 

pratum, i n.: prado 

qua (pron. rel.): por la cual 

quicquid est (pron. indef.): cada cosa 

quod (conj.): porqué 

ramus, l m.: ramo, rama 

saéculum, i n.: siglo 

sic (adv.): así 

signa: constelaciones, estrellas 

signum, i n.: signo, bandera 

solus, a, um (gen.: -lus; dat.: -1): solo 

últimus, a, um: último 

vireo, es, ere (intr.): reverdecer, florear 

virgo, inis f.: virgen 

viror, oris m.: el verde 


PALABRAS TERMINADAS EN -ER 


Las palabras en -er de la 2* declinación son: 
1. sustantivos masculinos. 
Ejemplo: ager, agri: campo 
puer, púeri: muchacho 
2. adjetivos con femeninos en a. de la 1? 
Ejemplo: miser, mísera: desgraciado, a 
pulcher, pulchra: hermoso, a 
Entre los sustantivos y adjetivos de la segunda declinación terminados en -er: 
a) unos pocos guardan la -e del nominativo en todos los casos; 
b) otros, la mayoría, sólo en el nominativo y vocativo. 


€ immo... est: me interesa mucho. 


7 quod ardeo: esto por lo que me quemo. 
8 tamen... est: es al fin una niña. 
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MODELO 


pe. 
<S 

y 

e) 
tE 
Mm 


Conservan la -e 


Sustantivo 


. púeri 
puerorum 
púeris 
púeros 
púeri 
púeris 


Adjetivo Terminación 


miser 
miseri 
misero 
míserum 
miser 
misero 


míseri -erí 
miserorum -erorum 
miseris -eris 
míseros -eros 
miseri -eri 
miseris -erÍs 


PONTE A PRUEBA MN 


Declina como el modelo anterior los sustantivos y adjetivos siguientes, de los que damos 
el nominativo y el genitivo singular. 


Sustantivos 


Adjetivos 


ármiger, armíigeri. guerrero, 
(hombre que lleva armas) 
gener, géneri: yerno 

socer, sóceri: suegro 

vesper, vésperi: la tarde 


tener, téneri. tierno 

ásper, ásperi: áspero 

liber, líberi: libre 

prosper, prósperi. próspero 
lúcifer, lucíferi: luciente 


Nota bene: Vir; viri: varón, hombre, y sus compuestos triumvir. triunviro y decemvir. decen- 
viro, se declinan como puer, cambiando su nominativo y vocativo del singular: -er. ir. 


Singular 


MODELO 


Pierden la -e 


Sustantivo 
. magister. maestro 
magistri 
magistro 


magistrum 
magister 
magistro 


. magistri 
magistrorum 
magistris 
magistros 
magistri 
magistris 


Adjetivo Terminación 


aeger. enfermo 
aegri 

aegro 

aegrum 

aeger 

aegro 


aegri 
aegrorum 
aegris 
aegros 
aegri 
aegris 
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APRENDE LATÍN 


A. Lee, declina tomando como modelo a magister aeger y aprende de memoria. 
VOCABULARIO 11 
aper, apri: jabalí ínteger, íntegri: íntegro 
cancer, cancri: cangrejo liber, libri: libro 
cóluber, cólubri: culebra, serpiente macho minister, ministri: criado 
culter, cultri: cuchillo piger, pigri: perezoso 
dexter, dextri: diestro ruber, rubri: rojo, rubicundo 
fabér, fabri: artesano, obrero sacer, sacri: sagrado 
ímpiger, impigri: activo sinister, sinistri: siniestro 
B. Etimologías. Dadas las formas femeninas y masculinas de los siguientes adjetivos, 
escribe frente a cada uno la palabra española que pueda ser de la misma familia y otra 
que, pienses, venga de la misma familia. 
1. sacra, sacer sagrario, sacramento integridad 
2. sinistra, sinister pigricia 
3. rubra, ruber sagrario 
4. dextra, dexter siniestra 
5. pigra, piger rubio 
6. íntegra, ínteger destreza 


C. Después de oír leer a tu profesor el siguiente fragmento latino, léelo en silencio. Des- 
pués lee las palabras que hay en el recuadro de verbos-nombres y adjetivos que acom- 
pañan al texto, y subraya en el fragmento las parecidas a las de la lista. 


ARRIA, MATRUM UXORUMQUE EXEMPLUM 


Resumen 
El esposo y el hijo de Arria están enfermos de muerte. Muere el hijo, ídolo de sus padres. La madre, 
ocultando su gran dolor, engaña piadosamente al padre y celebra ocultamente los funerales del hijo. A 
las preguntas del padre por la salud del hijo, Arria responde: “Está mejor, ha descansado bien y ha comido 
muy a gusto.” Al no poder contener las lágrimas, sale de la habitación para entregarse libremente a su 
dolor. Secos los ojos, entra nuevamente para seguir cuidando al esposo enfermo. 


Aegrotabat maritus Arriae, aegrotabat et fílius, utérque morti fere, ut videbatur. 
Filius decessit, eximia pulchritúdine, pari verecundia, et paréntibus caríssimus. Huic 
illa ita funus paravit, ita duxit exséquias, ut ignoraret maritus. Quin immo, quóties 
cubículum ejus intrabat, vívere fílium atque étiam commodiorem esse simulabat; ac 
marito, persaepe interroganti quid ágeret puer, respondebat: “Bene quievit, libenter 
cibum sumpsit.” Deinde, cum diu cohíbitae lácrimae víncerent prorumperéntque, 
egrediebatur. Tunc se dolori dabat: satiáta, siccis óculis, compósito vultu redibat, 
tánquam orbitatem foris reliquisset. Ita marito Arria solátium et exemplum fuit. 


Plinio el Joven 


VOCABULARIO 12 


Verbos Nombres y adjetivos 
aegrotare: estar enfermo cibus, i m.: comida 
dare se: entregarse exímius, a: eximio, a 
ignorare: ignorar exsequiae, arum f.: exequias 
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interrogare: preguntar lácrima, ae f.: lágrima 

intrare: entrar Maritus, i m.: esposo, marido 

parare: preparar óculus, i m.: ojo 

satiáre: saciar siccus, a: seco, a 

simulare: simular, fingir verecundia, ae f.: vergúenza, modestia 


D. Con la ayuda del vocabulario que lo acompaña, intenta traducir el texto siguiente. 


DE VIRIS ILLUSTRIBUS URBIS ROMAE 
(“De Viris” ex historiis Latinis scilicet Titi Livii Corneliique Nepotis inspirata 
est alque a Ferdinando Nieto Mesa professore adaptata ad usum alumnorum) 


1. Ex Troja ad Albam Longam 

Cum Troja a Graecis capta erat, dux Trojanus, Aeneas, Veneris deae et Anchisae 
mortalis filius, cum suo filio, Ascanio vel Tulo appellato, miseram urbem incensam 
relinquere potuit. Cum diu per maria erravisset, tandem cum comitibus suis in 
Latium advenit; postquam in regionis incolas pugnaverat, pacem cum Latino rege 
fecit, filiam ejus, Laviniam, uxorem duxit et urbem condidit, quam Lavinium ex 
uxoris suae nomine appellavit. Jam Trojani et ceteri regionis incolae Latini appellati 
sunt. In eos finitimae gentes, Rutuli et Etrusci, impetum fecerunt et victi sunt. Sed 
Aeneas in pugna ab hostibus interfectus est. Ei successit Ascanius filius, qui urbem 
novam, Albam Longam nominatam, condidit. Haec crevit prosperaque fuit. Post 
trecentos annos, Proca rex Albanorum erat. 


VOCABULARIO 13 


a, ab (prep.J(+ abl.): de, después de; por filia, ae f.: hija 
advenio, is, ire, veni, ventum (intr.): llegar, filius, ii m.,: hijo 
venir finitimus, a, um: vecino 
Aeneas, ae m.: Eneas gens, ntis f.: raza, pueblo, familia 
Alba, ae f.: Alba Graecus, a, um: griego 
Albani, orum m. pl.: albanos Graeci, orum m. pl.: los griegos 
Anchises, ae m.: Anquises hic, haec, hoc (pron. adj. demostr.): este, 
annus, i ms año esta, etc. 
appello, as, are, avi, atum (tr.): llamar, hostis, is m.: enemigo 
nombrar impetus, us m.: impulso, arrebato 
Ascanius, ii m.: Ascanio in (prep.) (+ abl.): en, sobre; (+ ac.): a, en 
capio, is, ere, cepi, captum (tr.): coger, incendo, is, ere, cendi, censum (tr.): 
agarrar, tomar incendiar 
ceteri, ae, a: los demás, los otros incola, ae m.: habitante 
comes, itis m.: compañero interficio, is, ere, feci, fectum (tr.): matar 
condo, is, ere, didi, ditum (tr.): fundar, is, ea, id (pron. adj. demostr.): este, ese, etc. 
construir, erigir lulus, i m.: Julo 
cresco, is, ere, crevi, cretum: crecer jam (adv.): ya, a partir de ahora 
cum (conj. subj.): cuando (+ ind.); como (+ Latini, orum m. pl.: Latinos 
subj.); (prep.) (+ abl.): con, en compañía Latinus, i m.: Latino 
de Latium, ii n.: Lacio 
de (prep.) (+ abl.): desde lo alto de Lavinia, ae f.: Lavinia 
dea, ae f.: diosa Lavinium, ii n.: Lavinio 
diu (adv.): mucho tiempo longus, a, um: largo 
duco, is, ere, duxi, ductum (tr.): conducir, Mare, is n.: mar 
creer, apreciar miser, era, erum: miserable, desgraciado 
dux, ducis m.: jefe, general mortalis, is, e: mortal 
erro, as, are, avi, atum (intr.): errar, nomen, minis n.: nombre 
engañarse nomino, as, are, avi, atum (tr.): nombrar 
et (conj.): y novus, a, um: nuevo, reciente 
Etrusci, orum m. pl.: estruscos pax, pacis f.: paz 
ex, e (prep.) (+ abl.): de, desde, después de per (prep.) (+ ac.): a través, durante 
facio, is, ere, feci, factum (tr.): hacer possum, potes, posse, potui (intr.): poder 


Continúa... 


6l 


APRENDE LATÍN 


Continuación... 


post (prep.) (+ ac.): después; (adv.): 
a continuación 

postquam (conj. subord.) (+ indic.): desde 
que 

Proca, ae m.: Proca 

prosperus, a, um: próspero 

pugna, ae f.: lucha, combate 

pugno, as, are, avi, atum (intr.): combatir 

regio, onis f.: región, país 

relinquo, is, ere, liqui, lictum (tr.): 
abandonar 

rex, regis m.: rey 

Rútuli, orum m. pl.: rútulos 


sed (conj.): pero 

succedo, is, ere, cessi, cessum: suceder a 
(+ dat.); salir bien 

tandem (adv.): finalmente, en fin 

trecenti, ae, a: trescientos 

Troja, ae f.: Troya 

Trojanus, a, um: troyano 

urbs, urbis f.: ciudad 

uxor, oris f.: esposa 

uxorem ducere: casarse con 

vel (conj.): o 

Venus, neris f.: Venus 

vinco, is, ere, vici, victum (tr.): vencer 


E. Si suprimes la terminación -are en los verbos anteriores de la primera conjugación y la 
sustituyes por -o, encontrarás la 1? persona del presente de indicativo. 


Escríbelos en la 1* persona, así como el significado. 


aearot-o 


yo estoy enfermo 


ALGUNAS PALABRAS QUE UNEN 


Observa que los siguientes ejemplos de oraciones contienen ciertas partículas cuya función 
q gu jemp P y 
gramatical es unir adjetivos, verbos, sustantivos, artículos, etcétera, para que la oración ten- 


ga sentido. 
et: y Ejemplo: Dóminam et ancillam vocat. Llama a la señora y a la criada. 
-que (unido y pospuesto a la palabra), y. 
Ejemplo: Arentinum montem laniculumque civitati adiecit. Agregó a la ciudad 
el monte Aventino y el Janículo. 
et... et, por una parte... por otra; no sólo... sino que. 


atque: y 
ac: y 


Ejemplo: Et monere et moneri próprium est verae amicítiae. Es propio de la 


verdadera amistad dar por una parte consejos; por otra, recibirlos. 


Ejemplo: 


Etiam atque étiam vale. Una y mil veces adiós. 
Ejemplo: Ac marito interroganti, respondebat. Y respondía al 


marido que le preguntaba. 
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LAS FUNCIONES Y LOS CASOS 
Complemento directo: acusativo 


Si una palabra hace en latín el oficio de complemento directo, la pondremos en acusativo. 
Ejemplos: 
a) Caesar réliquas legiones ex hibernis évocat. César saca de sus cuarteles de invierno las 


restantes legiones. 


(réliquas legiones, complemento directo en acusativo plural; évocat es un verbo activo que tiene sentido 
transitivo directo.) 


b) Hannibal urbem tripartito exércitu aggréditur. Aníbal ataca la ciudad dividiendo a su 
ejército en tres columnas. 


(urbern, complemento directo, en acusativo singular, del verbo deponente aggréditur, que tiene sentido 
transitivo directo.) 


c) Alexander indúitur arma. Alejandro se pone sus armas. 


(arma, complemento directo, en acusativo plural, de un verbo pasivo latino con significación reflexiva: 
indúitur. se pone.) 


Al pasar la transitiva activa a la voz pasiva, el complemento directo acusativo se pone en 
nominativo, y el sujeto agente, en ablativo. 


Ejemplos: 
Activa Pasiva 
Fília matrem amat. Mater a fília amatur. 
La hija ama a su madre. La madre es amada por su hija. 
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Carpe diem. 
(Aprovecha el día.) 


Horacio 


PALABRAS TERMINADAS EN -UM 


Las palabras de nominativo en -um pertenecientes a la segunda declinación comprenden: 
1? Nombres neutros. Ejemplo: solátium, solátii: consuelo. 
22 Las terminaciones neutras de adjetivos de masculino en -er o -us y femenino en -a. 
Ejemplo: bonum, bonus, bona: bueno, a; sacrum, sacer, sacra: sagrado, a 


MODELO 


Nombre Adjetivo Terminación 


Nom. perículum: peligro magnum 


Gen. perículi magni 
Dat.  perículo magno" 
Ac.  perículum magnum 
Voc.  perículum magnum 


Abl.  perículo magno 


Nom. perícula magna 
Gen. periculorum magnorum 
Dat.  perículis magnis 
Ac.  perícula magna 
Voc.  perícula magna 


Abl.  perículis magnis 


Como ya sabemos, vulgus, pélagus, virus son del género neutro. No tienen plural. El nomi- 
nativo, el vocativo y el acusativo singular terminan en -us en lugar de -um, propio de los 
neutros. 


APRENDE LATÍN 


VOCABULARIO 14 


aratrum, i: arado óppidum, i: plaza fuerte 
argentum, i: plata oráculum, i: oráculo 
arma, orum (pl.): armas pirum, i: pera 
aurum, i: oro plaustrum, i: carreta, carro 
bellum, i: guerra pomum, i: fruta 
castellum, i: castillo praemium, ji: presa, premio 
castra, orum (usado en plural solamente): pratum, i: prado 

campamento proelium, ii: combate 
clássicum, i: toque de trompeta o clarín sacrarium, ii: oratorio, sagrario 
detrimentum, i: pérdida, derrota scutum, i: escudo 
donum, i: regalo, don stábulum, i: establo, corral 
exemplum, i: ejemplo stadium, ii: estadio 
forum, i: foro subsídium, ii: refuerzo 
granum, i: grano, trigo templum, i: templo 
hórreum, i: granero, almacén tentórium, ii: tienda de campaña 
malum, i: manzana, fruto theatrum, i: teatro 


ódium, ii: odio 


B. Declina los conjuntos siguientes: 
* forum et theatrum 
e stábulum et hórreum 
e malum et pirum 
e qurum et argentum (sin pl.) 


C. Escribe en el caso requerido, según su función, las palabras en negritas. 


1. Vimos los teatros, el castillo, el foro y el estadio de esa plaza fuerte. 


2. El oro y la plata son metales preciosos. 


3. El campesino ara la tierra con el arado. 


4. El peligro de guerra lo hizo huir. 


5. En los prados de esa finca no veo peras ni manzanas. 


6. Las pérdidas fueron muchas. 


7. Hay un escudo en la tienda de campaña. 


D. Escribe el neutro y el significado de los siguientes adjetivos. 
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Neutro Significado 


. dexter, dextra dextrum diestro, hábil 


. bonus, bona 


. piger, pigra 


. Sacer, sacra 


. Gaeger, aegra 


. tener, ténera 


. miser, mísera 


. pulcher, pulchra 


1 

2 

3 

4 

3 

6. asper, áspera 
7 

8 

9 

O. 


10. ¡ustus, ¡usta 


11. purus, pura 

12. magnus, magna 
13. nocturnus, nocturna 
14. latus, lata 


15. mundus, munda 


16. novus, nova 


17. gratus, grata 


18. fuscus, fusca 


E. Recuerda lo que dijimos sobre la concordancia de adjetivo con el sustantivo: “Aquél debe 
concordarwon éste en género, número y caso”. Sabido esto, subraya en la columna 
derecha la terminación que convenga al sustantivo de acuerdo con el género, número 
y caso de éste. 


Sustantivo Adjetivos 
Ejemplo: 
»  templum (n.) sanctus, sancta, sanctum 
e agrícola (m.) ignarus, ignara, ignarum 
e ancilla (f.) sédulus, sédula, sédulum 
+ pratum (n.) latus, lata, latum 
e fabro (m.) pigro, pigra, pigro 
e ministri (m. pl.) laeti, laetae, laeta 
e cultrum (m.) longum, longam, longum 
* serve (m.) bone, bona, bonum 
* nauta (m.) pius, pia, pium 
e Deus (m.) ¡ustus, justa, lustum 


F. Los adjetivos de la derecha están en singular y en el caso nominativo; para que con- 
cuerden con los sustantivos de enfrente, tienes que buscar el género, el número y el 


Continúa... 


67 


APRENDE LATÍN 


Continuación... 


caso que exige el sustantivo. Escribe los adjetivos en el caso, número y género requeri- 


dos. 
Sustantivo Adjetivo 
Ejemplo: 
hortorum amoenorum amoenus, amoena, amoenum 
1. reginis cállidus, a, um 


. lunae rotundus, a, um 


. lupam vagus, a, um 


. lupum saevus, a, um 


ferus, a, um 


2 
3 
4 
5. apri 
6 
7 
8 


. Capras niger, gra, grum 
. herbarum altus, a, um 
. silvas densus, a, um 
9. féminae clarus, a, um 
10. équos albus, a, um 
11. servi SS fidus, a, um E 
12. filio bonus, a, um 
13. loco formosus, a, um 
14. flúvium mirus, a, um 
15. servorum píus, a, um 


SEGUNDA CONJUGACIÓN, PRESENTE DE INDICATIVO: MONEO 


Singular Plural 


12: moneo: amonesto 12: monemus: amonestamos 
22: mones: amonestas 22: monetis: amonestáis 


32: monet. amonesta 32: monent: amonestan 


Si en el verbo anterior suprimes el radical mon-, común a todas las formas del presen- 
te de indicativo, quedan las terminaciones. Escríbelas. 


Presente de Indicativo 


Singular Plural 
1% persona: 1* persona: 
2* persona: 2* persona: 
3% persona: 3* persona: 
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SEGUNDA DECLINACIÓN (CONCLUSIÓN) 


VOCABULARIO 15 


Como moneo, verbo tipo de la segunda conjugación latina, se conjugan los verbos siguientes: 


débeo: debo, tengo que páreo: obedezco, aparezco 

déleo: detruyo pertíneo: pertenezco, toco 

dóceo: enseño plácet: agrada 

fáveo: favorezco práebeo: doy, ofrezco 

hábeo: tengo sédeo: me siento 

ímpleo: lleno, sacio, colmo stúdeo: estudio, deseo ardientemente 
nóceo: perjudico sustíneo: sostengo 


A. Escribe, tomándolas del vocabulario anterior, las palabras latinas que puedan ser de la 
misma familia que las siguientes españolas; así practicarás la etimología. 


1. haber 6. sostengo 
2. prebenda 7. placentero 
3. estudio 8. debemos 
4. sede 9. docente 
5. deberes 10. apareces 

B. Aquí tienes otra lista de verbos que se conjugan como el modelo moneo. Escribe, tomán- 
dolas de la columna de la derecha, las palabras españolas que traduzcan los siguientes 
verbos latinos. 
1. praesídeo respondo 
2. exérceo presido o estoy colocado delante 
3. respónde ejercito 
4. térreo a» "_ tengo 
5. téneo infundo terror 
6. vídeo veo 

C. Escribe la traducción de estas formas verbales: 
1. docet 7. habemus 
2. delent 8. sustinetis 
3. respóndeo 9. noces 
4. implemus 10. praesident 
5. sedetis 11. praebes 
6. sustíneo 12. páreo 


D. Conjuga los siguientes verbos en el presente de indicativo. 
* térreo (espanto) et respóndeo 
* páreo et sustíneo 
» sédeo et praesídeo 
* nóceo et déleo 


rr rr 


APRENDE LATÍN 


SEGUNDA CONJUGACIÓN, PRETÉRITO IMPERFECTO DE INDICATIVO 


Singular Plural 
1%: monebam: veía 1%: monebamus: veíamos 
22: monebas: veías 22: monebatis: veiais 
32%: monebat: veía 32: monebant: veían 


Si en el verbo anterior suprimimos el radical mon-, común a todas las formas del imper- 
lecto, quedan las terminaciones. Escríbelas. 


Pretérito Imperfecto de Indicativo 


Singular Plural 
1* persona: 1? persona: 
2? persona: 2* persona: 
3* persona: 3* persona: 


A. Conjuga en el pretérito imperfecto de indicativo los verbos siguientes: 
e débeo, debes, debere: deber 
e dóceo, doces, docere: enseñar 

stúdeo, studes, studere: desear 

hábeo, habes, habere: tener 

téneo, tenes, tenere: mantener 

práebeo, praebes, praebere: dar 

térreo, terres, terrere: atemorizar 

* páreo, pares, parere: obedecer 


B. Traduce las siguientes formas verbales: 


1. respondebam 4. praesidebatis 
2. nocebas 5. sedebant 
3. sustinebamus 6. delebat 


C. Aquí te damos veinte palabras latinas, y, frente a ellas, otras tantas españolas que van nu- 
meradas. Escribe en la línea que precede a las latinas el número correspondiente a la 
palabra española que la traduce. En las latinas damos el caso que recuerda más la pa- 
labra española. En los verbos, el infinitivo o el tiempo que cumpla el mismo requisito. 


caelo 1. dormir sex 2. cielo 
stella 3. seis sopore 4. estrella 
formare 5. viviente nominare 6. formar 
dormire 7. sopor múlier 8. aire 
hómine 9. mujer pisces 10. peces 
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áqua 11. luz die 12. día 
luce 13. agua sole 14. nombrar 
úere 15. vuelan natare 16. similitud 
similitúdine 17. nadar VOX 18. hombre 
vivente 19. sol vólitant 20. voz 


D.Con la ayuda del vocabulario de la segunda columna, intenta traducir en la tercera 
columna el texto siguiente. 


NODUS GORDIANUS 


Alejandro Alexander, dri m. 

Magno Magnus, a, um 

llegó pervenio, is, ire, veni, ventum (intr.) 
a Frigia; Phrygia, ae f. 

en la ciudad óppidum, in. 

(de) Gordio Gordium, ii n. 

un antiguo antiquus, a, um 

oráculo oráculum, in. 

había predicho: praedico, is, ere, dixi, dictum (tr.) 
“Los dioses deus, im. 

otorgarán do, das, dare, dedi, datum (tr.) 

el poder absoluto imperium, iin. 

al hombre vir, viri m. 

que á qui, quae, quod (pron. rel.) 
supere supero, as, are, avi, atum (tr.) 

la prueba experimentum, in. 

divina”. divinus, a, um 

En efecto, nam (conj.) 

había sum, es, esse, fui (intr.) 

en el templo templum, in. 

de la ciudad óppidum, in. 

un gran magnus, a, um 

nudo: nodus, im. 

el que qui, quae, quod (pron. rel.) 

lo eum, is, ea, id (pron. adj. demostr.) 
desatara solvo, is, ere, solvi, solutum (tr.) 
obtendría obtíneo, es, ere, nui, obtentum (tr.) 
el dominio regnum, in. 


Continua.. 


YA 


Continuación... 
sobre (de) Gordio. 
Pero 
los extranjeros 
(no) fueron 
nunca 
harto 
astutos 
y hábiles. 
Alejandro 
entró 
al templo 
donde 
estaba 
el pueblo 
que 
deseaba 
ver 
al famoso 
héroe. 
Entonces 
Alejandro 
baja 
del 
caballo, 
mira 
el nudo 


y 


rápidamente 
decide: 

saca 

la (su) espada 
de la vaina 

y corta 

el nudo. 

El pueblo 
estupefacto 
calla, 


después 


APRENDE LATÍN 


Gordium, ii n. 

sed (conj.) 

ádvena, ae m. 

sum, es, esse, fui (intr.) 

numgquam (adv.) 

satis (adv,) 

callidus, a, um 

peritus, a, um 

Alexander, dri m. 

intro, as, are, avi, atum (tr. e intr.) 
templum, in. 

ubi (adv.) 

sto, as, are, steti (intr.) 

pópulus, im. 

qui, quae, quod (pron. rel.) 

cupio, is, ere, cupivi, cupitum (tr.) 
vídeo, es, ere, vidi, visum (tr.) 

clarus, a, um 

vir, viri m. 

tum (adv.) 

Alexander, dri m. 

descendo, is, ere, descendi, descensum (intr.) 
ex (prep.) (+ abl.) 

equus, im. 

aspicio, is, ere, aspexi, aspectum (tr.) 
nodus, im. 

-que (conj.) 

celériter (adv.) 

decerno, is, ere, decrevi, decretum (tr.) 
extraho, is, ere, extraxi, extractum (tr.) 
gladius, ii m. 

vagina, ae f. 

abscindo, is, ere, abscidi, abscissum (tr.) 
nodus, im. 

pópulus, im. 

miratus, a, um 

taceo, es, ere, tacui, tácitum (intr.) 


deinde (adv.) 
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aplaude 
al nuevo Novus, a, um 
señor. dóminus, i'm. 


E. Resuelve el siguiente crucigrama. 


plaudo, is, ere, plausi, plausum (intr.) (+ dat.) 


Horizontales 
1, “Vosotros alabábais”. 
2. Preposición o adverbio que significa “delante”. 

2. “Ellos oran”, 

3. Conjunción de coordinación. 
3. Ablativo plural de “corderos”. 
4. “Tú tenías”.* 

4. Preposición que significa “hacia”. 

5. Tres últimas letras del infinitivo de los verbos de la 

1% conjugación. 

6. “Nosotros tenemos”. 

6. Terminación que puede pertenecer ya a la 1* 
declinación, ya al presente de indicativo de 
amo, as, are, avi, atum. 

7. Preposición que significa “sobre, en”. 
7. Vocativo de Rómulus, ¡ m., fundador de Roma. 
8. Preposición que significa “a través”. 
9. “Nosotros dábamos”. 
10. Sinónimo de num. 
10. “Ellos son”. 


Verticales 

1. Traduzca la palabra “alegría”. 

2. Preposición que se construye con acusativo y que 
significa “delante de”. 

2. Preposición que se construye con acusativo o 
. ablativo. 
2. Preposición utilizada en los títulos latinos. 

3. Primera palabra de un himno en latín que hace mu- 
cho tiempo servía para designar la nota musical do. 
3. Sinónimo de enim. 

3. Divinidad de los campos que toca una flauta de 
su invención. 

4. “A la diosa, para la diosa”. 

4. Genitivo de Erebus, ¡ m., nombre dado por los 
antiguos a una región tenebrosa de los infiernos, 

5. Dos letras del pretérito imperfecto de “luchar, pe- 
lear”. 

S. Acusativo singular de mora, ae f. (retraso). 

6. Genitivo plural femenino de bonus. 

7. Plural de “altar” con la preposición pro. 

7. “Nosotros somos”. 

8. Tres últimas letras de “tú cantas”. 

8. Final invertido de nominativo de la 2? o de la 
4? declinaciones. 

9. Preposición que se construye con el acusativo o el 
ablativo. 

9. Nominativo plural de “altar”. 
10. “Tú estudias”. 
10. “El es”. 


F. Encierra cada una de las palabras que encuentres en la siguiente Sopa de Letras; para ello, 
debes guiarte por la lista que se anexa a continuación. Fíjate en el ejemplo. 


Continúa... 


APRENDE LATÍN 


Continuación... 


a 
PSossxamna wn 


OFFA LITTERARUM 


SE T eb N O 
ESE E OR DA M 
Nox AG 1 Mou 
E OR E RE YOR 

ps 
BA M TRES] BR 6 
SS 
AB Y SE o 5 
T ARO. 0 P ESSROA U 
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A CON CE Lo 1 MA 8 
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. Genitivo plural de templum, ín. 

. Acusativo singular de vitae, ae f. 

. Nominativo singular de opera, ae f. 

. 12 persona del singular del presente de paro, as, are, avi, atum. 


Nominativo singular de “río”. 


. Acusativo singular de liber, bri m. 

. 1% persona singular del presente de ago, is, ere, egi, actum. 
. Acusativo plural de musa, qe f. 

. 2? persona plural del pretérito imperfecto de teneo, es, ere. 


Nominativo singular de “isla”. 


1% persona singular del futuro imperfecto de dormio, ¡s, ire, ivi, o il, tum. 


1* persona singular del futuro imperfecto de amo, as, are, avi, atu. 
Nominativo singular de “sombra”. 

3* persona singular del presente de obtíneo, es, ere, tinui, tentum. 
Nominativo singular de murus, im. 

1* persona singular del presente de abduco, ¡s, ere, duxi, ductum. 
infinitivo de eripio, ¡s, ere, rípui, reptum. 

Infinitivo de roto, as, are, avi, atum. 

Nominativo singular de lima, ae f. 

Genitivo singular de donum, ¡n. 

2* persona singular del futuro imperfecto de sum, es, esse, fui, 
Nominativo singular de domus, us f. 


. Acusativo plural masculino de bonus, a, um. 


Nominativo singular de dama, ae f. (gamo, ciervo). 
1* persona singular del presente de porto, as, are, avi, atum. 


Desinencia temporal de la 1? persona del singular del pretérito imperfecto. 


Negación: ne. 
Nominativo singular de opus, erís n. 
Genitivo singular de os, orís n. 


. Acusativo singular femenino de suus, a, um. 


1* persona singular del presente de pío, as, are, avi, atum. 


- Acusativo plural masculino de ¡s, ea, id. 


Nominativo singular masculino de meus, a, um. 
Nominativo singular de ora, ae f. 
Nominativo singular de Asía, ae f. 
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SEGUNDA DECLINACIÓN (CONCLUSIÓN) 


Infinitivo de tu, te, tui, tibi. 
infinitivo de eo, ¡s, ¡re, ivi, ¡tum. 
Preposición de ablativo: ex. 


Ablativo singular de Mucius, ¡fm. (nombre de una familia romana). 
1% persona singular del presente de dico, is, ere, dixi, dictum. 
1% persona singular del presente de do, das, dare, dedi, datum. 


1? persona singular del pretérito perfecto de odi, odisti. 


12 persona singular del futuro imperfecto de limo, as, are, avi, atum. 
1? persona singular del presente de beo, as, are, avi, atum. 


G. Con la ayuda del vocabulario que lo acompaña, traduce el texto siguiente. 


DE MULIÉRE QUADAM QUAE PLACERE VULT 


Julia (Romana mulier), ornatrix (serva) 


Julia: Propera! Hodie sol lucet atque mature exire volo. Cura ut me citius comas 


quam heri. 


Ornatrix: Quomodo comi vis? Utrum cincinnos tibi faciam an capillos nectam? 


Julia: Nescio. Hodie pulcherrima esse volo, nam Tulliam et Corneliam visura sum. 


Corneliae capillus semper optime comptus est... Multos cincinnos habere volo. 


Sed cave ne acus cadat. Quid facis, stulta? Me tua acu pupugisti. 


Julia ornatricem verberat) 


Ornatrix: lIgnosce, domina. Visne te in speculo conspicere? Nonne sunt tibi plurimi 


cincinni? Pulchrior es quam Tullia et Cornelia. 
Julia: Nonne vides, stultissima, hunc cincinnum altiorem esse? Quid hodie tecum 
cogitas? Turpissima sum. Cincinnos nolo. Necte capillum. 


Ornatrix: Sic pulchrior etiam eris. 
Julia: Hoc spero. Da mihi nunc fucum. 


Ornatrix: Fuco tibi non opus est: satis pulchra sine fuco es. 
Julia: Ineptias dicis. Quomodo sine fuco exire possum? Tullia semper et cerussa et 


fuligine utitur. 


Ornatrix: Quia non tam pulchra est quam tu. 


Julia: Ne tam loquax fueris. Da mihi unguentum cet aurum. 

Ornatrix: Utrum hoc pulcherrimum monile vis, an hanc armillam? 

Julia: Istud monile nunquam mihi placuit. Aliud quaere. Atque duabus armillis mihi 
opus est. Nolo pauper Lurpisque videri. Nunc curre et ancillam voca ut stolam 


pallamque induam. Nunquam tardior fuisti. 


VOCABULARIO 16 


acus, us f.: aguja, alfiler 

ancilla, ae f.: sirvienta 

armilla, ae f.: brazalete 

aurum, in.: joya 

capillus, i m.: cabello, cabellera 

caveo, es, cavi, cautum (tr. e intr.): precaver 

cerussa, ae f.: pomada (que blanquea la 
tez, cutis, piel) 

cincinnus, i m.: rizo, bucle 

citius (adv.): más rápido 

cito (adv.): de prisa, pronto 

cógito, as, are, avi, atum (tr.): pensar 

como, is, ere, mpsi, mptum (tr.): peinar, 
arreglar 

conspicio, is, ere, spexi, spectum (tr.): ver, 
considerar 

Cornelia, ae f.: Cornelia 


15 


curro, is, ere, cucurri, cursum (tr.): correr 

domina, ae f.: señora 

duo, ae, o: dos 

fucus, i m.: maquillaje rojo 

fuligo, inis f.: hollín, negro (para teñir las 
cejas) 

heri (adv.): ayer 

induo, is, ere, dui, dutum (tr.): poner, vestir 

ineptia, ae f.: tonterías, necedades 

ineptiae, arum f. pl.: tonterías, babosadas 

iste, a, ud (pron. adj. demostr.): ese 

Julia, ae f.: Julia 

loquax, acis: charlatana, habladora, cotorra 

luceo, es, ere, uxi (intr.): brillar 

mature (adv.): rápidamente, a punto 

monile, is n.: collar 

ne (conj.): para que no 


Continúa.. 


porn corras 


APRENDE LATÍN 


Continuación... 


necto, is, ere, nexui, nexum (tr): entrelazar, 
trenzar 

nescio, is, ire, ivi o ii, ittum (tr.): no saber, 
ignorar 

nolo, nonvis, nolle, nolui (tr.): no querer 

optime (adv.): muy bien 

ornatrix, ¡cis f.: doncella, peinadora 

palla, ae f.: abrigo 

pauper, eris: pobre 

placeo, es, ere, cui (tr.): agradar 

plúrimus, a, um: muchísimo 

propero, as, are, avi, atum (intr.): 
apresurarse 

pungo, is, ere, pupugi, punctum (tr.): picar, 
pinchar 

quaero, is, ere, quaesivi o sii, situm (tr.): 
buscar 
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quidam, quaedam, quoddam o quiddam 
(pron. indef.): alguno, cierto 

serva, ae f.: sierva, esclava 

speculum, i n.: espejo 

spero, as, ar, avi, atum (tr.): esperar 

stola, ae f.: vestido, toga 

tam... quam (adv.): tanto... como 

tardus, a, um: lento 

Tullia, ae f.: Tulia 

turpis, is, e: feo 

unguentum, i n.: pomada, perfume 

ut (conj.): que, para que, como 

utor, eris, ti, usus sum (intr.): usar, tratar 

verbero, as, are, avi, atum (tr.): golpear 

videor, eris, eri, visus sum (intr.): parecer 

vOCO, as, are, avi, atum (tr.): llamar 


REVISIÓN. PRIMERA Y SEGUNDA DECLINACIONES 


| SUSTANTIVOS. PRIMERA DECLINACIÓN | 


hora: la hora 
horae 


horae 
horam 
hora 
hora 


horae: las horas 
horarum 

horis 

horas 

horae 

horis 


Bis repetita placent. 
(La repetición agrada.) 
Horacio 


Los sustantivos de la primera declinación por lo general son femeninos. 


» VOCABULARIO 17 


armilla, ae: brazalete 

cloaca, ae: cloaca 

exsequiae, arum: exequias, funerales 
fíbula, ae: broche, hebilla 

lácrima, ae: lágrima 

matrona, ae: madre de familia, matrona 
memória, ae: memoria, recuerdo 


1. La matrona romana tenía una lujosa estola. 


A. Escribe el caso y la función de las palabras en negritas.! 


stola, ae: estola, vestidura amplia y larga 
que griegos y romanos llevaban sobre la 
camisa. 

taberna, ae: tienda, 

túnica, ae: camisa o ropa interior, túnica. La 
túnica romana o griega era una vestidura 
sin mangas. 


Continúa... 


a) El adjetivo concuerda con el sustantivo al que se refiere, en género, número y caso. b) El sujeto va en nomi- 


nativo; el complemento directo, en acusativo. c) El complemento de nombre, en genitivo, que puede prece- 
der al nombre que completa. d) El complemento circunstancial de lugar en ablativo. e) El verbo puede ir al 


final de la oración. 


APRENDE LATÍN 


Continuación... 


2. Compró en la tienda unos broches, dos brazaletes y una túnica blanca. 


3. Derramó abundantes lágrimas. 


4. Se celebraron los funerales. 


5. Construyó los muros y las cloacas de Roma. 


B. Lee con atención el siguiente vocabulario, estudia las palabras y trata de aprendértelas 


de memoria, pues te serán útiles en tus lecturas en latín. 


VOCABULARIO 18 


ánima, ae: alma 

béllua, ae: bestia feroz 

bestia, ae: bestia fiera, como el oso, león, 
etcétera 

cauda, ae: cola 

causa, ae: causa, razón, proceso, cosa 

costa, ae: costilla 

cura, ae: cuidado, atención que se presta al 
desempeño de alguna obra 

dextra, ae: la mano derecha 

família, ae: familia, el número de siervos de 
una casa 


C. Etimologías. Escribe las palabras latinas. 
1. sagacidad 
. terocidad 


. caudimano 


. bestialidad 


. curación 
. Operario 


. sociedad 


Singular 


Lego 


MODELO 


fera, ae: fiera 

ferócia, ae: bravura, fiereza, crueldad 

impensa, ae: gasto, desembolso 

juba, ae: melena, crin del cuello de los 
animales 

nundinae, arum: mercados, ferias, que 
había en Roma cada nueve días 

ópera, ae: trabajo 

saga, ae: hechicera, encantadora, adivina 

sinistra, ae: la mano izquierda 

sócia, ae: compañera 


8. destreza 


9. siniestro 
10. acusar 


11. familiarizado 


12. curioso 
13. desanimado 


14. operación 


: lego: leo 
2”: legis: lees 
2: legit: lee 


1*: légimus: leemos 
22: légitis: leéis 
: legunt: leen 


REVISION. PRIMERA Y SEGUNDA DECLINACIONES 


Si en el verbo tipo, lego, se suprime el radical leg-, quedan las terminaciones del pre- 


sente de indicativo. Escríbelas. 


Presente 


Singular 


1? persona: 


22 persona: 
p 


3* persona: 


Plural 
1% persona: 


2* persona: 


3* persona: 


VOCABULARIO 19 


Verbos que se conjugan como lego, por pertenecer a la tercera conjugación. 


ago, agis, ágere: hago, haces, hacer; llevo, 
llevas, llevar 

antecedo, antecedis, antecédere: precedo, 
precedes, preceder 

cado, cadis, cádere: caigo, caes, caer 

cano, canis, cánare: canto, cantas, cantar 

carpo, carpis, cárpere: cojo, coges, coger; 
tomo, tomas, tomar 

cerno, cernis, cérnere: veo, distingo, ver, 
distinguir 

cingo, cingis, cíngere: rodeo, rodeas, rodear; 
ciño, ciñes, ceñir 

credo, credis, crédere: confío en, confías en, 
confiar en...; creer 

defendo, defendis, deféndere: defiendo, 
defiendes, defender 


* cerno et defendo 
e cano et traho 

* rego et duco 

* emo et díligo 

e carpo et divido 

e credo et gigno 


A. Conjuga en el presente de indicativo los verbos siguientes: 


díligo, dilígis, dilígere: honro, honras, honrar; 
amo, amas, amar 

divido, dividis, divídere: divido, divides, 
dividir 

duco, ducis, dúcere: conduzco, conduces, 
conducir; mando, mandas, etcétera 

emo, emis, émere: compro, compras, 
comprar 

gigno, gignis, gígnere: engendro; as, ar: soy 
causa, eres causa, etcétera 

intéllego, intéllegis, intellégere: entiendo, 
entiendes, entender 

rego, regis, régere: rijo, riges, regir, dirijo, 
diriges, dirigir 

traho, trahis, tráhere: atraigo, atraes, atraer 


: legebas: leías 
: legebat: leía 


12: legebamus: leíamos 
2: legebatis: leíais 


: legebant: leían 


Si en el verbo tipo, lego, se suprime el radical leg-, quedan las terminaciones del pre- 


térito imperfecto. Escríbelas. 


APRENDE LATÍN 


Singular Plural 
1* persona: 1? persona: 
2* persona: 2* persona: 
3* persona: 3* persona: 


: , 
' A. Conjuga en el pretérito imperfecto los siguientes verbos: 
; * intéllego et cingo : 
y * defendo et díligo 
te cado et ago 
y  * credo et duco 
1 

1 1 
B. Escribe, tomándolas del vocabulario anterior, las palabras que correspondan a las de 
; esta lista; así practicarás tu habilidad etimológica. : 
1 D 
: 1. discernimiento 7. defensa 
l] , 
¡ 2. inteligente 8. división 
3. antecedente 9. regencia 
Ú I 
4. conductor 10. creencia - 
i , 
; 5. cíngulo 11. agente ' 
1 , 
1 6. antecesor 12. progenitor 
' ' 


PALABRAS INDECLINABLES 


Las preposiciones, que suelen preceder al nombre a que se refieren, pueden regir ablativo 
o acusativo. Algunas, de acuerdo con el sentido, se construyen, bien con el acusativo, bien 
con el ablativo. 


Preposiciones Conjunciones 


cum: con (seguida de ablativo). sed: pero. 
Ejemplo: cum servis. Ejemplo: 
e Non est princeps supra leges, sed leges 
supra príncipem. 
No está el príncipe sobre las leyes, si- 
no las leyes por encima del príncipe. 


ad: hacia, para (seguida de acusativo). 
Ejemplo: 
o Arístides ad supplicium ducebatur. 
Arístides era llevado al suplicio. 
e Introductus est servus ad pugnandum vero, autem: pero, en cuanto a... (autem y 
cum belluis. vero se colocan después de la primera 
Fue introducido un esclavo para palabra de la oración). 
luchar con las fieras. Ejemplo: 
e Tu autem, Dómine, míserere nobis. 
Pero tú, Señor, apiádate de nosotros. 
* Ego vero sum paratus. 
En cuanto a mí, estoy dispuesto. 


ante: delante (seguida de acusativo). 
Ejemplo: 
e Ancilla est ante portam. 
La esclava está delante de la puerta. 


Continúa... 
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Conrinuación... 
inter. entre (seguida de acusativo). nisi: sino. 
Ejemplo: Ejemplo: 
e Inter amicos. e Nisi caves... 
Entre amigos. Si no te cuidas... 


sine: sin (seguida de ablativo). nec: ni. 
Ejemplo: Ejemplo: 
e Sine libris. e Nec caput, nec pedes. 
Sin libros. Ni pies ni cabeza. 


e, ex: de (seguidas de ablativo) neque: ni. 
Ejemplo: Ejemplo: 
e Esschola exire. + Neque tam inmasueta neque tam fera. 
Salir de la escuela. Ni tan bárbara ni tan salvaje. 


SUSTANTIVOS. SEGUNDA DECLINACIÓN — | 


Nominativo servus ager spectáculum -YS, -er, -Um 
Genitivo servi agri spectáculi -( 

Dativo servo agro spectáculo -0 
Acusativo servum agrum spectáculum -um 
Vocativo serve ager spectáculum -€, -er, Um 


Ablativo servo agro spectáculo 


Nominativo servi agri spectácula 

Genitivo servorum agrorum spectaculorum -orum 
Dativo servis agris spectáculis -I5 
Acusativo servos agros spectácula -05, -A 
Vocativo servi agri spectácula «1, -A 
Ablativo servis agris spectáculis -[s 


Los sustantivos de la segunda declinación comprenden palabras de nominativo en -us, 
-er, -um; pero cualquiera que sea la terminación del nominativo, siempre el genitivo singu- 
lar termina en vi. En cuanto al género, 

a) los terminados en -us son en su mayoría masculinos, pero hay algunos femeninos; 

b) los terminados en -er son masculinos; y 

c) los terminados en -um son neutros. 


A. Después de oír la lectura del fragmento siguiente, trata de comprender su significado 
con la ayuda del resumen en español que lo acompaña. 


Continúa... 


g! 


APRENDE LATÍN 


Continuación... 


ANCO MARCIO Y PRISCO TARQUINIO 
Reyes de Roma 


Anco Marcio, nieto de Numa, luchó contra los latinos; agregó a Roma los montes 
Aventino y Janículo; fundó Ostia a la orilla del mar; murió de enfermedad a los vein- 
ticuatro años de su reinado. 

Le sustituyó Prisco Tarquinio, que duplicó el número de los senadores, construyó 
el Circo Romano y estableció los juegos. Venció a los sabinos, y agregó el territorio 
que les quitó a Roma, en la que entró como triunfador. Construyó los muros y las 
cloacas y empezó el Capitolio. Murió a los treinta y ocho años de su reinado asesina- 
do por orden de los hijos de Anco Marcio. 


Post hunc? Ancus Március, Numae ex fília nepos, suscepit impérium.? Contra Latinos 
dimicavit,? Aventinum montem civitati? adiecit et lanículum, Ostiam civitatem supra 
mare sexto décimo milliário ab urbe Roma cóndidit; vicésimo quarto anno impérii 
morbo? periit. 

Deinde regnum Priscus Tarquínius accepit. Hic númerum Senatorum duplicavit. 
Circum Romae aedificavit, ludos Romanos instítuit, qui ad nostram memóriam 
pérmanent. Vicit idem étiam Sabinos, el non parum agrorum sublatum iisdem,? urbis 
Romae território adiunxit; primusque triumphans urbem intravit. Muros fecit et 
cloacas, Capitólium inchoavit. Tricésimo octavo impérii anno per Anci fílios occisus 
est, regis ejus cui ipse succésserat. 


B. Escribe en un cuaderno las palabras de la primera y segunda declinaciones que se en- 
cuentran en el texto anterior. Trata de localizar los verbos de la 1? conjugación que sig- 
nifiquen: 

» pelear 
» doblar, aumentar 
e edificar 

triunfar 

e entrar 

* empezar 


C. Escribe el caso y la función de las palabras en negritas. 
Ejemplo: 
1. O dii immortales!, úbinam géntium sumus? ¡Oh, dioses inmortales!, ¿entre qué gen- 
te estamos? 


Caso: vocativo; función: exclamación 


2. Deus coegit áquas in unum locum. Dios juntó las aguas en un lugar. 


2 Post hunc. Después de éste... (Se refiere a Tulio Hostilio, al que sucedió como rey). 

3 impérium: imperio, poder, gobierno, mando. 

4 dimicavit: de dímico, dímicas, dimicáre: pelear, combatir: luchó, peleó, combatió. (Se conjuga como amo). 
5 civitati: a la ciudad. 

6 morbo: por enfermedad. Morbus, morbi m.: enfermedad. 

Y lisdem: a estos mismos: los Sabinos: Sublatum ¡isdem, quitado a estos mismos. 
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3. Deus creavit caelum et terram. Dios creó el cielo y la tierra. 


4. Secundo die fecit firmamentum. El segundo día hizo el firmamento. 


5.Sicque instítuit matrimónium. Y así instituyó el matrimonio. 


6. Dóminae consílio haec omnia fecit. Por consejo de la señora hizo todas estas cosas. 


7.Invitavit pópulum ad spectáculum ludorum. Invitó al pueblo al espectáculo de los 
juegos. 


8. Ostiam supra mare sexto décimo milliário ab urbe Roma cóndidit. Fundó Ostia sobre el 
mar a dieciséis millas de la ciudad de Roma. 


9. Vicésimo anno impérii morbo periit. Falleció de enfermedad en el año vigésimo de 
su reinado. 


10.!ta marito Arria solátium et exemplum fuit. De ese modo Arria fue para su esposo, 
consuelo y ejemplo. 


D. Traduce el texto siguiente,3 con la ayuda del yocsbulalle que lo acompaña, y contesta 
las preguntas que le siguen. 


PHAEDRI FABULAE 
Prologus 


Aesopus prosa oratione fabulas conscripsit; eas in senarios versus ego transtuli, 
Phaedrus, Augusti libertus. Qua mente id perfeci? Primum ut hominum risum 
moverem, deinde ut prudenti consilio vitam eorum monerem. 

Num quis arbores ferasque loquentes reprehendet? At hic nos fabulis lictis iocamur! 


LUPUS ET AGNUS 


Lupus et agnus, siti compulsi, ad eundem rivum convenerant; neque eodem loco se 
collocaverant. Lupus enim superior stabat, agnus vero longe inferior. Tunc improbus 
latro, fauce fameque incitatus, ¡urgii causam intulit: “Cur —inquit— mihi bibenti 
aquam turbulentam fecisti?” Agnus, tremebundus factus, respondit: “Nullo modo 
facere possum quod quereris, lupe. Aqua enim a te ad meum os decurrit.” Animum 
tamen non deposuit lupus agnumque accusavit, quod ante sex menses maledixisset 
sibi. Respondit agnus sex ante menses se nondum natum esse. Tum lupus: “Pater tuus, 


hercle! Male mihi dixit”; subinde innocentem corripuit et iniusta nece laceravit. 


Continúa... 


8 He adaptado para ti los libros 1 y 11 de Las fábulas de Fedro. 
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APRENDE LATÍN 


Continuación... 


VOCABULARIO 20 


acusso, as, are, avi, atum (tr.): acusar 

Aesopus, i m.: Esopo 

ánimus, i m.: valor, alma 

ante (adv.): delante 

artificium, ii n.: artificio, habilidad, 
estratagema 

Augustus, i m.: Augusto 

bibo, is, ere, bibi (tr.): beber 

caute (adv.): cautelosamente 

compello, is, ere, puli, pulsum (tr.): empujar 

conscribo, is, ere, scripsi, scriptum (tr.): 
redactar, escribir 

consequentia, ae f.: consecuencia 

convenio, is, ire, veni, ventum (intr.): 
reunirse, convenir 

corripio, ¡s, ere, ripui, reptum (tr.): coger, 
tomar 

cur (adv. interr.): ¿por qué? 

decurro, is, ere, curri o cucurri, cursum 
(intr.): bajar corriendo 

depingo, is, ere, pinxi, pictum (tr.): pintar 

depono, is, ere, posui, positum (tr.): 
abandonar, renunciar 

enumero, as, are, avi, atum (tr.): contar, 
enumerar 

fames, is f.: hambre 

fauces, ¡um f., pl.: garganta, abismo 

fingo, is, ere, finxi, fictum (tr.): fingir, hacer 

guttula, ae f.: gotita 

hercle! (interj.): ¡por Hércules! 

hic (adv.): aquí. 

improbus, a, um: malvado 

íncito, as, are, avi, atum (tr.): incitar, animar 

inferior, ius (gen.: -oris): inferior 

infero, fers, ferre, íntuli, illatum (tr.): llevar 

iniustus, a, um: injusto 

innocens, ntis: inofensivo, inocente 

iocor, aris, ari, atus sum (intr.): burlarse 

iurgium, ii n.: riña, discusión 

lacero, as, are, avi, atum (tr.): despedazar 

latro, onis m.: ladrón 

libertus, i m.: liberto 

longe (adv.): lejos 

loquor, eris, qui, locutus sum (tr. e intr.): 
hablar 


Contesta en latín, 


E. Con la ayuda del vocabulario que lo acompaña, intenta traducir el texto siguiente. 


Quomodo Aesopus fabulas conscripsit? 
Phaedrus quid est? 
Quaenam est ratio fabularum? 


maledico, is, ere, dixi, dictum (tr.): maldecir 

mens, mentis f.: mente, opinión, intención 

mensis, is m.: mes 

modus, i m.: modo 

monéo, es, ere, nui, nitum (tr.): amonestar 

nex, necis f.: matanza, muerte 

nondum (adv.): todavía no 

nos, nos, nostri o nostrum, nobis, nobis 
(pron. pers.): nosotros 

nullus, a, um: ninguno 

oratio, onis f.: discurso, oración 

perficio, is, ere, feci, fectum (tr.): acabar, 
ejecutar 

Phaedrus, im: Fedro 

primum (adv.): primeramente 

prólogus, i m.: prólogo 

prosus, a, um: aprovechar, que marcha 
hacia delante, directamente 

quaeso, is, ere, ivi o ii (tr.): intentar, pedir 

quaeso (parentético): por favor 

quanquam (conj.): aunque 

queror, eris, ri, questus sum (tr.): quejarse, 
lamentar, deplorar 


quisnam, quaenam, quidnam (pron. interr.): 


quién, qué 

ratio, onis f.: razón 

reprehendo, is, ere, di, sum (tr.): criticar, 
censurar 

risus, us m.: risa, burla 

senarius, a, um: compuesto de seis 
unidades 

sex: seis 

sitis, is f.: sed, ardor 

subinde (adv.): inmediatamente 

superior, ius (gen.: -oriís). superior, anterior 

tempto, as, are, avi, atum (tr.): intentar 

transfero, fers, ferre, tuli, latum (tr.): 
transcribir, copiar 

tremebundus, a, um: trémulo, tembloroso 

tunc (adv.): entonces 

turbulentus, a, um: turbulento, turbio 

vero (conj.): sin embargo, pero, sino 

versus, us M.: Verso 


Guttula moralis fabularum quomodo vocatur? 


Ubi erat lupus? 


Cur ad eundem rivum convenerant lupus et agnus? 
Caute, quaeso, iurgii causas improbi latronis enumera. 
Dic, quaeso, consequentiam moralem huius fabulae 
Fabulam depingere tempta quanquam artificium nescias. 
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DE VIRIS 
2. Romulus, Remus et lupa 


Procae duo filii, Numitor et Amulius, sunt. Numitori, qui natu major est, Proca reg- 


num relinquit; sed Amulius fratrem pellit et regno praeest. Tum, ut eum posteris 
privet, Rheam Silviam, ejus filiam, Vestae sacerdotem facit; ea tamen duos filios, Ro- 
mulum et Remum, parit. Amulius, postquam rem cognovit, parvulos in alveum im- 


ponit et in flumen Tiberim abjicit, qui tum forte super ripas effusus est; sed aqua 


eos in sicco relinquit. Tum sunt in iis locis vastae solitudines. Lupa, ut fama tradit, 


ad vagitum accurrit, infantes lingua lambit matremque se gerit. Ita supersunt Ro- 


mulus et Remus. 


VOCABULARIO 21 


abjicio, is, ere, jeci, jectum (tr.): arrojar, tirar, 
echar, dejar 

accurro, is, ere, curri, cursum (intr.): acudir 

ad (prep.) (+ ac.): hacia, en, por 

alveus, i m.: barquilla; lecho de un río 

Amulius, ii m.: Amulio 

aqua, ae f.: agua 

cognosco, is, ere, gnovi, gnitum (tr.): 
conocer, aprender; reconocer 

dies, ei m.: día 

effundo, is, ere, fudi, fusum (tr.): derramar 

fama, ae f.: rumor, tradición; renombre 

flumen, inis n.: río 

forte (adv.): por casualidad 

frater, tris (gen. pl.: -um), m.: hermano 

gero, is, ere, gessi, gestum (tr.): llevar, 
hacer, se gerere: conducirse 

impono, is, ere, posui, positum (tr.): 
imponer 

infans, ntis m. y f.: recién nacido, bebé 

ita (adv.): así, sí 

lambo, is, ere, lambi, labitum (tr.): lamer 

lingua, ae f: lengua 

locus, i m.: lugar, sitio 

lupa, ae f3 loba 

mater, tris (gen. pl.: -um), f.: madre 

natu (abl.): por el nacimiento, por la edad 
major natu: el mayor (de dos) 

Numitor, oris m.: Numitor 

pario, is, ere, peperi, partum (tr.): dar a 
luz, parir; traer al mundo 

parvulus, a, um: muy pequeño, muy joven 


pello, is, ere, pepuli, pulsum (tr.): batir, 
golpear; vencer; arrojar 

posterus, a, um: siguiente, posterior 

posteri, orum m. pl.: descendientes 

praesum, es, esse, praefui (tr. e intr.): estar 
a la cabeza, mandar 

privo, as, are, avi, atum (tr.): privar, despojar 

Proca, ae m.: Proca 

regnum, i n.: reino, trono, poder 

Remus, i m.: Remo 

res, rei f.: cosa, asunto 

Rhea, ae f.: Rea 

ripa, ae f.: orilla, ribera (de un río) 

Romulus, i m.: Rómulo 

sacerdos, otis m. y f.: sacerdote, sacerdotisa 

siccus, a, um: seco 

siccum, i n.: tierra firme; lugar seco 

Silvia ae f.: Silvia 

solitudo, inis f.: soledad 

super (prep.) (+ ac. o abl.): sobre, encima 
de; (adv.): arriba 

supersum, es, esse, fui (intr.): respetar 
sobrevivir 

tamen (adv.): entonces (= tunc) 

Tíberis, is m.: el río Tiber 

ut (conj. subord.): (+ ind.): cuando, como; 
del mismo modo que; (+ subj.): que, 
porque, a fin de 

vagitus, us m.: vagido, chillido, grito 

vastus, a, um: vasto; dilatado, grande; de- 
sierto, vacío 

Vesta, ae f.: Vesta 


F. Revisa las siguientes oraciones y completa los espacios en blanco. 
1. Sed errori meo remedium facile invenies... 
Meo está en caso , ¿de qué sustantivo es complemento? 
; remedium está en caso , ¿cuál es el nominativo? 
, ¿por qué? 
2. Itaque Photidis stultitiam graviter ferebam... 
¿A qué tiempo pertenece ferebam? Enuncia el verbo latino: 


. ¿Cuál es la función de Photidis? 


Continúa... 


APRENDE LATÍN 


Continuación... 


3. Qui semper meum equum curabat... 


El infinitivo de curabat es . La desinencia con la que se forma la 22, 
persona singular del futuro en esta conjugaciónes____________ñú El adjetivo 
acompaña al sustantivo, y concuerda con él en ó 

y 


4. Equus asinusque capita sua junxerunt... 
¿Cuál es la función de capita? ; ¿cuál es su caso? 
¿Cuál es la función de -que? 
5. Etenim, cum sub cubili esse, rem incredibilem vidi: 
La preposición latina sub forma parte de muchas palabras compuestas en castellano. 
¿Qué idea denota? . Escribe algunas palabras y comprueba el sig- 


nificado de la preposición: 


Traduce correctamente el texto 5: 


6. Unguentum cepi... asinum vidi... os crevit... membra fudi... 


¿A qué tiempo pertenecen los verbos en negritas? . Tradúcelos: 


7. Latrones adsunt! 


¿Cuál es la función de latrones? ¿Cuál es la 1? persona plural del 


verbo? 


G. Para poder entender fácilmente la historieta Valeant Rixae!, con las siguientes palabras 
y oraciones, coloca el diálogo oportuno. 


VALEANT RIXAE! 
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—Fame compulsi uterque in cibum tendit. Acuciados por el hambre tiran hacia su pastura. 
—Concordia dirúmpitur. Se rompe la paz. 

—Quid hoc novae rei? ¿Qué pasa aquí? 

—ÁAge, inepte, huc veni mecum! ¡Ea, mentecato, ven aquí conmigo! 

—Tace, sceleste! ¡Cállate, bribón! 

—Satin sanus es? Jamne oblitus es quid inter nos sit statutum? ¿Pero estás en tus cabales? 
¿Ya no te acuerdas del pacto que hemos hecho? 

—FabulaelsMitte jocos et ne me a cibo prohibeas! ¡Cuentos! ¡Déjate de bromas y no me 
impidas llegar al forraje! 

—Minue iram, sodes; livor absit; satis jam rixarum. Cálmate, amigo; dejémonos de envidias 
y de riñas. 

—Placentne concordissimi fratres res agamus? ¿Te parece que tratemos el asunto como 
buenos hermanos? 

—Sit; mihique ignoscas obsecro. Concedido y perdóname 

—Haec utriusque culpa fuit; ignosce. Los dos tuvimos culpa; perdón. 

—Visne simul ambo primum huc, deinde illuc accumbamus? ¿Quieres que los dos juntos nos 
pongamos a comer aquí y luego allí? 

—Recte dicis. Valeant rixae! Tienes razón. ¡Dejémonos de riñas! 

—Indulgebimus genio nobisque felix convivium erit! ¡La vamos a pasar bien; nos vamos a 
dar un gran banquete! 


APRENDE LATÍN 


CUARTA CONJUGACIÓN: ÁUDIO | 


Singular 


Plural 


12: áudio: oigo 
2% audis: oyes 
3*: audit: oye 


1%: audimus: oímos 
+ auditis: oís 
: áudiunt: oyen 


Si en el verbo tipo, áudio, se suprime el radical aud-, quedan las terminaciones del pre- 


sente de indicativo. Escríbelas. 


Singular 


1* persona: 


Presente 


Plural 


1% persona: 


2* persona: 


2? persona: 


3* persona: 


3% persona: 


VOCABULARIO 22 


Verbos que se conjugan como áudio 


advénio, advenis, advenire: llegar 
apério, aperis, aperire: abrir 
custódio, custodis, custodire: guardar 
dórmio, dormis, dormire: dormir 
erúdio, erudis, erudire: instruir 
exáudio, exaudis, exaudire: escuchar 
háurio, hauris, haurire: sacar, vaciar 
impédio, impedis, impedire: impedir 
invenio, invenis, invenire: encontrar 


A. Conjuga en el presente de indicativo 
e múnio et custódio 
e scio et néscio 
e apério et exáudio 
* pervénio et invénio 
* repério et opério 
e vénio et lénio 


B. Traduce las oraciones siguientes: 


1. Aquae opériunt universam terram. 


lenio, lenis, lenire: ablandar, suavizar 
munio, munis, munire: fortificar 
néscio, nescis, nescire: ignorar 
nútrio, nutris, nutrire: nutrir 

opério, óperis, operire: cubrir 
pervénio, pervenis, pervenire: llegar 
repério, réperis, reperire: encontrar 
scio, scis, scire: saber 

venio, venis, venire: venir 


los verbos siguientes: 


2. Aperio fenestram dextra. 


3. Columba invenit locum. 


4. Pervenis in locum designatum. 


5. Magister discípulos erudit. 


6. Iram pópuli lenitis. 


REVISIÓN. PRIMERA Y SEGUNDA DECLINACIONES 


7. In viis tabernas invenimus. 


8. Néscio; ego (yo) dis 


cípulus non magister sum. 


C. Sigue con la práctica etimológica y despúes de leer cuidadosamente el anterior vocabu- 
lario, escribe la palabra latina que corresponda por afinidad a cada una de las siguientes 


españolas. 
1. lenitivo 8. necio 
. nutritivo 9. custodiar 


. exhausto 


10. advenimiento 


. erudito 


2 
3 
4 
5. inventor 
6. erudición 
7 


. impedimenta 


11. omnisciente 
12. apertura 
13. munición 


14. repertorio 


l CUARTA CONJUGACIÓN, PRETÉRITO IMPERFECTO | 


” 


12: audiebam: oía 
2%: audiebas: oías 
32: audiebat: oía 


Plural 


12: audiebamus: oíamos 
22: audiebatis: oíais 
32: audiebant: oían 


Si en el verbo tipo, áudio, se suprime el radical aud-, quedan las terminaciones del pre- 


térito imperfecto de indi 


Singular 


1% persona: 
Pp 


cativo. Escríbelas. 


Pretérito imperfecto de indicativo 
Plural 


1* persona: 


2* persona: 


2* persona: 


3* persona: 


3* persona: 


A. Escribe, traduciéndola convenientemente, la forma latina que convenga a la palabra 


en negrita. 


1. Escuchábamos atentamente. 


2. Nada sabíamos de tu llegada. 
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Continúa... 


APRENDE LATÍN 


Continuación... 


3. Guardaban la entrada de la ciudad. 


4. Venías durmiendo. 


5. Yo instruía a mis alumnos. 


6. Me impedía la entrada en la cueva. 


| ADJETIVOS DE LA PRIMERA CLASE | 
Primer tipo ] 


E 


mali malae mala 
malorum malarum malorum 
malis malis malis 
malos malas mala 
mali malae mala 


malis malis malis 


Femenino Neutro 


piger pigra pigrum pigri pigrae pigra 
pigri pigrae pigri z pigrorumn pigrarum pigrorum 
pigro pigrae pigro a pigris pigris pigris 
pigrum pigram pigrum : pigros pigras pigra 
piger pigra pigrum E pigri pigrae pigra 
pigro pigra pigro , pigris pigris pigris 


Los adjetivos de la primera clase se declinan en el masculino como amicus, puer o mag- 
ister (segunda declinación); en el femenino como vía (primera declinación); en el neutro 
como perículum (segunda declinación). 


VOCABULARIO DE REVISIÓN 
Adjetivos y participios 


caríssimus, a, um: carísimo, queridísimo duratus, a, um: endurecido, a 
cohíbitus, a, um: reprimido, a eximius, a, um: insigne, eximio, a 
commotus, a, um: promovido, a finítimus, a, um: vecino, cercano, a 
compósitus, a, um: arreglado firmus, a, um: sólido, a, fuerte 
cónditus, a, um: fundado, a inexspectatus, a, um: inesperado 
consecratus, a, um: consagrado, divinizado instructus, a, um: provisto, a 
cultus, a, um: adornado, a máximus, a, um: máximo, a 
décimus, a, um: décimo, a médius, a, um: intermedio, a 
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meus, a, um:? mío, a secundus, a, um: segundo, a 
noster, tra, trum: nuestro, a séptimus, a, um: séptimo, a 
novus, a, um: nuevo, a sextus, a, um: sexto, a 
occisus, a, um: muerto, a siccus, a, um: seco, a 

ortus, a, um: aparecido, a, surgido, a suus, a, Um: suyo, a 
postremus, a, um: último, a tértius, a, um: tercero, a 
primus, a, um: primero, a tricésimus, a, um: trigésimo 
quartus, a, um: cuarto, a trigésimus, a, um: trigésimo 
quini, ae, a: cada uno cinco tuus, a, um: tuyo, a . 
quintus, a, um: quinto, a unus, a, um: uno, una 
raptus, a, um: robado, a vester, tra, trum: vuestro, a 
rústicus, a, um: propio del campo vestitus, a, um: vestido, a 
satiátus, a, um: saciado, a vicinus, a, um: vecino, a 


A. Después de una lectura atenta del anterior vocabulario, intenta la búsqueda de pala- 
bras derivadas de las latinas. 


B. Traduce las oraciones siguientes con ayuda de los vacabularios de los capítulos prece- 
dentes y de acuerdo con las instrucciones dadas sobre caso, función, etcétera. 


1. Veo el templo y el estadio; pero no veo el foro. 


2. No vemos las tiendas del campamento. 


3. Las peras y las manzanas están en el granero. 


4. En la casa de campo están las criadas y la señora de la casa. 


. 
5. “Esclavo, llena los sacos de trigo”, dice la señora. 


6. Están en el prado de la granja, pero no ante la puerta de la granja. 


7. Estamos sin dinero, sin oro ni plata, sin refuerzos. 


C. Juega al dominó. Copia las siguientes fichas, recórtalas y pégalas en un material duro. 
Busca la oración, tradúcela y coméntala. 


? Meus tiene un vocativo masculino singular especial: mi. Ejemplo: Fili mi. ¡Hijo mío! 
t0 El genitivo singular de unus, a, um es uníus para los tres géneros; el dativo, uni, igualmente para los tres géneros. 
Unus, a, um no tiene vocativo. 


91 


APRENDE LATÍN 


Continuación... 


COI us dh) poet 
E qa | Os ya | | as pon] 


D. Con la ayuda del vocabulario que lo acompaña, intenta traducir el texto siguiente. 


DE VIRIS 
3. Usurpator punitus 


Lupa saepe ad parvulos veniente, Faustulus, pastor regius, rem animadvertere facile 
potuit; eos invenit et in casam tulit et Accae Larentiae conjugi commisit quae mul- 
tos annos eos filios habuit. Ei, inter pastores adulti, primum ludentes certaminibus 
vires auxerunt, deinde venantes saltus peragraverunt, denique finem latronum rapi- 
nis facerunt. Itaque latrones eis invidebant et insidias posuerunt, quibus Remus 
captus est; Romulus autem vi se defendit. Tunc Faustulus, ut ei prodesset, juveni 
ejus avi matrisque nomina indicavit. Romulus statim, armatis pastoribus, Albam 
properavit. Interea latrones miserum Remum ad Amulium reger duxerunt, sed ju- 
venem Numitor agnovit, quia ore matri similis erat, Repente pastores in urbem, Ro- 
mulo duce, advenerunt et Remum liberaverunt. Tum, Amulio interfecto, Romulus 
avum Numitorem in regnum restituit. 


VOCABULARIO 23 


Ácca, ae f.: Aca finis, is m.: fín, límite; pl.: fronteras; 
adulesco, is, ere, levi, adultum (intr.): crecer, territorios 
robustecer finem facere: (+ dat.): poner fin a 
adultus, a, um (part. pret. de adulesco): indico, as, are, avi, atum (tr.): indicar, revelar 
mayor insidiae, arum f. pl.: emboscadas 
advenio, is, ire, veni, ventum (intr.): llegar interea (adv.): durante este tiempo 
agnosco, is, ere, novi, nitum (tr.): reconocer invenio, is, ire, ni, ntum (tr.): encontrar, 
Alba, ae f.: Alba inventar, descubrir 
Amulius, ii m.: Amulio invideo, es, ere, vidi, visum (tr.) (+ dat.): 
animadverto, is, ere, verti, versum (tr.): envidiar 
advertir, ver, observar júvenis, is (gen. pl. -um) m.: joven 
armo, as, are, avi, atum (tr.): armar Larentia, ae f.: Larencia 
augeo, es, ere, auxi, auctum (tr.): aumentar latro, onis m.: ladrón, bandolero, 
autem (conj.): ahora bien, sino sinvergúenza 
avus, i m.: abuelo libero, as, are, avi, atum (tr.): liberar 
casa, ae f.: choza ludo, is, ere, ludi, lusum (tr. e intr.): jugar 
certamen, inis n.: lucha, combate; concurso lupa, ae f.: loba 
committo, is, ere, misi, missum (tr.): confiar; mater, tris (gen. pl. -um) f.: madre 
cometer; comprometer Numitor, oris m.: Numitor 
conjux, jugis m. y f.: esposo, esposa os, oris n.: boca, rostro 
cum (conj. subord.): (+ indic.): cuando; parvulus, a, um: muy pequeño 
(+ subj.): como, ya que pastor, oris m.: pastor 
defendo, is, ere, fendi, fensum (tr.): pecus, oris n.: rebaño, manada 
defender peragro, as, are, avi, atum (tr. e intr.): 
deinde (adv.): después, a continuación recorrer 
denique (adv.): finalmente, por último pono, is, ere, posui, positum (tr.): poner, 
(enumeración) colocar 
facile (adv.): fácilmente primum (adv.): primero 
Faustulus, i m.: Faustulo propero, as, are, avi, atum (tr. e intr.): 
fero, fers, ferre, tuli, latum (tr.): llevar, apresurar, adelantar, acelerar 
soportar 
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prosum, prodes, prodesse, profui (intr.): similis, e (+ dat.): semejante 
ser útil a (+ dat.) statim (adv.): en seguida 
punio, is, ire, ivi o ii, itum (tr.): castigar usurpator, oris m.: usurpador 
rapina, ae f.: rapto, robo, botín venans, ntis (part. pres. de venor.): el que 
regius, a, um: real, regio caza 
repente (adv.): de repente venio, is, ire, ni, ntum (intr.): venir 
restituo, is, ere, ui, utum (tr.): restituir, venor, aris, ari, atus sum (tr.): cazar 
restablecer vis (gen. vis; ac.: vim; abl.: ví) f.: fuerza, 
saltus, us m.: bosque, bosquecillo violencia; (pl.): vires, ¡um f. 


Horizontales Verticales 
1. “De amonestar” (gerundio). 1. “Yo emplearé”. 
2. “A los dioses, para los dioses”. 2. “A dios, para dios”. 
2. “Rostro”. » 2. “A los dioses” (acusativo). 
3. Genitivo plural de “jardín”. 3. Nominativo singular femenino de “asombrosa”. 
4. “Ve tú” (in. 3. Primera letra de dos pronombres personales. 
4. Genitivo singular de “edad”. 4. “Tú mostrarás”. 
5. Dos letras del futuro de circumdo, as, are, dedi, 5. Ablativo singular de “descanso”. 
datum. 6. Forma verbal que se usa con quien comete un 
5. Conjunción de subjuntivo que significa “si error. 
no”, 6. 2000 en números romanos. 
5, Preposición. 7. “¡Ojalál”. 
6. “Para ir” (gerundio). 8. “En mi casa” (locativo). 
Adverbio de negación. 8. “Reza tú”. 
7. Ablativo singular de “buey”. 9. Forma común a un pronombre y a un verbo, 
7. “En el mar”. 9. Genitivo singular de “anciano” 
8. “Boca”. 


8. Acusativo plural femenino de “la más grande”. 


ll EL IMPERATIVO DE LOS VERBOS 


Cuando la acción mandada ha de ejecutarse pronto, se usa el presente de imperativo. 


z g 1 Mess ama tú : 2 vide: ve tú 
Primera conjugación 3 : Segunda conjugación 3. 
| amate: amad > | videte: ved 
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APRENDE LATÍN 


LP / lege: lee tú a l audi: oye tú 
a n - 
diia 1ug | légite: leed Jus | audite: oíd 


LAS FUNCIONES Y LOS CASOS 
El vocativo 


Se pone en vocativo el nombre de la persona o cosa a quien dirigimos la palabra. 
Ejemplo: Dómine, exaudi me. Señor, escúchame. 
Ancillae, properate. Esclavas, daos prisa. 


A. Escribe el imperativo de dos verbos de la primera conjugación. 


B. Escribe el imperativo de dos verbos de la segunda conjugación. 


a4 


..-a 


IMPARISÍLABOS 


La tercera declinación comprende: 
Sustantivos y adjetivos que tienen en el genitivo singular una sílaba más que en el no- 


minativo: imparisilabos. 


Ejemplos: 


dux, ducis m.: general, jefe 
arbor, árboris f.: árbol 
fulgur, fúlguris n.: rayo 
consul, cónsulis m.: cónsul 
uxdr, uxoris f.: esposa 
lumen, lúminis n.: luz 


pauper, páuperis: pobre 
felix, felicís: feliz 

dives, dívitis: rico 

vetus, véteris: viejo 
sapiens, sapientis: sabio 
inops, ínopis: pobre, falto de 


TERCERA DECLINACIÓN 


Forsan te haec olim meminisse juvabit. 
(Quizás un día agradará recordar también esto.) 
Virgilio 


Las terminaciones del nominativo singular en los imparisílabos de la 3* varían; el ge- 
nitivo termina siempre en -is. Hay que tener en cuenta el radical del genitivo para la for- 


mación de los casos. 


MODELO 


Sustantivo 


Nombre 


Masculino 


Femenino 


Singular 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Ac. 
Voc. 
Abl. 


homo: hombre 
hóminis 

hómini 
hóminem 
homo 

hómine 


lex: ley 
legis 
legi 
legem 
lex 


lege 


Adjetivo 


vetus: viejo, a | variable 
véteris ] 

véteri 

véterem 

vetus variable 
vétere -e 


Continua... 


rr or rr 


Continuación... 


homines 
hóminum 
homínibus 


hómines 
hómines 
homínibus 
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leges 
legum 
légibus 
leges 
leges 
légibus 


véteres 
véterum 
vetéribus 
véteres 
véteres 
vetéribus 


A. Lee y aprende de memoria; recuerda que este vocabulario te será útil para tus lecturas 
en latín. 


Femenino 


adulatio, adulationis: adulación 
aestas, aestatis: verano 

cívitas, civitatis: ciudad 

cohors, cohortis: cohorte 
cóntio, contionis: asamblea 
legio, legionis: legión 

lex, legis: ley 

longitudo, longitúdinis: longitud 
mulier, mulíeris: mujer 
multitudo, multitúdinis: multitud 
orátio, orationis: discurso 

plebs, plebis: plebe 

quies, quietis: reposo, descanso 
seditio, seditionis: sedición 
sérvitus, servitutis: esclavitud 
véritas, veritatis: verdad 

virgo, vírginis: virgen, doncella 
virtus, virtutis: valos, virtud 

VOX, VOCÍS: VOZ 


VOCABULARIO 24 


Sustantivos 


Masculino 


cinis, cíneris: ceniza 

comes, cómitis: compañero 

eques, équitis: soldado de caballería 
flos, floris: flor 

imperator, oris: emperador, general en jefe 
iudex, ¡údicis: juez 

labor, laboris: trabajo 

leo, leonis: león 

lepus, leporis: liebre 

mercator, mercatoris: comerciante 
miles, mílitis: soldado 

ordo, órdinis: orden 

pedes, péditis: soldado de infantería 
princeps, príncipis: primero, príncipe 
rex, regis: rey 

sanguis, sánguinis: sangre 

sermo, sermonis: lenguaje 


B. Con base en el vocabulario anterior, y para que sigas en tu práctica etimológica, escribe 
las palabras latinas que sean de la misma familia que las siguientes españolas: 


1 


2 
3 
4 


0 YN QU 


. adular, adulación, adulón: 


. verdadero, verdaderamente: 


oratorio, oración, orador, orar: 


catoria, vocecita: 


. imperar, imperativo, imperioso: 
. laborar, laboratorio, elaborado: 


. militar, militancia, militarista: 


. florecimiento, florecer, florista: 


. vocero, vocear, vozarrón, vocativo, convocar, invocación, revocar, vociferar, convo- 
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9.ciudadano, ciudadanía, conciudadano: 


10.conducir, conductor, conducta, inducir: 


11.regir, regencia, corregir, regente: 


12.juicioso, juzgar, judicatura, juicio: 


13.incinerar, incineración: 


14.sanguinario, sanguinolento, desangrar: 


15.legislar, legislador, ilegal: 


16.ordenar, desordenado, coordinar: 


17.principal, principesco, principio: 


18.mercado, mercancía, mercachifle: 


C. Declina conjuntamente: 
e soror, pauper et vetus. 
e consul, légio et cohors. 
e  pedes et éques. 
» leo, lepus et múlier. 


Imparisílabos neutros | 


Nom.,! marmor. mármol vetus variable 
Gen. mármoris véteris -iS 

Dat.  mármori véteri -i 

Ac. marmor vetus variable 
Voc. marmor vetus variable 


Singular 


Abl.  mármore vétere 


mármora vétera 
mármorum véterum 
marmóribus vetéribus 
mármora vétera 
mármora vétera 
marmóribus vetéribus 


VOCABULARIO 25 
Sustantivos neutros 


aequor, aequoris: llanura caput, cápitis: cabeza 
agmen, ágminis: ejército carmen, cárminis: canción, poema 


| Como puedes ver, el nominativo, vocativo y acusativo de los neutros tiene la misma terminación para los t1e 
casos en singular y en plural. 

2 El ablativo singular de la tercera declinación termina en -i en los adjetivos. Sin embargo, termina en en 
vetus, dives y pauper (vétere, dívite, páupere) y en los comparativos; ejemplo: prióre, de prior: anterior, el primer. 
de dos; melióre, de mélior: mejor. 


certamen, certáminis: combate 
cor, cordis: corazón 

crus, cruris: pierna 

dedecus, dedécoris: deshonor 
flumen, flúminis: río 

frigus, frígoris: frío 

iter, itíneris: camino 

ius, iuris: derecho 

limen, liminis: umbral, entrada 
littus, líttoris: orilla 

lumen, lúminis: luz 

nemus, némoris: bosque 
nomen, nóminis: nombre 


APRENDE LATÍN 


olus, óleris: hortaliza, legumbre 
omen, óminis: presagio 
opus, óperis: trabajo, obra 
os, oris: boca 

pectus, pectóris: pecho 
pecus, pécoris: ganado 
rus, ruris: campo 

scelus, scéleris: crimen 
sidus, síderis: estrella, astro 
tempus, témporis: tiempo 
ver, veris: primavera 
verber, vérberis: latigazo 
vulnus, vúlneris: herida 


A. Con base en el vocabulario anterior, escribe las palabras latinas que sean de la misma 
familia que las siguientes españolas, ahora ya habrás acumulado más práctica etimo- 
lógica 


le 


0 Y QM ín Bb Qu nn 


cordialidad, corazonada, descorazonado: 


. oral, orador, oratoria, oración: 
. lumínico, luminoso, alumbrar: 
. vulnerar, invulnerable, vulnerabilidad: 


. nombrar, renombrado, nominativo, renombre: 


. Capital, capitolio, decapitar, descabezado: 


. friolero, frigidez, frigorífico: 


. temporal, contemporizar, contemporáneo: 


B. Con la ayuda del vocabulario que lo acompaña, intenta traducir el texto siguiente, adap- 
tado para ti de El asno de oro de Apuleyo. 


LUCIUS SEU DE MEMORIIS ALICUIUS ASINI 
Caput primum. In artis magicae inquisitione 


Ego Lucius Corinthius sum. Si libenter me audies, non solum multa mirabilia cog- 


nosces, sed etiam sapientiam disces ex ¡is quae mihi acciderunt. "Tum adulescens 


eram, ergo omnium rerum studiosus; quantum punitus sum! Ad mea verba animum 


attentum verte atque omnia scies. Quondam per Thessaliam iter faciebam. Ad Hy- 


patam tendebam. Cur ad Hypatam? Quia, heu! multa mirabilia, quae arte magica 


incolae faciebant, audiveram: homines et mulieres in feras vel aves mutati erant; res 


sine manu humana in caelum conjectae erant; saxa verba fecerant. Denique omnia 


illa miracula ipse cognoscere volebam. 


accido, is, ere, di (intr.): resultar 


accidit (impers.): sucedió que (ut + subj.) 
adulescens, ntis: adolescente, joven 
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avis, is f.: ave 
caelum, i n.: cielo, aire 
conjicio, is, ere, jeci, jectum (tr.): arrojar, 


aliquis (qui), qua, quid (quod) (pron. indef.): lanzar 


alguno 
animus, i m.: espíritu; corazón 


ars, artis f.: habilidad, arte; proceso 


aftentus, a, um: atento 


Corinthius, a, um: de Corinto 

disco, is, ere, didici (tr.): estudiar, aprender 
ergo (conj,): entonces, luego 

fera, ae f.: bestia salvaje 
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heu (excl.): ¡ay! non solum... sed etiam (conj.): no 
homo, inis m.: hombre solamente... sino también 
humanus, a, um: humano punio, is, ire, ii o ivi, itum (tr.): castigar 
Hypata, ae f.: Hypata (ciudad de Tesalia) quantum (adv.): ¡cuánto! 
inquisitio, onis f.: búsqueda quondam (adv.): un día, en otro tiempo 
iter, itineris n.: camino, viaje saxum, i n.: roca, peñasco 
libenter (adv.): voluntariamente scio, is, ire, ii o ivi, itum (tr.): saber 
Lucius, ii m.: Lucio (el héroe de nuestra seu (conj.): o 

historia) si (conj. sub.): si 
magicus, a, um: mágico sine (prep.) (+ abl.): sin 
manus, us f.: mano, ejército studiosus, a, um: curioso, apasionado de 
memoria, ae f.: memoria (+ gen.) 
mirabilis, is, e: maravilloso tendo, is, ere, tetendi, tentum (intr.): 
miraculum, i n.: milagro tender, dirigirse a 
mulier, eris f.: mujer Thessalia, ae f.: Tesalia (región de Grecia) 
muto, as, are, avi, atum (tr.): cambiar; verbum, i n.: palabra 


(pas.), ser cambiado, cambiarse verto, is, ere, ti, sum (tr.): volver, hacer girar 


C. Fíjate en el vocabulario siguiente y busca las palabras en la sopa de letras. 


SouwevxdadnAaun= 


JUS LITTERARUM 


. Ablativo plural de comes, itis. 
- Acusativo singular femenino de nominatus, a, um. 
- Nominativo singular de Ascanius, lim. 
. Nominativo singular de Proca, ae m. 
. Genitivo plural masculino de Albanus, a, um. 
. Acusativo singular femenio de filia, ae f. 
. Forte (adv.). 
. Ablativo singular de veniens, ntis. 
. Acusativo plural de nomen, inis n. 
Acusativo plural de vultur, uris m. 
3* persona singular del futuro imperfecto de transilio, is, ire, ui o ivi. 
Acusativo plural de moenia, ¡um n. 
Genitivo plural de Sabinae, arum f. 
Ablativo plural de conjux, conjugis m. y f. 
Acusativo singular de connubium, li n. 
Vero (adv.). 
Eo (adv). . 
Nominativo singular femenino de laceratus, a, um. 
Nominativo singular de socer, eri m. 
Dativo singular de Júppiter, Jovis m. 
Acusativo plural de senex, is m. y f. 
Ablativo singular de fragor, oris m. 
3? persona plural pretérito imperfecto de metuo, is, ere, ul, utum. 
Acusativo plural de Horatius, im. 
Nominativo singular de spes, ei f. 
Ablativo singular de acies, ei f. 
60 en número romano. 
999 en número romano. 
Ecce (adv.). 
Is, ea, id. 
Jam (adv.). 
3* persona singular del presente de erro, as, are, avi, atum. 
Ex (preposición). 
Ab (preposición). 
Nominativo singular de os, oris n. 


Continúa... 
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D. Con la ayuda del vocabulario que lo acompaña, intenta traducir el texto siguiente. 


IN BALNEIS 


(Lucius, duobus servis sequentibus, in balneis intrat) 

Lucius: Arbitror me hic Petrum visurum esse, nam cum eo de quibusdam negotiis 
loqui cupio. 1, serve, et vide sitne Petrus nunc in balneis; solet enim fere totum 
diem hic manere atque nona hora domum redire. Haec ei maxima voluptas est. 
Strigilem autem et ampullam tene ac cave ne fur eas rapiat. 

Servus: Eo, domine. Sed nescio quomodo tu cum Petro locuturus sis: nunquam tam 
magnum clamorem audivi. 

Lucius: Verum est: illic duo homines ludunt et pilas maxima voce numerant. lllinc 
ad aures nostras manuum crepitus perveniunt, nam servus quidam dominum 
ungit. Sed i et dic mihi ubi sit Petrus. 

Servus: Eum quaeram eique dicam te istic esse. 


Lucius: Ego interea pila ludam. 
(Intrac Petrus). 


Petrus: Gaudeo quod te istic tandem reperio. Nam libenter tecum pila ludam. A quo 
tempore in balneis es? 

Lucius: Nuper veni, sed heri te per totum diem in foro exspectavi. Nonne mihi dixeras 
te eo venturum esse? 


Petrus: Mihi ignosce: heri aeger eram neque exire poteram. Sed quos clamores audio? 
(Intrat Aulus et Petrum adit). 


Aulus: Ubi est iste fur? Vidistine eum? Togam meam secum abstulit. Jam secundam 
horam eum ubique quaero. Nonne tu id furtum fecisti? 

Petrus: Num insanis? Tibi frigida aqua opus est. Tuum furem nunquam vidi nec 
quaerere volo. 

Aulus: Ístac tamen praeteriit: quomodo eum non vidisti? 

Lucius: Abi et finem fac contumeliis istis. Nam ultra modum progressus es. Visne, 
Petre, nos nunc in piscinam ire? 
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Petrus: Eamus. Ibi fortasse tam varios clamores non audiemus et loqui poterimus. 


(Excunt) 


VOCABULARIO 27 


ac (conj.): y 

adeo, is, ire, ii, ¡tum (tr. e intr.): encontrar, 
acercarse 

aeger, gra, grum: enfermo 

ampulla, ae f.: frasco 

arbitror, arís, ari, atus sum (tr.): considerar, 
pensar, creer 

Aulus, i m.: Aulo (nombre de varón) 

áufero, aufers, auferre, ábstuli, ablatum 
(tr.): quitar, llevarse 

auris, is f.: oreja, oído 

balneae, arum f. pl.: baños 

clamor, oris m.: ruido, clamor 

contumelia, ae f.: ultraje, afrenta 

crepitus, us m.: crujido 

cupio, is, ere, il o ivi, itum (tr.): desear 

domus, us f.: casa 

eo (adv.): allá; a tal punto, tanto 

eo, is, ire, ivi o ii, itum (intr.): ir 

exspecto, as, are, avi, atum (tr.): esperar 

fere (adv.): casi 

fortasse (adv.): quizás 

frigidus, a, um: frío 

fur, furis m.: ladrón 

furtum, i n.: robo 

gaudeo, es, ere, gavisus sum (tr. e intr.): 
alegrarse 

hora, ae f.: hora 

ibi (adv.): allí 

ignosco, is, ere, novi, notum (intr.): perdonar 

illic (adv.): allí, ahí 

illinc (adv.): al otro lado de, más allá de 

insanio, is, ire, ii o ivi, itum (intr.): estar loco 

istac (adv.): por este lugar, por donde tú 
(andas o estás) 

istic (adv.):sahí, allí (donde te hallas) 

loquor, eris, qui, locutus sum (tr.): hablar 

modus, i m.: medida, límite, manera, con el 
fin de 


E. Declina conjuntamente: 


mm 


flumen et littus 
sidus et nemus 
agmen et certamen 
scelus et dedecus 


nombres neutros: 


opus, óperis 
pecus, pécoris 
rus, ruris 
tempus, témporis 


negotium, ii n.: asunto, cuestión, aprieto, 
apuro 

nonus, a, um: noveno 

número, as, are, avi, atum (tr.): contar 

Petrus, i m.: Pedro 

pila, ae f.: pelota 

piscina, ae f.: piscina, alberca 

praetereo, is, ire, ivi o ii, itum (tr. e intr.): 
pasar, correr, omitir 

progredior, eris, dí, gressus sum (intr.): 
avanzar 

quis, (quae), quid (pron. interr.): quién, 
cuál, qué 

rapio, is, ere, pui, ptum (tr.): arrebatar, 
quitar, raptar 

redeo, is, ire, ii o ivi, itum (intr.): volver 

reperio, is, ire, réperi, repertum (tr.): hallar, 
encontrar 

secundus, a, um: segundo, favorable 

sequens, ntis (part. pres. de sequor): que 
sigue, siguiente 

soleo, es, ere, sólitus sum (intr.): 
acostumbrarse, soler 

striglis, is f.: instrumento de hierro, que en 
los baños servía para limpiar la piel, 
después del baño 

tempus, oris n.: tiempo 

toga, ae f.: toga 

ubique (adv.): en todas partes 

ultra (prep.) (+ ac.)?: más allá, lo más lejos 

ungo, is, ere, nxi, nctum (tr.): friccionar, 
untar, frotar 

varius, a, um: variado, diverso 

verus, a, um: verdadero 

voluptas, atis f.: placer, gusto 

vox, vocis f.: voz, palabra 


Escribe los casos nominativo, vocativo y acusativo (singular y plural) de los siguientes 


Continúa... 


3 En este texto funciona como preposición, no como adverbio. 
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* aequor, aequoris 
e omen, óminis 

e lumen, lúminis 

e carmen, cárminis 
e flumen, flúminis 

e cor, cordis 


G. Dados los adjetivos siguientes, subraya la terminación adecuada al sustantivo de la co- 
lumna derecha. Toma en cuenta para la concordancia, que éste puede ser masculino, 


femenino o neutro. 


H. Declina los conjuntos sustantivo-adjetivo, dados a continuación. No te olvides que los 


Adjetivos 


funestus, funesta, funestum 
iníquus, iníqua, iníquum 

altus, alta, altum 

albus, alba, album 

latus, lata, latum 

bonus, bona, bonum 
Romanus, Romana, Romanum 
clarus, clara, clarum 
formosus, formosa, formosum 
pius, pia, pium 

ferus, fera, ferum 

vagus, vaga, vagum 

densus, densa, densum 

niger, nigra, nigrum 
improbus, ímproba, improbum 
cállidus, cállida, cállidum 
fidus, fida, fidum 

sacer, sacra, sacrum 

piger, pigra, pigrum 


Nombres 


omen n.: augurio, deseo 
scelus n.: maldad 

arbor f.: árbol 

marmor n.: mármol 

rus n.: campo 

múlier f.: mujer 

légio f.: legión 

cívitas f.: ciudad 

homo m.: hombre 

virgo f.: virgen, doncella 
certamen n.: certamen, lucha 
fidus n.: astro 

nemus n.: bosque 

princeps m.: jefe, guía 

labor m.: trabajo 

sermo m.: conversación 
comes m. y f.: compañero, a 
véritas f.: verdad 

rex m.: rey 


adjetivos propuestos son de la primera o segunda declinaciones. 
e sedítio magna 
e leo ferus 

* miles aeger 

» rus amplum 


I. Traduce las oraciones siguientes e indica, de acuerdo con su función, el caso de las pa- 


labras en negrita que pertenecen a la tercera declinación. 


1. Ordo ágminis erat talis. 
2. Videbat in somnis scalam quae (la que) pertinebat ad caelum, atque ángelos Dei as- 


cendentes et descendentes. 
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[01] 


. Oratiónibus plebem excitabat. 


h 


. Pédites et équites cónsuli parent. 


0] 


. In némore sumus. 


6. Lumen síderum iter índicat. 


NN 


. Agmen videmus in líttore flúminis. 


J. Traduce al latín las oraciones siguientes: 


1. Veo la orilla del río. 


2. El combate infunde terror a la multitud. 


3. Vemos la luz de las estrellas. 


4. La voz del pueblo es la voz de Dios. 


5. Las flores llenan la llanura. 


K. Forma equipo con dos compañeros y traduzcan el siguiente texto. 


NÍOBA 


Cum aliquando mulieres Thebanae Latonae, Apollinis ee Dianae matri, sacrificium 
facerent, Nioba, Thebanorum regina, eas vituperavit et: “Cur -inquit- mihi sacrificia 
non facitis? Cur Latonam mihi anteponitis? Ego septem filias septemque filios habeo; 
Latona autem tantum unum filium unamque filiam habet”. Mulieres sacrificia 
omittunt. Tunc Latona liberos suos oravit ut superbiam Niobae vindicarent. 1Ili 
precibus matris statim paruerunt. Apollo omnes Niobae filios suis sagittis interfecit. 
Misera mater suo corpore filias suas tegere cupiebat, sed Diana septem sorores 
sagittis necavit. Inter filios et filias exanimes resedit Nioba. Ventus capillos suos non 
movet, in ore color est sine sanguine, oculi immoti manent, tota rigida sedet. 

Misericordia deorum in saxum mutata est. Tamen perpetuo flet. Vento in montis 
Sipyli verticem rapta est. Ibi fixa in montis cacumine liquitur et saxa ctiam nunc 
Niobae lacrimas manant. 


L. Con la ayuda del vocabulario que lo acompaña, intenta traducir el texto siguiente. 


DE VIRIS 
4. Urbis fundatio et fratricida Romuli 


Deinde Romulus et Remus urbem in iisdem locis, ubi expositi educatique erant, 
condiderunt. Sed inter duos fratres certamen fuit, quod uterque nomen suum novae 
urbi dare volebat. Auspicia adhibuerunt. Remus prior sex vultures vidit, Romulus 
postea vultures quoque vidit, sed duodecim. Sic Romulus, augurio victor, urbem 
Romam vocavit. Aratro fossam urbi circumdedit et interdixit ne ea transiretur. At 
eam Remus ridens transiit; eum iratus Romulus interfecit, his increpans verbis: “Sic 
pereat quicumque transiliet moenia mea”. Ita imperium obtinuit Romulus et solus 
Romae praefuit. 


Continua... 
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adhibeo, es, ere, bui, bitum (tr.): emplear; 
llamar 
aratrum, i n.: arado 
at (conj.): sino, pero, al contrario 
augurium, ii n.: presagio, augurio 
auspicium, ii n.: auspicio, agúero 
circumdo, as, are, dedi, datum (tr.): rodear, 
situar alrededor 
dos construcciones: 
e circumdare murum (ac.) urbi (dat.); 
e circumdare muro (abl.) urbem (ac.) 
duódecim: doce 
educo, as, are, avi, atum (tr.): educar 
expono, is, ere, posui, positum (tr.): exponer 
fossa, ae f.: cuneta, foso, zanja 
fratricida, ae m.: fratricida, que ha matado 
a su hermano 
fundatio, onis f.: fundación 
imperium, ii n.: orden; poder supremo; 
imperio 
increpo, as, are, pui, pitum (tt): censurar, 
sancionar; (intr.) resonar 
interdico, is, ere, dixi, dictum: prohibir a 
alguien hacer algo (ne + subj) 
iratus, a, um: enojado, enfadado 
moenia, ¡um n. pl.: murallas 
obtineo, es, ere, tinui, tentum (tr.): obtener; 
poseer, 


pereo, is, ire, ii o ivi, ittum (intr.): perecer 

postea (adv.): después 

prior, prius (gen. -oris): el primero (de dos); 
anterior 

quicumque, quaecumque, quidcumque 
(pron.); quodcumque (adj.); 
(pron.): cualquiera; (adj.): todos... los 
que 

quod (conj. subord.) (+ indic.): porque 

quoque (adv.): también 

rideo, es, ere, risi, risum: (intr.) reír; (tr.) 
burlarse de 

sic (adv.): así 

solus, a, um (gen. -íus, dat. -/): solo. 

transeo, is, ire, ¡ii o ivi, itum (tr. e intr.): 
pasar, atravesar 

transilio, is, ire, lui o ii o ivi (tr. e intr.): sal- 
tar por encima de 

uterque, utraque, utrumque (pron. adj. 
indef.): uno y otro, los dos 

victor, oris m.: vencedor 

video, es, ere, vidi, visum (tr.): ver 

videor, eris, deri, visus sum: parecer 

vOocCO, as, are, avi, atum (tr.): llamar, invitar 

volo, vis, velle, volui (tr.): querer 

vultur, turis m.: buitre 


M. Con la ayuda del vocabulario jue lo acompaña, intenta traducir el texto siguiente. 


JUNO 


Juno Saturni filia et Jovis uxo» erat. Vírgines et mulieres tuebatur, quae eam magna 
pietate colebant. Cum deorum “egis uxos esset, ¡psa regina habebatur. ltaque Romani 
eam saepe Junonem Reginam ¿ppellabant. Erat cum Jove et Minerva inter tres deos 
qui simul in Capitolio monte «:olebantur et Romam tuebantur. In secundo bello 
Punico, ubi periculum instabat, Romani magnum sacrificium tribus Capitolinis deis 
et in duobus Junonis templis, in monte Aventino Lanuviique, fecerunt. Periculo averso, 
viginti septem virgines Livii Andronici poetae carmen cecinerunt, et duae albae boves 


in deae ara immolatae sunt. Jovis moribus ¿nimadversis zelotypa nimis erat. 


VOCARULARIO 29 


albus, a, um: blanco 

Andronicus, i m.: Andrónico 

animadversus, a, um: advertido, observado 

ara, ae f.: altar 

Aventinus, i m.: Aventino (una de las siete 
colinas de Roma) 

averto, is, ere, ti, sum (tr.): desviar, recha- 
Zar, apartar 

bos, bovis m. f.: buey, vaca 

cano, is, ere, cecini, cantum (tr.): cantar 

Capitolinus, a, um: czpitolino 

Capitolium, ii n.: Capitolio 

carmen, inis n.: canto; himno, poema 

colo, is, ere, lui, culturn (tr.): venerar 

immolo, as, are, avi, cuetum (tr.): inmolar, 
sacrificar 
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insto, as, are, stiti (tr. e intr.): apretar, ser 
inminente 

Juno, onis f.: Juno 

Júppiter, Jovis m.: Júpiter 

Lanuvium, li n.: Lanuvio 

Livius, ii m.: Livio 

Minerva, ae f.: Minerva 

mons, montis m.: monte 

mos, moris m.: costumbre 

nimis (adv.): demasiado, bastante 

periculum, i n.: peligro 

pietas, atis f.: piedad 

poeta, ae m.: poeta 

Púnicus, a, um: púnico, cartaginés 

regina, ae f.: reina 

sacrificium, ii n.: sacrificio 


TERCERA DECLINACIÓN 


Saturnus, i m.: Saturno ubi (conj.): cuando, como 
septem: siete viginti: veinte 
simul (adv.): al mismo tiempo zelotypus, a, um: celoso 


tres, tria: tres 
tueor, eris, eri, tuitus sum (tr.): velar sobre, 
proteger 


N. Traduce al latín. 


El ave consagrada (consecro, as, are, avi, atum tr.) a Juno era el pavo (pavo, onis m.). El 
poeta (poeta, ae m.) Ovidio (Ovidius, ii m.) cuenta sobre él esta historia: Júpiter había 
amado a una muchacha llamada lo (lo, lus, lon, lonis f. ac. y abl. lo). Quiso defenderla 
contra (ab + abl.) Juno y la convirtió en becerra (juvenca, ae f.). Entonces Juno le pide 
esta becerra a su esposo, quien se la regala. La diosa confía a lo a Argos (Argus, im.) 
que en la cabeza tenía (circumdo, as, are, dedi, datum tr.) cien ojos (oculus, im.). Pero 
Júpiter, para salvar (ut + subj.) a lo, envía a Argos a su hijo, el dios Mercurio (Mercu- 
rius, li m.), cuyos cantos (carmen, minis n.) y relatos duermen (somnum áffero, fers, 
ferre, áttuli, allatum + dat.) a Argos. Cierra (claudo, is, ere, usi, usum tr.) sus cien ojos y 
Mercurio le corta (caedo, is, ere, cecidi, caesum tr.) la cabeza con una espada (gladius, ii 
m.). Entonces Juno coge los cien ojos y los coloca como piedras preciosas (gemma, 
ae f.) sobre las plumas (penna, ae f.) y en la cola (cauda, ae f.) del pavo que ella amaba 
más que todas las demás aves. Después vuelve loca (insanus, a, um) a la desgraciada lo 
que huye (fugio, is, ere, fugi intr.) a Egipto(Aegyptus, i f.). Finalmente Júpiter aplaca 
(placo, as, are, avi, atum, tr.) la cólera de su esposa, e lo, convertida de nuevo (rursus) 
en mujer, fue honrada en Egipto como una diosa. 


Ñ. Lee el siguiente texto, primero en español y después la traducción en latín. 


LUCIO TARQUINIO EL SOBERBIO 


Último rey de Roma , 
a 


Lucio Tarquinio venció a los volscos, pueblos del Lacio no lejos de Roma según se va 
a la Campania, a Gabio y Suesa Pomecia; hizo la paz con los toscanos, levantó un tem- 
plo a Júpiter en el Capitolio; perdió su reinado mientras trataba de capturar Ardea. 

Su hijo Tarquinio el Joven había deshonrado a la esposa del noble Colatino. Ésta 
se quejó de la injuria recibida, ante su esposo, su padre y sus amigos; enseguida se 
suicidó a la vista de todos. Colatino y Junio Bruto excitaron al pueblo a la venganza 
y lo destronaron. El ejército que asediaba Ardea lo abandonó, y al dirigirse el rey a 
Roma se encontró con las puertas cerradas y huyó con su esposa e hijos después de 
haber reinado 25 años. 

Con él se extinguió la monarquía que había durado doscientos cuarenta y tres años, 
durante los cuales Roma se extendió apenas unas quince millas. 


Lúcius ““arquínius Superbus, séptimus atque últimus regum, Volscos (quae gens ad 
Campániam eúntibus non longe ab urbe est) vicit; Gabios civitatem et Suessam 
Pometiam subegit; cum Thuscis pacem fecit, et templum lovi in Capitólio aedificavit, 
Póstea Ardeam oppugnans, in octavo décimo milliário ab urbe pósitam civitatem, 
impérium pérdidit. Nam quum fílius éius, et ipse Tarquínius lúnior, nobilíssimi 
Collatini uxorem stuprasset, eáque de iniúria marito, et patri, et amicis questa fuisset, 
in ómnium conspectu se occidit; propter quam causam Brutus parens, et ipse 


Continua... 
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Continuación... 


Collatinus, pópulum concitavit, et Tarquínio ademit impérium. Mox exércitus 
quoque eum, qui civitatem Ardeam cum ipso rege oppugnabal, relíquit; veniensque 
ad urbem rex, portis clausis, exclusus est. Cúmque imperasset annos viginti quinque, 
cum uxore et líberis suis fugit. 

Ita Romae regnatum est per septem reges annis ducentis quadraginta tribus, 
quum adhuc Roma, ubi plúrimum, vix úsque ad quintum décimum milliarium 
possideret. 


| PALABRAS INDECLINABLES. PREPOSICIONES Y ADVERBIOS. 


Preposiciones Adverbios 
ad + acusativo: hacia. non longe: no lejos de. 
ad Campániam euntibus. Conforme se póstea: después. Póstea impérium 


va a (hacia) la Campania. pérdidit. Después perdió su reinado. 


ab + ablativo: de, a partir de... z 
mox: después. 


a (delante de consonante) de. 0 5 
quoque: también. 
Non longe ab urbe. No lejos de la ciudad. Mox exércitus quoque eum relíquit. Después 


A también el ejército lo abandonó. 
in + ablativo: en, a. 


Ita Romae per septem reges 
regnatum est. 

Y de esta forma reinaron en 
Roma siete reyes. 


In décimo milliario ab urbe. A diez millas 


de la ciudad. 


ita: así 
sic: así 


de + ablativo: por. De iniuria: por el 


ultraje. z 
vix: apenas. 


cum + ablativo: con. 


Cum ipso rege. Con el mismo rey. adhuc: todavía, hasta dla 


TERCERA DECLINACIÓN (CONCLUSIÓN) | 


La tercera declinación comprende, además de palabras imparisilabas: 
1. Sustantivos parisílabos: que tienen el mismo número de sílabas en el nominativo y 
en el genitivo singular. 


Ejemplos: 
civis, civis m.: ciudadano. orbis, orbis m.: círculo. 
hostis, hostis m.: enemigo, ignis, ignis m.: fuego. 
caedes, caedis f.: matanza. avis, avis f.: ave. 
moles, molis f.: mole. clades, cladis f.: desastre, mortandad. 


mare, maris n.: mar. 
2. Adjetivos parisílabos: 
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Singular 


Otros parisílabos 


Singular 


Nombre 


hostis, m. 


hostis 
hosti 
hostem 
hostis 
hoste 


hostes 
hóstium 
hóstibus 
hostes 
hostes 
hostibus 


TERCERA DECLINACIÓN 


acer m. acris f, 
acris (m. y f.) 
acri ds 
acrem 
acer, acris 
acri 


“M 


4 


Y 


Significado 


vivo, áspero 


fortis (m. y f.) 


ASIS 
forti , 
fortem ” 
fortis  ” 
forti  “ 


acres (m. y f.) 
ácrium  “ 
ácribus 
acres 
acres 
ácribus 


11 


“M 


Sustantivo 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
“AC. 
Voc, 
Abl. 


imber m 


imbris 
imbri 


imbrem 


imber 
imbre 


la lluvia 


fortes (m. y f.) 


fortium 
fórtibus 
fortes 
fortes 
fortibus 


Adjetivo 


caedis 
caedi 
caedem 
caedes 
caede 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Voc. 
Abl. 


imbres 
imbrium 
imbribus 
imbres 
imbribus 
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caedes 
cáedium 
cáedibus 
caedes 
cáedibus 


4 


”“ 


”“ 


“ 


$“ 


caedes f.: matanza 


variable 
-e, Í 


-eS 
-jum 
-ibus 
-€S 
-€S 


Terminación 


variable 


APRENDE LATÍN 


—Parisílabos especiales | 


Acusativo en -im y ablativo en -i: singular 


MODELO 


securis: el hacha 
securis 
securi 
securim? 
securis 

securis 


Amnis, amnis m.: el río; civis, civis m.: ciudadano; ignis, ignis m.: fuego; navis, navis f.: nave; 
classis, classis f.: flota; pueden terminar el ablativo en -e o -¡ indistintamente. 


Parisilabos neutros | 


NT a Adjetivo 


mare: el mar 
maris 
mari 
mare 
mare 
mari 


Singular 


mária ácria fórtia 
márium ácrium fórtium 
máribus ácribus fórtibus 
mária ácria fórtia 
mária ácria fórtia 


máribus ácribus fórtibus 


Como mare, maris, se declinan los neutros siguientes: ánimal, animalis: animal; calcar, 
calcaris: espuela; vectígal, vectigalis: impuesto; exemplar, exemplaris: modelo. 
El ablativo singular de los neutros en -e, -al, -er, termina en -i. 


4 Sitis: la sed; vis: la violencia; puppis: la popa; tussis: la tos; basis: el pedestal; turris: la torre, y algunos otros 
tienen estos mismos casos en -im € -i. 

> Véase la nota anterior. 

6 Estos adjetivos parisilabos son de dos tipos: unos tienen una terminación para el masculino-femenino en -is, 
y Otra neutra en -e; otros una en -er para el masculino, otra en -is para el femenino, y otra en -e para el neutro, 
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TERCERA DECLINACIÓN 


A. Lee y aprende de memoria; recuerda que te son útiles para tus lecturas en latín. 


VOCABULARIO 30 


Sustantivos Adjetivos 
Masculinos Femeninos Masculinos Femeninos Neutros 
amnis, amnis: río aedes, is: templo, edificio álacer, cris, cre: vivo, alegre. 
collis, is: colina apis, is: abeja amábilis, is, e: amable. 
ensis, is: espada auris, is: oreja dócilis, is, e: dócil. 
finis, is: fin clavis, is: llave dulcis, is, e: dulce. 
hostis, is: enemigo fames, is: hambre fidelis, is, e: fiel. 
mensis, is: mes fauces, ¡um pl.: garganta gravis, is, e: grave. 
optimates, ium pl.: nobles messis, is: mies imbellis, is, e: pacífico. 
piscis, is: pez ovis, is: oveja immitis, is, e: cruel. 
vallis, is: valle inermis, is, e: inerme. 
Néltios vestis, is: vestido inestimábilis, is, e: inestimable. 
vulpes, is: zorra. nóbilis, is, e: noble. 
bubile, is: establo omnis, is, e: todo. 
cubile, is: lecho, cubil. salubris, is, e: saludable, sano. 
monile, is: collar, útilis, is, e: útil. 
ovile, is: aprisco. 
rete, is: red. 


B. Escribe al lado de la palabra en negritas, la latina del vocabulario que pueda ser de la 
misma familia. 


Ejemplo: 
1. Esa revista de apicultura ( apis ) es mensual (  mensis  ). 
2. El enemigo hostilizó ( ) la navegación ( ) 
3. Reprodujo con fidelidad ( ) su figura pisciforme ( ). 
4. Ha finalizado ( ) el primer acto. 
5. Su nobleza ( ) y fidelidad ( ) son proverbiales. 
6. No se discuten ahora las utilidades ( ) que puedas lograr. 
7. Rasgó sus vestiduras ( ) en señal de duelo. 
8. Ha terminado el cónclave ( y: 
9. La gravedad ( ) de su situación es notoria. 
10. Los ediles ( ) eximieron de pagar impuestos a los dueños de ese 
edificio ( ). 


C. Subraya el sustantivo de la tercera declinación a que se refiere el adjetivo en negritas. 
Indica el número, género y caso del sustantivo. 
Ejemplo: 


1. Quis fuit primus qui prótulit enses horrendos? ¿Quién fue el primero en descubrir? 


enses, número: plural; género: masculino; caso: acusativo. 


Continúa... 
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Continuación... 


2. Non solum (no solamente) imbelles et álacres cives sed étiam (sino que también) 


immites mílites videmus. 


3. Inermes sunt cives. 


4. Mílites grávia arma habent. 


5. Acri et prudenti oratione multitúdinem éxcitat. 


. Navis vetus est, sed pulchra. 


. Docílibus cívibus utília praemia do. 


6 
7 
8. Véterem ducem vídeo. 
9 


. Dívitum cívium villam videmus. 


10. Inopes sunt mílites. 


, 
, 
, 
t 
Ú 
t 
¡ 
t 
1 
t 
t 
i 
1 
J 
' 
J 
, 
', 
Ú 
' 
, 
I 
' 
' 
' 
' 
I 
I 
' 
' 
' 
, 
5 
! 
, 
' 
t 
J 
1 
1 
Ú 
Ú 
¿o 
LA 
' 
, 
) 
' 
1 
1 
D. Declina conjuntamente las expresiones siguientes: 
. £ . . 
* optimátes fideles ; 
e sitís immitis 
0. eel . , li 
e civis inermis : 
* cubile útile ¡ 
t 

' 

t 

1 

1 

Ú 

1 

1 

y 

Ú 

, 

J 

y 

J 

Ú 

1 

Ú 

Ú 

1 

1 

1 

1 

Ú 

t 

' 

, 

t 

' 

, 

t 

Ú 

s 

y 

3 

1 

A 

1 

3 

0 

' 

' 

J 

1! 

1 


E. Escribe en el caso, número y género requeridos por el sustantivo, los adjetivos de la 
derecha. Ten en cuenta las leyes de la concordancia de adjetivo-sustantivo. 


1. turres altus, alta, altum 


. caedium immitis, immitis, immite 


. navi Romanus, Romana, Romanum 


. classem amicus, amica, amicum 


. Mare noster, nostra, nostrum 


. arma gravis, gravis, grave 


. moenia amplus, ampla, amplum 


. imbribus creber, crebra, crebrum (frecuente) 


. vectigalia gravis, gravis, grave 


O VO Sosa qu on 


. énsium horrendus, horrenda, horrendum 


ns 


Imparisilabos de genitivo plural en ¡um 


Entre los imparisílabos de esta clase tenemos: 
1. Nombres masculinos y femeninos. 
2. Adjetivos con la terminación igual para los tres géneros en el nominativo singular. 


na 


TERCERA DECLINACIÓN 


MODELO 


Nombre | Sustantivo Adjetivo Terminación 


Nom. urbs f.: la ciudad | felix: feliz 

Gen. urbis felicis 

Dat. urbi felici 

Ac. urbem felicem, felix n. -em, variable 
Voc. urbs felix -S O -X 

Abl. urbe felice, i -e, -i 


Singular 


urbes felices -es, -1Q 
úrbium felícium -lum 
úrbibus felícibus -¡bus 
urbes felices -es, -1Q 
urbes felices, felícia n. | -es, -ia 
úrbibus felícibus - ¡bus 


A. Raíces griegas y latinas. 
Los afijos son elementos intercambiables que se anteponen o posponen a la raíz. 
a) Encierra en un círculo el prefijo de los siguientes ejemplos: 
» El porcentaje de analfabetos en la Nueva España era muy alto. 
+ En pocas palabras expuso su ateísmo. 
e Aborrezco el ruido de las grandes ciudades. 
e La rana es un animal anfibio. 
e El señor me antecede: llegó antes que yo. 
e Estoy buscando una secretaria bilingúe. 
e José es un padre desalmado. 
Elena se depila las cejas. 
“Al que, trato de amor, hallo diamante.” (Sor Juana Inés de la Cruz). 
¡No seas impertinente! 


b) Encierra en un círculo el sufijo o seudosufijo de las siguientes palabras: 


aviejado barómetro hemorragia 
puñalada pirotecnia autoviudazo 
educativo gastralgia mariguanada 
educacional geología mordida 
agrícola materialista centrífuga 
lujurioso carnívoro pornografía 
sonámbulo cavernícola 


B. Con la ayuda del vocabulario de la segunda columna, intenta traducir en la tercera co- 
lumna el texto siguiente. 


Continúa... 
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Continuación... 


Roma, 
capital 
de Italia, 
estaba 


construida 


sobre 

siete 

colinas 

a orillas 

del Tíber. 
Los romanos 
fortificaron 
la ciudad 
con murallas. 
Sobre el monte 
Capitolino 
estaba 

el templo 

de Júpiter 
Capitolino; 
en la otra 
parte 

del monte 
estaban 

la fortaleza 

y 

la roca 
Tarpeya. 

Por allí 

una vez 

los Sabinos 
por la traición 
de una joven 
entraron 


en la fortaleza. 


APRENDE LATÍN 


ROMA ANTIQUA 
Roma, ae f. 

caput, itis n. 

Italia, ae f. 

sum, es, esse, fui (intr.) 
aedificata del verbo aedífico, as, are, avi, 
atum (tr.) 

in (prep.) (+ abl.) 

septem 

collis, is m. 

ripa, ae f. 

Tiberis, is m. 

Romani, orum m. pl. 

firmo, as, are, avi, atum (tr.) 
urbs, urbis f. 

moenia, ium n,, pl. 

mons, montis m. 
Capitolinus, a, um 

sum, es, esse, fui (intr.) 
templum, in. 

Juppiter, Jovis m. 
Capitolinus, a, um 

alius, a, ud 

pars, partis f. 

mons, montis m. 

sum, es, esse, fui (intr.) 

arx, arcis f. 

et (conj.) 

rupes, is f. 

Tarpeia, ae f. 

lllac (adv.) 

olim (adv.) 

Sabini, orum m. pl. 
proditio, proditionis f. 
virgo, vírginis f. 

intro, as, are, avi, atum (tr. e intr.) 


arx, arcis f. 
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Desde la roca rupes, is f. 

Tarpeya Tarpeia, ae f. 

los romanos Romani, orum m. pl. 
arrojaban praecipito, as, are, avi, atum (tr.) 
a los condenados damnatus, if. 

a Muerte. caput, capitis n. 

Entre inter (prep.) (+ ac.) 

los montes mons, montis m. 

Capitolino Capitolinus, a, um 

y et (conj.) 

Palatino Palatinus, a, um 

en el valle vallis, is f. 

se extendía pateo, es, ere, tui (intr.) 

el foro forum, in. 

Romano Romanus, a, um 

donde ubi (adv.) 

los comerciantes mercator, mercatori m. 
intercambiaban muto, as, are, avi, atum (tr.) 
las mercancías merx, mercis f. 

y et (conj.) 

los oradores orator, oratoris m. 

echaban habeo, es, ere, bui, bitum (tr.) 
los (sus) discursos.  oratio, orationis f. 
En el foro forum, in. 

estaba sum, es, esse, fui (intr.) 
también etiam (adv.) 

la cárcel carcer, carceris m. 

pública publicus, a, um 

y et (conj.) 

la Curia curia, ae f. 

donde ubi (adv.) 

se reunían consilia habeo, es, ere, bui, bitum (tr.) 
los senadores. patres, patrum m. 

Cerca de prope (prep.) (+ ac.) 

el foro forum, in. 

estaba sum, es, esse, fui (intr.) 

el templo templum, in. 

de Vesta, Vesta, ae f. 


Continúa... 


APRENDE LATÍN 


Continuación... 


1 ' 
t . 
: la diosa dea, ae f. ; 
1 , 
' del hogar. focus, im. - 
; 
1 ' 
l] ' 
1 ' 
; C. Lee y aprende de memoria; recuerda que te son útiles para tus lecturas en latín. ; 
t y 
, y 
VOCABULARIO 31 
' Palabras de genitivo plural en -ium ; 
y ' 
; Adjetivos Sustantivos - 
1 ' 
h anceps, ancípitis: dudoso, ambiguo, de dos ars, artis f.: arte : 
h cabezas arx, arcis f.: fortaleza, castillo t 
l atrox, atrocis: atroz dos, dotis f.: dote : 
. audax, audacis: audaz fons, fontis m.: fuente 5 
! decertans, decertantis: luchador, que pelea frons, frontis f.: frente 1 
1 díligens, diligentis: diligente gens, gentis f.: gente, nación ! 
n duplex, dúplicis: doble lis, litis f.: pleito, proceso > 
: felix, felicis: feliz mens, mentis f.: razón, mente . 
! fugax, fugacis: fugaz merx, mercis f.: mercancía ' 
' ingens, ingentis: inmenso mons, montis m.: monte 1 
1 mendax, mendacis: mentiroso mors, mortis f.: muerte r 
] par, paris: igual nix, nivis f.: nieve - 
a potens, potentis: potente nox, noctis f.: noche y 
: prudens, prudentis: prudente pars, partis f.: parte ; 
' simplex, símplicis: sencillo pons, pontis m.: puente 1 
: velox, velocis: veloz trabs, trabis f.: viga - 
: ' 
y ' 
Ú ' 
, . . 
' D. Declina conjuntamente: 
; * homo prudens - 
y * anceps perículum 
e . ' 
:  * par verecúndia ; 
" * ancilla díligens : 
, z 
+ équus velox 
s * ingens multitudo ' 
1 ' 


| _Parisilabos de genitivo plural en -um 


Las siguientes palabras hacen el genitivo plural en -um. 


Genitivo plural 


canis, canis m.: perro canum 
iúvenis, iúvenis m. y f:: joven iúvenum 
pater, patris m.: pad re patrum 
mater, matris £.: madre matrum 
frater, fratris m.: hermano fratrum 
senex, senis m. y f.: anciano senum 
vates, vatis m.: vate, adivino vatum 
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A. Con base en las palabras anteriores, determina de dónde proceden. 


1. maternal 


. paternal 


. fraternal 


. vaticinio 


- senil 


Do ln hh ww y 


. juvenil 


B. Intenta traducir el texto siguiente. 


ANTIQUA EY PROSPERA URBS 


Urbs est in líttore maris; vetus divesque est. 
Arcem urbis in colle videmus. Moenia urbem defendunt. 
Milites in moenibus non cernimus, arci et classi credunt; hostes absunt. Classis a 
mari venit. 

Cives in viis deambulant et plateis. In viis tabernas mercatorum invenimus. 
Matronae merces emunt: stolas, tunicas, armillas, libulas, calceos, monilia. 
Nondum quinta sonuit.? 


C. Reúnete con dos compañeros y traduce el texto siguiente. 


ORÍGENES ROMAE 


Per decem annos Graeci cum Troianis pugnaverunt quia Paris, filius Troianorum 
regis, rapuerat Helenam, uxorem Menelai, rex Spartanorum. Graeci Troiam saepe 
oppugnaverant, sed oppidum expugnare non pótuerant. Graeci magnum equum 
ligneum lecerunt. Multi viri armati intus latebant. Equus ante portas Troia collocatus 
est, sicut donum deae Minervae. Graeci autem deponere arma simulaverunt atque 
in insulam Tenedum, proximam Troiae, navigaverunt. Dei inmortales Troianos dese- 
ruerant. Troiani, igitur, crediderunt dolis Graecorum. Moenia aperuerunt atque 
magnus equus intra moenia acceptus est. Noctu Graeci in equo occultati liberati 
sunt. Socii eorum redierunt atque Troiam incenderunt. lam tota urbs flagrabat. 
luppiter pium Aenéam monuit: Salutem quaere, fuge, et Penates Troiae in alienas 
terras porta. Aeneas imperio lovis paruit et suos deosque Penates in naves imposuit. 
Venti ad insulam Delum naves gesserunt, ubi deus Apollo semper cultus erat pie. 
Aeneas enim consulere potuit deum. Aeneas tremens hanc vocem Apollinis audivit: 
Navigate in Italiam ibique novas sedes quaerite. Multos labores vobis luno imponet, 
sed Venus, mater tua, numgquam vos deseret. Troiani, ita confirmati, rursus mare 
petierunt. Post longos errores pervenerunt in Italiam. Prima castra in Latio posita 
sunt. Ibi regnabat Latinus et incolebant Latini. Aeneas et Troiani praedam ex agris 
Latinis capiebant. Latinus rex cum armatis concurrit. Instructae erant acies. Prius- 
quam signa proelii darent, Latinus Aenean vocavit ad conloquium. Latinus Aenean 
rogavit: unde venitis?, cur domo discessistis?, cur Latium quaesivistis? Aeneas Latinum 


Continúa... 


7 Todavía no dieron las cinco. 


LES 


A E E 


APRENDE LATÍN 


Continuación... 

non celavit originem divinam atque fugam ex Troia incensa. Latinus ab Aenea captus 
est non armis sed nobili genere et animi magnitudine. Ttaque pacem atque amicitiam 
compararunt. Aeneas apud Latinum fuit in hospitio. Lavinia, filia Latini, data est 
Aeneae in matrimonium. Troiani oppidum condunt; Aeneas a nomine uxoris oppi- 
dum novum Lavinium appellat. Ex novo matrimonio filius fuit. Filium Ascanium 
appellarunt. Lavinia, ante adventum Aencae, Turno desponsa erat. Turnus, iratus, 
Aeneae Latinoque bellum gessit. "Turnus ab Aenea victus est. Post mortem Aeneae 
Ascanius novam urbem sub Albano monte condidit. Nova urbs appellata est Alba 
Longa. Ascanii progenies multos annos Albae regnavit. Proca rex Numitorem atque 
Amulium procreavit. Numitori, primogenito, regnum dedit. Sed Amulius, avidus 
regni, Numitorem e regno pepulit. Praeterea stirpem virilem fratris interfecit. 
Rheam Silviam, Numitoris filiam, vestalem designavit. Vestales virgines erant; proinde 
filios non habebant. Sed Rhea Silvia gemellam prolem e Marte genuit. Amulius ira- 
tus Rheam punivit ac iussit proicere pueros in Tiberim. Aqua autem fluctuans 
pueros in sicco destituit. Lupa puerilem vagitum sensit, ex montibus decurrit ac 
pueris mammas praebuit. Deinde pastor Faustulus infantes invenit, secum duxit et 
educavit. Pueri appellati sunt Romulus et Remus. Remus, adulescens, captus est. 
Tum Faustulus veritatem Romulo enarravit, Romulus Remun liberavit. Amulius 
interfectus est et Numitor in regno repositus. Deinde Romulus novam urbem, 
Romam, condidit. Romulus imaginem urbis magis quam urbem fecerat: deerant 
incolae. Erat in proximo lucus; hunc asylum fecit. Eo statim multitudo latronum 
pastorumque confugerunt. Cum vero ipse et populus uxores non haberent, legatos 
ad vicinas gentes misit, ut societates connubium peterent. Nusquam benigne legatio 
audita est; ludibrium etiam additum est: quidne feminis quoque asylum aperuisti? Id 
enim compar foret connubium. Romulus aegritudinem animi dissimulans ludos 
parat. Multi convenerunt, maxime Sabini cum liberis et coniugibus. Ubi spectaculi 
tempus venit, cum signum a Romulo datum esset, virgenes raptae sunt et haec fuit 
statim causa bellorum. 


Adaptado de Tito Livio, 
Ab urbe condita. 


D, Traduce el texto siguiente, con la ayuda del vocabulario que lo acompaña, y contesta 
las preguntas que le siguen. 


DE HIRUNDINE 


1. Olim hirúndini beáta vita in agris fuit, nam ibi propter pulchérrimam vocem 
inter aves regnábat. 2. Mane, cum agrícolae ségetes secábant, in sole laeta volábat et 
hómines jucúnda voce delectábat. 3. Hirúndo autem supérba luit. 4. “Quid, inquit; 
me apud agrícolas tenet? 5. Necésse est in urbe cantáre; qui enim urbis íncola miram 
vocem meam non laudábit?” 6. Ita ad longínquam urbem sine timóre próperat. 7. 
Diu per magnam urbem errat; tandem in foro cantat. 8. Frustra autem máxima voce 
cantábat, quod fragor in foro summus erat. 9. 'Tunc misérrima hirúndo non jam 
cantábat; ítaque vox avi mox défuit; cantáre non jam pótuit. 


VOCABULARIO 32 


autem (conj.): pero, sino forum, i n.: plaza pública 

avis, is f.: ave, pájaro fragor, óris m.: jaleo, estrépito 
canto, as, are, avi, atum (tr. e intr.): cantar frustra (adv.): en vano 

diu (adv.): mucho tiempo hirúndo, inis f.: golondrina 
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inquit: dijo él, dijo ella 

longinquus, a, um: lejano 

mane (adv.): por la mañana 

me (pron. pers.): me 

necésse est: es necesario 

olim (adv.): en otro tiempo 

propter (prep.) (+ ac.): a causa de 

qui, quae, quod (pron. rel.): el cual 

quis, quid (pron. interr.): quién 

regno, as, are, avi, atum (intr.): 
reinar 


TERCERA DECLINACIÓN 


sol, solis m.: sol 

summus, a, um: el más alto, grande 

supérbus, a, um: soberbio 

studeo, es, ere, dui (intr.): aplicarse, estudi- 
ar, desear 

tandem (adv.): finalmente 

tenet: retiene; del verbo teneo, es, ere, nui, 
ntum (tr.): retener 

timor, oris m.: temor 

urbs, urbis f.: ciudad 

volo, as, are, avi, atum (intr.): volar 


seco, as, are, cui, ctum (tr.): cortar vox, vocis f.: VOZ 


seges, etis f.: siega, cosecha 


Contesta en latín. 


1. Cur hirúndo in agris beáta fuit? 


2. Quid agrícolas mane delectábat? 


3. Cui labóri (labor, óris m.: trabajo) agrícolae studébant? 


Eh 


. Ad quem locum hirúndo volat? 


5. In quo loco cantat? 


6. Quare hirúndo frustra cantábat? 


LAS FUNCIONES Y LOS CASOS 
El dativo 


Se emplea esta figura gramatical para indicar: 
a) El complemento indirecto, 
Ejemplo: 
+ Dóminus servo denárium dat. El señor da un denario al esclavo. 
e Dedit illi togam textam e filis várii coloris. Le dio una toga tejida con hilos de distin- 
to color. 

b) La posesión por medio del verbo sum. 

Ejemplo: 

e Est mihi liber. Tengo un libro. 

e Est tibi res ampla. Tienes una gran fortuna. 

e Sunt nobis mítia poma. Tenemos frutas maduras. 

c) Para traducir expresiones como éstas: en interés de..., en honor de...; dativo de in- 
terés. Miles duci non mihí assurget. El soldado se pondrá en pie no por mí sino en 
honor del general. 

d) Se emplea el doble dativo? en las expresiones siguientes y otras parecidas: 

e Hoc erit mihi dolori. Esto me causará dolor. 

e X légio venit auxílio Caesari. La décima legión vino en ayuda de César. 
e Cícero dat crímini Catilinae. Cicerón acusa a Catiina. 

* Hoc est mihi argumento. Esto me sirve de prueba. 


8 Un dativo indica la persona interesada en la acción; otro, la cosa que le es destinada. 
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LUCIUS SEU DE MEMORITS ALICUIUS ASINI 
Caput secundum. Cum maga 


Sub vesperum Hypatam perveneram. Ámicus quidam patris mei, nomine Milo, tecto 
me recepit. Postero die, ubi primum surrexeram, eum rogavi: “Quid de arte magica 
scis”? At me risit: “Ars magica, inquit, Hypatae non est”. Ejus uxor, Pamphila 
nomine, idem mihi dixit. Omnis spes me deserebat, cum servam interrogavi. Primum 
nullum verbum fecit; sed, cum pecuniam ei dedissem, “In hac domo, inquit, maga est: 
Pamphila ipsa; unguento in avem vel feram mutatur; hac nocte proxima, si silentium 
servabis, videbis”. 


VOCABULARIO 33 


desero, is, ere, rui, rtum (tr.): abandonar rogo, as, are, avi, atum (tr.): rogar, pedir 
idem, eadem, idem (pron. adj. demostr): el serva, ae f.: esclava 

mismo silentium, ii n.: silencio 
inquam, is, it, iunt: dije yo, dijiste tú, dijo spes, ei f.: esperanza 

él. sub (prep. + ac. o abl.): bajo, hacia 
interrogo, as, are, avi, atum (tr.): preguntar surgo, is, ere, surrexi, surrectum (intr.): 
maga, ae f.: maga levantarse 
Milo, onis m.: Milón tectum, i n.: techo 
nox, noctis f.: noche tecto recipere: recibir bajo su techo 
nullus, a, um (gen.: -ius; dat.: -i): ninguno ubi primum (conj. subord.): en cuanto 
Pamphila, ae f.: Pánfila unguentum, i n.: ungúento 
pervenio, is, ire, ni, ntum (intr.): llegar verbum facere: hablar en público 
proximus, a, um: el más próximo, cercano vesper, eri m.: tarde 


recipio, is, ere, cepi, ceptum (tr.): 
recibir, coger 


B. Intenta traducir el texto siguiente. 


ANTIQUI DEl ROMANI 


Initio Romani, genus agricolarum, ruda numina invocaverant. Invocabant enim lovem, 
numen caeli et fulminis, Martem, dominum hiemis et tempestatis; Saturnum, aucto- 
rem sementis et agrorum; Terminum, custodem limitum suorum; Silvanum, deum 
silvarum nemorumque, Cererem, deam frugum et herbarum; Venerem, dominam 
florum, Palem, propitiam pecori pastoribusque. Postea Romani deorum nomina novis 
fabulis auxerunt atque imprimis appellaverunt lovem hominum deorumque patrem 
et postremo Tarquinius Superbus, Romanorum ultimus rex, in monte Capitolio Lovi 
Optimo Maximo templum magnificum aedificavit. 


C. Con la ayuda del vocabulario que lo acompaña, intenta traducir el texto siguiente. 


CERES 


Dea Ceres eadem est ac dea apud Graecos “Demeter” appellata. Ceres uberis terrae 
dea est et agrorum operibus praeest. Athenienses narrabant eam agriculturam Tripto- 
lermum, Eleusinis regem, docuisse; qui primus aratro bubus juncto terram aravit atque 
hordeum frumentumque in agro sevit. Postquam Atticam agriculturam docuit 
eique leges dedit, curru volucribus draconibus juncto vectus, per orbem terrarum 
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profectus est et deae dona de caelo sparsit. Dicunt eum post mortem inter infero- 


rum judices sedisse. 


VOCABULARIO 34 


agricultura, ae f.: agricultura 

aratrum, in.: arado 

aro, as, are, avi, atum (tr): arar, labrar 

Athenienses, ¡um m. pl.: atenienses 

Attica, ae f.: Ática 

bos, bovis m.: buey; f.: vaca (pl.: boves, 
boum, bobus aut bubus) 

Ceres, eris f.: Ceres 

currus, Us m.: carro 

Demeter, teros f.: Ceres 

doceo, es, ere, cui, ctum (tr.): enseñar 

draco, onis m.: dragón . 

Eleusis, inis f.: Eleusis, ciudad de Ática 
donde se celebra el culto de Ceres 

frumentum i n.: trigo 

hordeum, i n.: cebada 

idem, eadem, idem (pron. adj. demostr.): 
el mismo 
idem... ac (atque): el mismo... que 

inferí, orum m. pl.: infiernos 

judex, dicis m.: juez 

jungo, is, ere, nxi, nctum (tr.): juntar, unir; 
uncir, enganchar 


las preguntas que le siguen. 


lex, legis f.: ley 

mors, mortis f.: muerte 

orbis, is m.: círculo 
orbis terrarum: el mundo, la Tierra 

proficiscor, eris, sci, fectus sum (intr.): 
marchar 

sedeo, es, ere, sedi, sessum (intr.): estar 
sentado, residir, permanecer 

sero, is, ere, sevi, satum (tr.): sembrar, 
plantar 

spargo, is, ere, rsi, rsum (tr.): esparcir, 
salpicar 

terra, ae f.: tierra 

Triptolemus, i m.: Triptolemo 

uber, eris: abundante, fecundo 

veho, is, ere, exi, ectum (tr.): llevar, 
transportar (en la espalda de los hombres, 
de los animales, por barco, coche, 
etcétera) 

volucer, cris, cre: que vuela, alas 


D. Traduce el texto siguiente, con la ayuda del vocabulario que lo acompaña, y contesta 


PHAEDRI FABULAE 
Graculus superbus et pavo 


Graculus inani superbia tumens, pennas sustulerat, quae pavoni deciderant iisque se 


exornaverat. Deinde graculorum genus contemhens formosis pavonibus se immis- 


cebat. Qui autem dolum animadvertentes graculum pinnis spoliaverunt eumque 


in fugam eiecerunt. Sed etiam graculi reppulerunt, ad quos tristis redibat graculus. 


Quorum unus, monimentum iniuriae addens: “Neque a pavonibus iniuriam passus 


esses neque nos te expulissemus, si contentus tua sorte fuisses.” 
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addo, is, ere, didi, ditum (tr.): añadir 

animadverto, is, ere, ti, sum (tr.): advertir, 
ver, observar 

contemno, is, ere, tempsi, temptum (tr.): 
despreciar 

contentus, a, um: contento 

decido, is, ere, cidi (intr.): caer 

dolus, i m.: engaño 

eicio, is, ere, eieci, eiectum (tr.): arrojar 

etimología, ae f.: etimología 

exorno, as, are, avi, atum (tr.): adornar, 
embellecer 

expello, is, ere, puli, pulsum (tr.): echar, 
expulsar 

fuga, ae f.: fuga, huida 

graculus, i m.: grajo, cuervo 

immisceo, es, ere, miscui, mixtum (tr.): 
mezclar 


E] 


inanis, is, e: vacío, inútil, vano 

iniuria o injuria, ae f.: injuria, afrenta 

Isidorus, i m.: San Isidoro de Sevilla 

liber, bri m.: libro 

monimentum, i n.: monumento, indicio, 
muestra 

passus, del verbo patior, eris, ti, passus 
sum (tr.): padecer, sufrir 

pavo, onis m.: pavo real 

penna (y pinna), ae f.: pluma 

redeo, is, ire, ivi o ii, itum (intr.): volver 

repello, is, ere, repuli, repulsum (tr.): 
repeler, rechazar, arrojar 

sors, sortis f.: suerte, azar 

spolio, as, are, avi, atum (tr.): despojar, 
robar, privar de (+ abl.) 

superbia, ae f.: soberbia 


Continúa... 


! 
' 
' 
' 
1 
' 
' 
' 
! 
1 
1 
1 
1 
' 
1 
' 
' 
' 
' 
' 
! 
! 
! 
! 
! 
! 
! 
! 
, 
y 
3 
j 
, 
f 
E 
F 
' 
y 
1 
' 
l] 
' 
' 
Ú 
' 
t 
t 
t 
l] 
1 
1] 
i 
t 


APRENDE LATÍN 


Continuación... 


supergredior, eris, di, gressus sum (tr.): tumens, del verbo tumeo, es, er, mui 
sobrepasar, exceder (intr.): inflarse, hincharse 
sustollo, is, ere, tuli (tr.): levantar, alzar unus, a, um: uno, único 


tristis, e: triste 


Contesta en latín. 


1. Cur graculus pennas sustulerat? 


. Ubi graculus se immiscuit? 


. Quid accidit eum? 


. Quid unus ex graculis fratri addit? 


. Et tu, esne contentus(a) tua? Cur? 


DD ii hh 60 n 


- Dicit Isidorus, in libro Etymol.: Superbus dictus est quia super vult videri quam est: qui 


enim vult supergredi quod est, superbus est. Intelligisne? 


E. Observa la siguiente ilustración y fíjate en las palabras en latín que nombran los objetos. 
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1 Continuación... 


' E Busca los nombres de las cosas que están numeradas y escríbelos en el crucigrama. 
' 
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CUARTA DECLINACIÓN 


Labor omnia vicit ímprobus. 
(El trabajo tenaz venció todas las dificultades.) 
Virgilio 


[_ SUSTANTIVOS 


La cuarta declinación comprende únicamente aquellos sustantivos de nominativo singu- 
lar en -us o -u y de genitivo en -us. No hay adjetivos de la cuarta declinación. 

Los sustantivos de la cuarta declinación pueden ser: 

1. Masculinos; ejemplo: exércitus, exércitus: el ejército. 

2. Femeninos; ejemplo: manu, manus: la mano. 

3. Neutros (nominativo en -u); ejemplo: genu, genus: la rodilla. 


MODELO 


Sustantivo Terminación 


manus f. exércitus m. 
manus exércitus 
mánui exercitui 
manum exércitum 
manus exércitus 
manu exercitu 


Singular 


manus exércitus 
mánuum exercituum 
mánibus exercítibus 
manus exercitus 
manus exércitus 
mánibus exercítibus 


| En ocasiones encontraremos un dativo singular terminado en -u en lugar de -ui. 


APRENDE LATÍN 


| Palabras neutras ] 
MODELO 


Nombre | Sustantivo | Terminación 


genu n. 


. genus 
3 génui 
2 genu n. 
5 genu 


genu 


génua 
génuum 
génibus 
génua 
génua 
génibus 
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Masculinos Femeninos 
adventus, us: llegada acus, us: la aguja 
currus, us: carro anus, us: la vieja 
Cursus, us: carrera, curso domus, us: la casa 
equitatus, us: caballería manus, us: mano 
fletus, us: llanto myrtus, us o i: mirto o arrayán 
fluctus, us: ola, el mar pinus, us o i: pino 
frémitus, us: estruendo, rugido pórticus, us: el pórtico 
fructus, us: fruto, ganancia quercus, us: la encina 
gémitus, us: gemido specus, us: caverna, gruta 
ímpetus, us: asalto, violencia tribus, us: la tribu 
metus, us: miedo 
peditatus, us: infantería Neutros 
receptus, us: retirada cornu, us: cuerno, corneta, ala de un ejército 
risus, us: risa gelu, us: hielo, helada, frío 
saltus, us: bosque, selva, baile pecu, us: rebaño 
sensus, us: sentido, sentimiento veru, us: el asador 


usus, us: uso, ejercicio 
vultus, us: rostro, cara 


Dos familias de palabras 


Las palabras forman familias; por ejempo, estas dos que pertenecen a la cuarta declinación. 


gelu, us: hielo cornu, us: cuerno 
gelo, as, are: helar, congelar córneus, a, um: corniforme 
gelatus, a, um: helado, a córnifer, ra, um: que tiene cuernos 
gélide adv.: con gran frialdad cornucópia, ae Í.: cornucopia: vaso en 
gélidus, a, um: helado, muy frío forma de cuerno con frutas y flores 
gelasco, is, geláscere: congelarse que significaba la abundancia 


congelátio, nis f.: congelación 
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| Un dativo-ablativo plural especial 


Algunas palabras han guardado un dativo-ablativo plural en -ubus, en lugar de -ibus.? Tales 
son: 


acus, us f.: la aguja partus, us m.: parto 
arcus, us m.: el arco quercus, us f.: encina 
artus, us m.: articulación specus, us [.: caverna 
lacus, us m.: lago tribus, us f.: tribu 


A. Declina conjuntamente. 


e cantus símilis gemítui. e equitatus et peditatus. 
* adventus exércitus. e myrtus et pinus. 
e risus et fletus. » cornu dextrum. 


B. Después de leer la siguiente lista de palabras latinas pertenecientes a la cuarta declina- 
ción, escribe las correspondientes españolas; practica tus recursos de etimología. 


1. senatus, us m.: 


. tumultus, us m.: 


. portus, us m.: 


. exércitus, us m.: 


. magistratus, us m.: 


. strépitus, us m.: 


. Ccantus, us m.: 


0 Xx 0 (Mn bh qu NN 


a) 
. manus, us f.: 


C. Debajo de cada grupo español, escribe la palabra latina de la lista que pertenezca a la 
misma familia. Explica las palabras españolas. 


1. manual, amanuense, manufactura, 
manga, manuscrito, ademán, 


desmán, mantel, emancipar, gradus, gradus m.: grado, escalón, paso 
manumitir, manija: 


2. doméstico, domesticar, domicilio, 
mayordomo, dama, don, doña, 


dominar, dominio: manus, manus f.: mano 


A o cd 


Continúa... 


? Domus, us f. tiene un ablativo singular, domo. En el plural, cl genitivo es domuum o domorum; el acusativo do- 
mus O domos. 
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Continuación... 
3. sensible, sensación, insensato, sensual, ' 
sensibilidad, asentir, disentir, consentir, 


presentimiento, sentimiento domus, domus f.: casa 


4, gradual, graduado, graduar, degradar, 
retrógrado, plantígrado, congreso, 
ingreso, agresión, agresor, progreso, 


ingrediente, regreso, egreso, 


transgredir, transgresor 


sensus, sensus f.: sentido, sentimiento 


Singular 


Plural 


amaví: amé, he amado 


amavisti: amaste, has amado 


amavit: amó, ha amado 


amávimus: amamos, hemos amado 
amavistis: amasteis, habéis amado 
amaverunt o amavere: amaron, han amado 


Si en el pretérito perfecto del verbo tipo suprimimos el radical amav-, quedan las ter- 
minaciones. Escríbelas. 


Singular 
1? persona: 
2* persona: 


32 persona: 
19 


Pretérito Perfecto 


Plural 


1? persona: 


2* persona: 


3? persona: 


A. Conjuga en el pretérito perfecto los verbos siguientes: 


e appello et convoco. 
e honoro et laudo. 


* narro et orno. 
* rogo et obsecro. 


B. Lee y aprende de memoria; recuerda que te han sido útiles para tus lecturas en latín. 


VOCABULARIO 37 


Verbos de la primera conjugación 


appello, as, are, avi, atum: llamar 


apporto, as, are, avi, atum: traer, llevar 
aro, aras, are, avi, atum: arar, cultivar, 


sembrar, arar, labrar 


castigo, as, are, avi, atum: castigar, corregir 


confirmo, as, are, avi, atum: asegurar, 
confirmar 

curo, as, are, avi, atum: cuidar 

declaro, as, are, avi, atum: manifestar, dar 
a conocer 


128 


CUARTA DECLINACIÓN 


delecto, as, are, avi, atum: causar placer, 
deleitar 

demonstro, as, are, avi, atum: señalar, 
mostrar 

expugno, as, are, avi, atum: tomar por asalto 

formido, as, are, avi, atum: temer mucho 

guberno, as, are, avi, atum: gobernar 

honoro, as, are, avi, atum: honrar 

importo, as, are, avi, atum: traer, acarrear 


informo, as, are, avi, atum: enseñar, formar, 
instruir 

inumbro, as, are, avi, atum: oscurecer, dar 
sombra 

laboro, as, are, avi, atum: trabajar 

laudo, as, are, avi, atum: alabar, elogiar 

lustro, as, are, avi, atum: recorrer, alumbrar 

macto, as, are, avi, atum: inmolar 


C. Escribe en las líneas, el verbo de la derecha que sea de la familia de los siguientes gru- 


pos de palabras. 


1, errar, errata, errante, error, erróneo, 
errático, errado 


2. ignorar, ignorante, ignorancia 


3. imperar, imperativo, imperioso, 
imperio, imperial, imperialista, 
imperialismo, emperador, emperatriz 


4. ornamento, ornamental, ornato, 
adornar, adorno, ornamentación, 
soborno, sobornar, sobornable 


5. portador, portaestandarte, portafusil, | 
portalápiz, portalibros, portaplumas, 
portátil, portavoz, porte, portear, 
exportar, importar, importante, 
importancia, inoportuno, soporte, 
insoportable, transporte, transportar 


6. rogar, interrogar, interrogación, 
interrogante, interrogatorio, 
arrogante, arrogancia, derogar 


7. sector, secta, sectario, sectante, 
segmento, sección, bisectriz, insecto 
insectívoro, disección, intersección 


) 
| 
| 
=> 
| 


seco, as, are, secui, sectum: cortar, hender 


erro, as, are, avi, atum: errar, vagar 


rogo, as, are, avi, atum: pedir, rogar 


ignoro, as, are, avi, atum: desconocer, ignorar 


impero, as, are, avi, atum: mandar, imperar 


orno, as, are, avi, atum: adornar 


porto, as, are, avi: llevar 


D. En la columna izquierda hay partes de palabras. En la derecha, diez palabras latinas —ver- 
bos de la primera conjugación— que pueden traducir los pares en español. Escribe el 
verbo latino frente al par que convenga. 
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Continuación... 


1. anunciar/comunicar: narro, as, are, avi, atum 
2. observar/vigilar: interrógo, as, are, atum 

3. colocar/poner: índico, as, are, avi, atum 
4. explicar/desenvolver: éxplico, as, are, avi, atum 
5. excitar/incitar: Írrito, as, are, avi, atum 

6. habitar/vivir: éxcito, as, are, avi, atum 
7. irritar/provocar: hábito, as, are, avi, atum 
8. indicar/señalar: cólloco, as, are, avi, atum 
9. interrogar/preguntar: núntio, as, are, avi, atum 
10. narrarf/referir: observo, as, are, avi, atum 


E. Recuerda que para la formación del pretérito perfecto hay que tener presente el radical 
del verbo que se trata de conjugar. Aquí hay unos verbos de la primera conjugación en 
los que hemos destacado los radicales de pretérito perfecto. Trata de conjugarlos en ese 
tiempo añadiendo las terminaciones que ya conoces. 


Pretérito Perfecto 


1? persona:  ded'i: yo di. 


a 
S 
1. do, das, dare, dedi: dar. AS 2 te : 
Radical del pret. perf.: ded-. S E ded PS 
18) a 4 - 
2. circumdo, as, are, dedi: rodear. 3 ded __, io, 
(Circumdo, compuesto de do, 12 “4 ded , imos. 
se conjuga como el verbo simple). 3 
Radical del pret. perf.: circumded.-. 3 22  * ded , isteis, 
[NM 
3. sto, stas, stare, steti: estar de pie, za. 4 ded , leron. 
permanecer. 
Radical del pret. perf.: stet-. 
4. seco, secas, secare, secui: cortar. y 1*%persona:  steti: permanecí. 
Radical del t. F.: e: 5 1“ 
adical del pret. perf.: secu: 5 22 stet 
5. domo, domas, domare, domavi o A za. dee 
domui: domar. 
Radical del pret. perf.: domav- o domu-. 
14.2 stet 
6. cubo, cubas, cubare, cubui o cubavi: B 
: 22 * stet 
acostarse. É 
Radical del pret. perf.: cubav- o cubu-. que. 4 stet 


F. Conjuga en el pretérito perfecto los verbos seco, domo y cubo. 


G.Lee y aprende de memoria. 


VOCABULARIO 38 


neco, as, are, avi, atum: matar oppugno, as, are, avi, atum: atacar 
óbsecro, as, are, avi, atum: suplicar oro, as, are, avi, atum: rogar 
occulto, as, are, avi, atum: ocultar paro, as, are, avi, atum: preparar 
onero, as, are, avi, atum: cargar récito, as, are, avi, atum: recitar 
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sano, as, are, avi, atum: curar 
sátio, as, are, avi, atum: saciar 


vasto, as, are, avi, atum: devastar 
vérbero, as, are, avi, atum: azotar 
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vexo, as, are, avi, atum: vejar, atormentar 


vitúpero, as, are, avi, atum: acusar, reprender 
servo, as, are, avi, atum: conservar, guardar vocOo, as, are, avi, atum: llamar 


volo, as, are, avi, atum: volar 
vúlnero, as, are, avi, atum: herir 


H. Con la ayuda del vocabulario de la segunda columna, intenta traducir en la tercera 


columna el texto siguiente. 


Un gato 

(muy) veloz 
había matado 
muchos 

ratones. 

Los sobrevivientes 
convocaron 

una asamblea 

y 

deliberaron 
acerca de 

la común 
salvación. 

El más entusiasta 
de 


los ratones 


dice 

tal (este) 
discurso: 
“El gato 
es 

más fuerte 
,): 
procurará 
siempre 
temor 

y 

muerte; 
pero si 


colgamos 


MURES VERSUS FELEM 


feles, is f. 


velox, velocis 


neco, as, are, avi, atum (tr.) 


multus, a, um 
mus, muríis m. 
superstes, itis m. 


CONvoCcO, as, are, avi, atum (tr.) 


consilium, ii n. 


et (conj.) 

delibero, as, are, avi, atum (tr.) 
de (prep) (+ abl.) 
communis, is, e 

salus, salutis f. 
callidissimus, a, um 

inter (prep) (+ ac.) 

mus, muris m. 

habeo, es, ere, bui, bitum (tr.) 
talis, is, e 

sermo, sermonis m. 

feles, felis f. 

sum, es, esse, fui (intr.) 
fortis, is, e 

et (conj.) 

paro, as, are, avi, atum (tr.) 
semper (adv.) 

timor, timoris m. 

et (conj.) 

mors, mortis f. 

sed si (conj.) 


suspendo, is, ere, di, sum (tr.) 


Continúa... 


Continuación... 


una campanita 


en el (su) cuello 


cuando 

se acerque 
advertiremos 
el sonido”. 
Todos 

los ratones 
aprobaron. 
Entonces 

se levantó 
otro 

ratón 

muy tímido 

y 

preguntó: 

“El consejo 

es 

sabio, 

pero 

¿quién 

colgará 

la campanita?” 
Después 

de las palabras 
del orador 
todos 
callaron: 
ninguno 

había pensado 
el (este) peligro 


gravísimo. 


APRENDE LATÍN 


tintinnabulum, in. 

collum, in. 

cum (conj. subord.) 

appropinquo, as, are, avi, atum (intr.) 
animadverto, is, ere, ti, sum (tr.) 
sonitus, us m. 

ommnis, is, e 

mus, muris m. 

probo, as, are, avi, atum (tr.) 

Tum (adv.) 

surgo, is, ere, surrexi, surrectum (intr.) 
alter, era, erum 

mus, muris m. 

timidus, a, um 

et (conj.) 

quaero, is, ere, quaesivi o sii, situm (tr.) 
consilium, ii n. 

sum, es, esse, fui (intr.) 

prudens, ntis 

sed (conj.) 

quis, quid (pron. interr.) 

suspendo, is, ere, di, sum (tr.) 
tintinnabulum, in. 

post (prep.) (+ ac.) 

verbum, in. 

orator, oris m. 

omnis, is, e 

taceo, es, ere, tacui, tacitum (intr.) 
nemo, inis 

curo, as, are, avi, atum (tr.) 
periculum, in. 


gravis, is, e 


I. Observa la siguiente ilustración y fíjate en las palabras en latín que nombran a objetos 
y personas. 
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DIAS 
p AM E >= 
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Continuación... 


J. Completa las frases. 


Ego sum Marcus 


QUI SUNT? Senténtias pérfice. 


Lúcius est A meus. 


GOMAS es aan mea. 
A meus 
A A meus 
AA A mea. 
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Antónius est PA meus. 


Calpúrnia est .................cmcmo. MESA. 
ST mea. 
TT meus 
FTancÍSCa est Mea cccccciciccicinnininiccos 
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3 
1 K. Une las palabras de acuerdo con el modelo. 
1 


VERBA FRACTA [rs Jeria] ensraaa 


1 
' 

' 

1 

y 

5 

ñ 

t 

ta > 1 
LU Y á : 4 
> 1 

” 1 
> 

o ' 

-—— — ' 
— - Y 0 1 

- - _— ; > 1 

: e 1 

a AA o ' 

e 1 

] o 1 

4 1 

TÍLLA Y | 

, ' 

o A Ñ ' 

E Py e i 

/ A ! 1 

A i 

e ' 

pal . SÍ t 

—, PAN O - 

7 7 

1 

Noa 

1 


| , 
| j 
| 
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semppues O 
1010s OQ] te O Jaed O 058 0 J/snew O 
Ja1ey Q eyed O saseyiwej 3 snmae q sap sijeyeu 


| 
¿e 


“a¡dwo> ejenunua anbje siuanu! eur unas anbatas 
auonenunuos ul senb equaa abia eidy 


ems 


epadsxa 'o1s 


íÍneas, como mejor convenga. 


e 


las en las | 


OPoWW 30H 1310194 “YO 2IPOH : SODA SIS SMAJES 


oca 


£ 


TES : 


L. De la siguiente lista elige las palabras correctas que a continuación se proponen y co- 


Continuación... 


159 >1y uz 


uun]se, 
noads uj 
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M. Lee el siguiente texto, primero en español y después la traducción al latín. 


ANDROCLO Y EL LEÓN 


En el circo máximo se daba un gran espectáculo de fieras en lucha con hombres. 
Había allí muchas bestias de ferocidad y forma desacostumbradas; pero sobresalía la 
bravura de los leones, y, entre éstos, uno de rugir terrorífico, de largas y rizadas 
melenas, enorme, que atrae las miradas de los espectadores. 

Entre los luchadores forzosos estaba el esclavo Androclo. Cuando el león lo vio 
a lo lejos, se detiene de pronto, como sorprendido. Después, poco a poco, como 
reconociéndolo, se le acercó moviendo la cola a la manera de los perros; lamió sua- 
vemente las manos y las piernas del esclavo ya casi muerto de miedo. Al sentir las 
caricias de la fiera, recobróse Androclo y, poco a poco, tendió la mirada, que el temor 
había desviado, hacia el león. Entonces como si se hubieran reconocido, se felicitaron 
hombre y león. Gritó el pueblo conmovido ante un hecho tan extraordinario; mandó 
el César venir a Androclo y a la pregunta de por qué el león feroz le había perdonado, 
contestó con este relato maravilloso: 


ANDROCLUS ET LEO 


In circo máximo amplíssimum spectáculum bestiarum cum homínibus decertántium 
pópulo dabatur. Multae ibi ferae, quarum inusitata forma erat, et ferócia; sed leonum 
immánitas praecípue admirationi fuit, et praeter céteros uníus, qui vasta córporis 
mole, terrífico rugitu, iubis fluctuántibus, ánimos oculósque ómnium in se conver- 
tebat. Introductus erat inter complures álios ad pugnandum cum bélluis servus, cui 
nomen Androclus fuit. Hunc ille leo ubi vidit procul, repente, quasi admirans, stetit; 
ac deinde sensim, atque plácide, támquam nóscitans, ad hóminem accedit. Tum 
caudam more adulántium canum blande movet, cruráque et manus prope iam exani- 
mati metu léniter língua demulcet. Inter illa tam atrocis ferae blandimenta ánimum 
cólligit Androclus, et Óculos, quos prae timore avérterat, paulatim ad contuendum 
leonem refert. Tum vero, quasi mútua recognitione facta, gratulabundos videres hó- 
minem er leonem. Re tam admirábili máximi clamores pópuli excitantur; arcéssitur 
a Caesare Androclus, et interrogatus cur ipsi uni ille atrocíssimus leonum pepercisset, 
rem miríficam narrat his verbis: 


(Continuara) 
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adveniens, tis: que se acerca obvius, a, um: que sale al paso 
aes, aeris n.: moneda, bronce pactum, i n.: manera 

conspectus, us m.: vista, acción de ver pavefactus, a, um: asustado 
cruciatus, us m.: tormento, suplicio quotidianus, a, um: diario 
ingens, tis: enorme, grande reipsa: efectivamente 

látebra, ae f.: escondite, refugio spelunca, ae f.: caverna, gruta, cueva 
latebrosus, a, um: oculto, secreto tenuis, e: delgado 

levatus, a, um: aliviado tutior, oris: más seguro, protegido 
lorum, i n.: correa verber, eris n.: azotes, paliza 
mansuetus, a, um: manso vestigium, ii n.: planta del pie 
medela, ae f.: curación, remedio victus, us m.: alimento 


N. Con base en la traducción de las oraciones siguientes, indica el caso, número y decli- 
nación de las palabras en negritas. Destaca oralmente la concordancia adjetivo-sustan- 
tivo, si ha lugar. 


Continúa... 
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Continuación... 
Ejemplo: 
1. In circo máximo amplíssimum spectáculum bestiarium cum homínibus decertántium 
pópulo dabatur. 
Traducción: En el circo máximo se daba al pueblo un gran espectáculo de fieras 
que luchaban con hombres. 

a) in circo máximo: complemento circunstancial de lugar, ablativo singular, 2* decli- 
nación, concordancia de máximo con circo en género, número y caso: ablativo 
que sigue a la preposición -in. 

b) amplíssimum spectáculum bestiarum decertantium cum homínibus: 


c) pópulo dabatur: 


2. Multae ibi ferae (erant), quarum inusitata forma erat, et ferócia; sed leonum immáni- 
tas praecípue admirationi fuit, et praeter céteros uníus, qui vasta córporis mole, terrífico 
rugitu, ¡ubis fluctuántibus, ánimos oculósque ómnium in se convertebat: 

Traducción: Había muchas fieras, cuyas figura y bravura eran inusitadas; pero, prin- 
cipalmente, causó admiración la fiereza de los leones; y, sobre el resto, la de uno de 
gran corpulencia, de espantoso rugido, de melenas fluctuantes, atrajo hacia sí el áni- 
mo y las miradas (los ojos) de todos. 


a) Ibi (erant) multae ferae: 


b) quarum (ferarum) forma erat inusitata, et ferócia: 


Cc) sed praecípue immánitas leonum fuit admirationi: 


d) et praeter céteros uníus qui vasta córporis mole, terrífico rugitu, ¡ubis fluctuántibus, 


ánimos oculósque ómnium in se convertebat: 


3. Introductus erat inter complures álios ad pugnandum cum bélluis servus, cui nomen 
Androclus fuit. 
Traducción: Un esclavo, cuyo nombre era Androclo, fue obligado a entrar (en el 
circo) entre otros muchos para luchar con las fieras. 
a) servus, cui nomen fuit Androclus, introductus erat ad pugnandum cum bélluis: 
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4. Tum caudam more adulántium canum blande movet, cruráque et manus prope ¡am 
exanimati metu leniter lingua demulcet. 
Traducción: Entonces mueve cariñosamente la cola a la manera de los perros (que 
quieren mostrarse lisonjeros con sus dueños) y lame mansamente (con la lengua) las 
piernas y las manos de Androclo, (sobrentendido), ya medio muerto de miedo. 


a) movet caudam more adulántium canum: 


b) demulcet lingua cruraque et manus (Androcli) prope ¡am exanimati metu: 


PALABRAS QUE NO VARÍAN _| 


Adverbios, conjunciones y preposiciones que aparecen en Androclo y el león; recuerda que 
estas palabras no varían. 


Adverbios Conjunciones Preposiciones 

blande: suave, amorosamente ac: y a + ablativo: por 
cur: ¿por qué? atque: y ad + acusativo: a, para 
deinde: después quasi: como si cum + ablativo: con 
iam: ya sed: pero in + ablativo: en 
ibi: allí in + acusativo: hacia 
léniter: con mansedumbre inter + acusativo: entre, 
paulatim: paco a poco; despacio E en medio de 
plácide: plácidamente, poco prae + ablativo: a causa 

a poco de, por 
praecípue: principalmente praeter + acusativo: más 
procul: lejos, a lo lejos que, sobre 


prope: casi 

repente: repentina, súbitamente 
sensim: poco a poco, lentamente 
tamquam: como 

tum: entonces 


ubi: donde 


LAS FUNCIONES Y LOS CASOS 
El genitivo 


Empleamos el genitivo: 
a) Para indicar la posesión: Erant in cárcere duo ministri regis Pharaonis. Había en la cár- 
cel dos criados del rey Faraón. 


Continúa... 


139 


APRENDE LATÍN 


Continuación... 

b) Para indicar una cualidad interna: Paulus est egrégiae índolis. Pablo es de muy buen 
carácter. 

La cualidad exterior se expresa generalmente por un ablativo: Caesar fuit excelsa 
statura, colore cándido, nigris óculis, valetúdine próspera. Fue César de sobresaliente 
estatura, color claro, ojos negros, buena salud. 

El genitivo y ablativo anteriores se llaman descriptivos. 

c) En sentido partitivo: Magna pars mílitum vulnerati aut occisi sunt. La mayoría de los 
soldados fueron heridos o muertos. 

d) Como complemento de ciertos adjetivos: Est ávidus laudum. Está deseoso de alaban- 
zas. Caesar fuit peritus rei militaris. César fue un entendido en el arte militar. Ínsula 
est dives pécoris. La isla es abundante en ganado. 

e) Como complemento de ciertos participios tomados como adjetivos: Ovis pátiens iniú- 
riae fuit sócia cum leone. La oveja, sufridora de la injuria (la sufrida oveja) fue com- 
pañera del león, 

f) Para indicar la semejanza o diferencia, con estos adjetivos: Ego sum símilis patris. Soy 
semejante a mi padre. Terra est communis ómnium. La tierra es común a todos. Aper 
est dissímilis leonis. El jabalí es diferente del león. 

Puede emplearse también el dativo en lugar del genitivo. Así: Ego sum símilis pa- 
tri. Terra est communis ómnibus. Aper est dissímilis leoni. 


A. Encierra cada una de las palabras que encuentres en la siguiente Sopa de Letras. Para 
ello, debes guiarte por la lista que se anexa a continuación. 


1. Genitivo plural de latro, onis m. 16. Nominativo singular de “esperanza”. 
2. Nominativo singular de Lucius, ¡¡m. 17. Preposición de acusativo. 
3. Genitivo singular de asinus, ¡m. 18. “En dónde”. 
4, Acusativo plural de lacrima, ae f. 19. 1% persona singular del presente de edo, is, ere, 
5. infinitivo de bibo, is, ere, bibi. édidi, éditum. 
6. Genitivo singular de pulvis, eris m. 20. Nominativo plural de “ojos”. 
7. “¿Hasta cuándo?” 21. Nominativo singular de “pescador”. 
8. Dativo singular de Theseus, im. 22. Nominativo singular de “Cupido”. 
9. 32 persona singular del pretérto imperfecto de 23. Nominativo singular de oraculum, ¡n. 
paro, as, are, avi, atum. 24. Nominativo singular masculino de “alegre, pí- 
10. 3* persona plural del presente de cognosco, is, ere, caro”, 
gnovi, gnitum. 25. Nominativo o ablativo singular de “diosa”. 
11. Nominativo singular de miles, ¡tis m. 26. Preposición de ablativo que significa “en”. 
12. 12 persona singular del presente de sero, ¡s, ere, 27. 10 en número romano. 
sevi, satum. 28. 2001 en número romano. 
13. “Que vuela, volador”. 29. Dativo del pronombre tu, tui, tibi, te. 
14, Dativo singular de mulier, eris f. 30. Nominativo singular masculino de ¡s, ea, id. 
15. Nominativo singular de magia, ae f. 
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B. Con la ayuda del vocabulario que lo acompaña, intenta traducir el texto siguiente. 


APUD TONSOREM 


(Duo Romani cives, Petrus et Lucius, e balneo exeuntes, in tonsoris tabernam intrant). 

Petrus: Ubi considamus? Nullum enim locum vacuum video. 

Lucius: Minime mirum. Nam noster tonsor inter omnes clarus est, quia pauca vul- 
nera infert. 

Petrus: Peritus est, sed tardus quidem. Utinam hodie e taberna ejus exeamus! 

Lucius: Ego diu apud eum manere malo quam plurima vulnera accipere. Sed quando 
nos tandem radet? Utinam hodie ad eum ne venissemus! 

Tonsor: Te nunc radam. Da mihi, circitor, mappam. Utrum te tantum radam, an 
quoqué capillum comam? ] 

Lucius: Come capillum: hodie enim mundus esse volo, quia me amicus quidam ad 
cenam vocavit. Quomodo me comes? Utinam mihi tam pulcher esset capillus 
quam Petro! 

Tonsor: Pulcherrimus est tibi capillus. Optime te comam. Sed primum te radere 
debeo. Circitor, da mihi novaculam. 

Lucius: Acutane bene est? Utinam mihi os ne incidas! 

Tonsor: Nonne scis mihi manum levissimam esse? (Tonsor Lucium radere incipit). 

Lucius: Cave! Os mihi incidisti! 

Tonsor: Circitor manum mihi pepulit: quid facerem? (Ad circitorem) Abi, stulte! 

Lucius: Tu stultus es. Nonne vides sanguinem in meo ore fluere? Quid jam facies? 

Tonsor: Optimum remedium tibi dabo: araneum oleo acetoque imbutum. 

Lucius: Gratias tibi ago. Te cum remedio tuo relinquo, neque in tabernam tuam 
unquam redibo. 

Petrus: Tecum abeo. Nolo a tonsore isto radi. Utinam ad alium tonsorem hodie 
ivissemus! 


Continúa... 
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accipio, is, ere, cepi, ceptum (tr.): recibir, oír. 

acetum, i n.: vinagre 

acutus, a, um: afilado, cortante 

ago, is, ere, egi, actum (tr.): hacer, tratar 

alius, a, ud (gen.: -¡us; dat.: - if): otro; uno... 
otro 

araneum, i n.: telaraña 

balneum, i n.: baño 

bene (adv.): bien 

capillus, i m.: cabello, cabellera 

cena, ae f.: comida principal de los romanos 

circitor, oris m.: ayudante 

civis, is m.: ciudadano 

como, is, ere, mpsi, mptum (tr.): peinar 

consido, is, ere, sedi, sessum (intr.): sentarse 

debeo, es, ere, bui, bitum (tr.): deber 

e (prep.) (+ abl.): de, desde, por 

exeo, ¡s, ire, ii o ivi, itum (tr. e intr.): salir, 
resultar 

fluo, is, ere, uxi, uxum (intr.): fluir, chorrear, 
correr 

gratias agere: dar las gracias 

imbuo, is, ere, bui, butum (tr.): empapar, 
humedecer 

incido, is, ere, cidi, cisum (tr.): cortar 

infero, fers, ferre, intuli, illatum (tr.): hacer, 
producir, causar 

levis, is, e: ligero 


Lucius, ii m.: Lucio 

malo, mavis, malle, malui (tr.): querer más, 
preferir 

mappa, ae f.: toalla, trapo 

minime (adv.): de ningún modo 

mirus, a, um: asombroso 

mundus, a, um: limpio, aseado 

nolo, non vis, nolle, nolui (tr.): no querer 

novacula, ae f.: navaja de afeitar 

oleum, i n.: aceite 

optimus, a, um: óptimo 

paucus, a, um: poco, escaso 

Petrus, i m.: Pedro 

rado, is, ere, rasi, rasum (tr.): afeitar, rasurar, 
recortar 

relinquo, is, ere, liqui, lictum (tr.): abandonar 

remedium, ii n.: remedio 

sanguis, inis m.: sangre 

stultus, a, um: idiota, imbécil, cretino, 
zoquete, babieca 

taberna, ae f.: peluquería 

tardus, a, um: lento 

tantum (adv.): solamente 

tonsor, oris m.: peluquero 

unquam (adv.): jamás 

utinam (adv.): ojalá 

vacuus, a, um: vacío 

vulnus, eris n.: herida 


C. Con la ayuda del vocabulario que lo acompaña, intenta traducir el texto siguiente. 


LUCIUS SEU DE MEMORIIS ALICUIUS ASINI 
Caput tertium. De aliqua tristi magiae experientia 


Etenim, cum sub cubili essem, rem incredibilem vidi: Pamphila per totum corpus 


unguentum fudit; repente in noctuam mutata est et ad caelum volavit. Ea re com- 
motus, mecum loquebar: “Utrum vigilo an dormio?” At non dormiebam. Photidem 


servam igitur obsecravi ut mihi paulum unguenti daret. Photis primum negavit; 


tandem voluntati meae concessit et mihi parvum vas dedit e quo unguentum cepi 


quod per membra fudi. Et jam brachia jactabam! Nulla tamen penna apparebat. At 


cutis mea dura facta est et digiti mei inter se juncti sunt et longa cauda e tergo prodiit 


et os crevit auresque protentae sunt. Atque, ubi corpus meum spectavi, maestus 


asinum vidi! 
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appareo, es, ere, rui, ritum (intr.): aparecer, 
mostrarse 

asinus, i m.: asno, burro 

auris, is f.: oreja 

brachium, ii n.: brazo 

cauda, ae f.: cola 

commoveo, es, ere, movi, motum (tr.): 
remover, conmover 

concedo, is, ere, cessi, cessum (tr. e intr.): 
conceder, acceder 

corpus, oris n.: cuerpo 

cresco, is, ere, crevi, cretum (intr.): crecer 
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cubile, is n.: cama 

cutis, is f.: piel 

digitus, i m.: dedo 

dormio, is, ire, ii o ivi, itum (intr.): dormir 

durus, a, um: duro 

etenim (conj.): y en efecto 

experientia, ae f.: ensayo, prueba, experiencia 

fundo, is, ere, fudi, fusum (tr.): derramar, 
esparcir 

igitur (conj.): así pues 

incredibilis, is, e: increíble 

jacto, as, are, avi, atum (tr.): tirar, agitar 
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jungo, is, ere, nxi, nctum (tr.): juntar prodeo, is, ire, ii, itum (intr.): avanzar, ir 

longus, a, um: largo protendo, is, ere, tendi, tentum o tensum 

maestus, a, um: afligido (tr.): extender 

magia, ae f.: magia  - repente (adv.): de improviso 

membrum, i n.: miembro tergum, i n.: espalda 

nego, as, are, avi, atum (tr. e intr.): decir totus, a, um (gen.: -jus; dat.: -/): todo, en su 
que no, rechazar totalidad 

noctua, ae f.: lechuza utrum... an (adv. interr.): ¿acaso, por 

obsecro, as, are, avi, atum (tr.): suplicar ventura... O...? 

os, oris n.: boca, rostro vas, vasis n. (pl.: vasa, orum, n.): florero, bote 

parvus, a, um: pequeño vigilo, as, are, avi, atum (intr.): velar, estar 

paulum: un poco (+ gen.: un poco de) de guardia 

penna, ae f.: pluma voluntas, atis f.: voluntad, voto, buena 

Photis, idis f.: Fotis disposición 


D. Traduce el texto siguiente, con la ayuda del vocabulario que lo acompaña, y contesta 
las preguntas que le siguen. 


PHAEDRI FABULAE 
Ranae regem petierunt 


Pisistratus arcem Athenarum occupaverat urbisque tyrannus factus erat. Quare 
Aesopus civibus hanc labellam narravit: “Olim ranae, quae in otiosa quietaque palude 
vagare ¡am diu adsueverant, clamorem ad lovem sustulerunt ut sibi regem mitteret, 
qui dissolutos mores coerceret. 

Tum luppiter ridens parvum tigillum eis misit, quod paludem movens strepituque 
miscens ranas primum terruit. Subinde earum una e stagno caput extulit lignum- 
que in limo immotum conspiciens, metu posito, illud intrepide exploravit. Quare, 
audaces lactae, regem illum despexerunt lovemque universae imploraverunt, ut sibi 
alium regem mitteret, qui dignitatem suam defenderet moresque dissolutos severe 
coerceret. 

Tum luppiter hydrum in paludem demisit, qui non modo pavidum terruit genus, 
sed aspero dente singulas corripere eisque vesci coepit. Quare ranae superstites 
relictae, Iqvem exoraverunt, ut adflictis subveniret miserasque servaret. Quibus autem 
luppiter: “Malum nunc regem ferrent -respondit- quac simplicem aegre tulissent”. 

Ex quo colligitur —fabulam Aesopus conclusit— Pisistratum tyrannum Athenien- 
sibus ferendum esse, ne alius peior veniret. 
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adfligo, is, ere, ixi, ictum (tr.): afligir, dens, dentis m.: diente 
chocar, golpear depingo, is, ere, pinxi, pictum (tr.): pintar 
alter, era, erum: otro (de dos) despicio, is, ere, spexi, spectum (tr.): 
aegre (adv.): de mala gana despreciar 
arx, arcis f: alcázar, fortaleza dignitas, atis f.: dignidad 
asper, era, erum: áspero dissolutus, a, um: corrompido, depravado 
assuesco o adsuesco, is, ere, suevi, suetum exoro, as, are, avi, atum (tr.): suplicar, 
(intr.): acostumbrarse rogar 
audax, acis: audaz, atrevido exploro, as, are, avi, atum (tr.): averiguar 
coepio, is, ere, coepi, coeptum (tr. e intr.): extollo, is, ere, tuli (tr.): levantar, ensalzar 
comenzar fabella, ae f.: fabulilla 
coerceo, es, ere, cui, citum (tr.): contener, facio, is, ere, feci, factum (tr.): hacer, obrar 
refrenar ferendum esse: debe ser soportado 
colligo, is, ere, legi, lectum (tr.): deducir fero, tuli, latum: llevar 
concludo, is, ere, clusi, clusum (tr.): encerrar hydrus, i m.: culebra 
conspiciens, part. de conspicio: mirar iam diu (adv.): desde largo tiempo 
corripio, is, ere, ripui, reptum (tr.): coger imploro, as, are, avi, atum (intr.): implorar 
demitto, is, ere, misi, missum (tr.): bajar, immotus, a, um: inmóvil 
inclinar, decaer intrépide (adv.): sin miedo, atrevidamente 


Continúa... 
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lignum, in.: leño, madero 

limus, i m.: lodo 

miscens, part. de misceo: turbar 

mitto, is, ere, misi, missum (tr.): enviar 

movens, part. de moveo: mover 

non modo... (adv.): no sólo 

occupo, as, are, avi, atum (tr.).: ocupar, 
apoderarse 

olim (adv.): hace mucho tiempo 

otiosus, a, um: inactivo, ocioso 

palus, udis f.: charca, pantano 

pávidus, a, um: tímido 

peior, peius (gen. -oris): peor 

peto, is, ere, ii o ivi, itum (tr.): pedir, suplicar 

Pisístratus, i m.: Pisístrato 

positus, a, um: de ponere: deponer, poner 

primo (adv.): en primer lugar 

quare: por lo cual 

quietas, atis f.: quietud 

rana, ae f.: rana 

relinquo, is, ere, liqui, lictum (tr.): 
abandonar 


Contesta en latín. 


1 


2 
3 
4. 
5 
6 
7 


. Pisistratus quis erat? 


. Cur ranae regem petierunt? 


responsus, us m.: respuesta 

ridens, part. de rideo: reír 

servo, as, are, avi, atum (tr.): salvar 

severe (adv.): severamente, duramente 

simplex, icis: simple, sencillo 

sínguli, ae, a: uno a uno, de uno en uno 

stagnum, i n.: estanque 

strépitus, us m.: estrépito 

subinde (adv.): inmediatamente 

subvenio, is, ire, veni, ventum (intr.): ayudar. 

superstes, itis: sobreviviente 

sustollo, is, ere, tuli (tr.): levantar 

terreo, es, ere, rui, ritum: aterrar, asustar 

tigillum, i n.: palo, tronco 

tyrannus, i m.: tirano 

universus, a, um: todo, universal 

vagor, aris, ari, atus sum (intr.): vagar, 
andar errante 

vescor, eris, ci (tr. e intr.): alimentarse, 
comer 


. Quid luppiter primo fecit ridens? 


Cur lignum despexerunt ranae? 


. Post alterum regem quid accidit? 


. Quomodo responsum lovis intelligis? 


- Depingere fabulam tempta sine metu. 


E. Con la ayuda del vocabulario que lo acompaña, intenta traducir el texto siguiente. 


CREDITOR SINE MISERICORDIA 


Prima scaena: Marcus, Sosia (Marci servus). 

Marcus: Hodie solvere debeo argentario Philargyridi fenora pecuniarum quas ab eo 
accepi. 

Sosia: Dies tristis! Quantum solvere debes? 

Marcus: Rationem non duxi; eam duc, Sosia. 

Sosia: Quater pecuniam tibi dedit: primum mille sestertios, deinde tria milia sester- 
tium, postea etiam tria milia, denique quinque milia; in summa duodecim milia 
sestertium. 

Marcus: Quid dicis? Num insanis? 

Sosia: Non insanio; recta est ratio. 

Marcus: At quanto lenore pecuniam suam dedit? 

Sosia: Nonne id scis? Unum sestertium poscit pro duodecim sestertiis. 

Marcus: Recte. Solvere debeo mille sestertios. Quantum pecuniae tibi est? Nihil 
dicis. 

Sosia: Quaero, domine. Duodeviginti denarios, unum sestertium et tres asses tantum 
reperio. 
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Marcus: Tibi non credo. Heri tertia hora duo milia sestertium tibi dedi. 
Sosia: Ita, domine, sed omnia in foro impendi. 
Marcus: Fur es: sed Philargyridis vocem audio; abeo: tu, pro me responde (Exit Marcus). 


Secunda scaena: Sosia, Philargyrides (cum servis). 

Philargyrides: Salve! Adestne dominus tuus? Pecuniane mea ei in mentem venit? 

Sosia: lta, pecunia ei in mentem venit... 

Philargyrides: Optime! Eam mihi da. 

Sosia: ...sed non in arcam. 

Philargyrides: Quid dicis? Pecunia ei non est; at duo milia sestertium solvere debet. 

Sosia: Non duo milia, sed mille. 

Philargyrides: Codicem meum conspice; praetoris signum etiam conspice; fidem 
habere potes: ante diem quartum [dus Januarias duo milia sestertium, ante diem 
octavum Kalendas Martias sex milia, ante diem tertium Nonas Februarias sex 
milia, pridie Kalendas Junias decem milia: in summa viginti quattuor milia. 

Sosia: Tantum duodecim milia sestertium domino meo dedisti. 

Philargyrides: Nescit rationem ducere. 

Sosia: Immo codicem tuum legere nescit. Tu non argentarius es, sed fenerator. 

Philargyrides: Tuus dominus non solvit pecuniam; ego ipse eam solvam: servi! Hanc 
mensam tollite: ducentis quinquaginta sestertiis constat. 

Sosia: Quid? Immo mille sestertiis. 

Philargyrides: Hae duae sellae centum quinquaginta sestertiis constant. 

Sosia: Fur! quingentis sestertiis. 

Philargyrides: Tace! Tollite hanc arcam: trecentis sestertiis constat. 

Sosia: Fur! Fur! Fur! nongentis sestertiis. 

Philargyrides: Clamoribus tuis finem fac! Hoc armarium, etiam hoc signum tollite: 
quingentis sestertiis constant; sic omnia soluta sunt. 

Sosia: Eur! Carnifex! 

Philargyrides: Tace, vel te etiam tollo, 

Sosia: Inutile! Ne uno quidem sestertio consto. 

Philargyrides: Ne uno quidem sestertio? Te insuper tollo. (Servi Sosiam vi tollunt). 
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ab (prep.) (+ abl.): de, desde, por, fuera de exeo, is, ire, ¡li o ivi, itum (intr.): salir 
abeo, is, ire, ii, itum (intr.) irse, partir Februarius, a, um: febrero 
accipio, is, ere, cepi, ceptum (tr.): recibir, fenerator, oris m.: usurero 
aprender, acoger fenus, noris n.: interés 
ante (prep.) (+ ac.): antes, delante de fides, ei f.: fe, confianza, lealtad 
arca, ae f.: cofre, arcón, caja forum, i n.: mercado, plaza pública, vía 
argentarius, ii m.: banquero pública, foro 
armarium, ii n.: armario fur, uris m.: ladrón, ratero, bandido 
as, assis m.: as (moneda) heri (adv.): ayer 
carnifex, ficis m.; verdugo hodie (adv.): hoy 
centum: ciento hora, ae f.: hora 
clamor, oris m.: grito Idus, uum f. pl.: los idus 
codex, dicis m.: tabla para escribir, registro immo (adv.): al contrario, no, más bien 
conspicio, is, ere, spexi, spectum (tr.): impendo, is, ere, ndi, nsum (tr.): gastar 
divisar, mirar insanio, is, ire, ii o ivi, itum (intr.): estar loco 
consto, as, are, stiti (intr.): pararse, manten- insuper (adv.): encima 
er firme inutilis, is, e: inútil 
constat: es evidente que; (+ abl.): costar ita (adv.): así 
créditor, oris m.: acreedor, prestamista januarius mensis: enero 
debeo, es, ere, bui, bitum: deber Junius, Junii: junio 
decem: diez Kalendae, arum f.: las Calendas 
denarius, ii m.: denario (moneda = 10 ases) Marcus: Marcos (nombre romano) 
duodeviginti: dieciocho Martius, Martii: marzo 


etiam (conj.): también, todavía, aún 


Continúa... 
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mens, ntis f.: inteligencia, razón, espíritu, 
pensamiento 

mensa, ae f.: mesa 

milia: millares 

mille: mil 

-ne (adv. interr.): ¿acaso? ¿es que...? 

ne... quidem (adv.): ni aun, ni siquiera 

nescio, is, ire, ivi o ii, itum (tr.) no saber 

nihil (indeclinable): nada 

Nonae, arum f. pl.: las nonas 

nongenti, ae, a: novecientos 

nonne (adv. interr.): ¿acaso no? 

num (adv. interr.): ¿por ventura?, ¿acaso? 

octavus, a, um: Octavo 

optime (adv.): muy bien 

pecunia, ae f.: dinero 

Philargyrides, is m.: Filargírides (nombre de 
varón) 

posco, is, ere, poposci (tr.): reclamar, exigir 

praetor, oris m.: pretor 

pridie (adv.): el día antes 

pro (prep.) (+ abl.): por, como, según, en 
lugar de 

quaero, is, ere, quaesivi o quaesii, itum 
(tr.): buscar 

quantum (adv.): cuánto 

quantus, a, um: cuánto, cuán grande 

quartus, a, um: cuarto 

quater (adv.): cuatro veces 

quattuor: cuatro 

quingenti, ae, a: quinientos 

quinquaginta: cincuenta 

quinque: cinco 
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quis, quae, quid (pron.), qui, quae, quod 
(adj.): quién, qué, el que 

ratio, onis f.: cálculo, cuenta, manera 

rationem ducere: hacer la cuenta 

recte (adv.): rectamente 

rectus, a, um: derecho, justo, regular 

reperio, is, ire, peri, pertum (tr.): encontrar, 
recobrar, descubrir 

respondeo, es, ere, ndi, nsum (tr. e intr.): 
responder 

salve (imp. de salveo): ¡Buen día!, ¡Salud! 

sella, ae f.: asiento, silla 

servus, i m.: esclavo 

sestertius, ii (gen. pl.: -tium) m.: sestercio 
(moneda de plata de dos ases y medio); 
cuarta parte del denario. Su sigla era HS 
o H-S 

signum, i n.: signo, señal, estandarte 

solvo, is, ere, Ivi, lutum (tr.): desatar, liberar, 
pagar 

Sosia, ae m.: Sosia (nombre de varón) 

summa, ae f.: total, suma 
in summa: en resumen, en definitiva 

taceo, es, ere, cui, citum (tr. e intr.): 
callarse 

tantum (adv.): solamente 

tollo, is, ere, sustuli, sublatum (tr.): levantar, 
llevarse 

tres, tria: tres 

tristis, is, e: triste, oscuro 

vel (conj.): o, aun 

vox, vocis f.: voz, sonido, palabra 


QUINTA DECLINACIÓN 


Non est ad astra mollis e terris via. 
(No hay camino cómodo de la tierra al cielo.) 
Séneca 


La quinta declinación comprende nombres sustantivos que tienen un nominativo en -es y 
el genitivo en -ei. 

Todos los sustantivos de esta declinación son del género femenino, excepto merídies: 
el medio día. 

Díes: día, es masculino: díes festus: día de fiesta. Cuando significa una fecha fija es fe- 
menino: díe dicta: el día señalado, dicho; dies irae, díes illa: el día de la ira, aquel día. 


MODELO 


Nombre Sustantivo Terminación 


dies (m. y f.): el día res: la cosa 
diei rei 

diei rei 

diem rem 

dies res 

díe re 


— 
3 

> 
.< 
(9 


dies res: las cosas 
dierum rerum 

diebus rebus 

dies res 

dies res 

diebus rebus 


Unicamente dies y res tienen todos los casos del plural. Los otros nombres se usan so- 
lamente en el nominativo y en el acusativo del plural. 


A. Lee y aprende de memoria; recuerda que te han sido útiles para tus lecturas en latín. 


VOCABULARIO 44 


ácies, ei f.: ejército, punta, filo fácies, ei: la cara 
effígies, ei: imagen, figura fides, ei: confianza, fe, fidelidad 


Continúa... 


APRENDE LATÍN 


Continuación... 


glácies, ei: hielo ácies postrema: retaguardia 
mollíties, ei: molicie, blandura ácies prima: vanguardia 
pernícies, ei: pérdida ácies secunda: cuerpo de batalla 
planíties, ei: la llanura ácies transversa: flanco del ejército 
progénies, ei: descendencia SPES 
rábies, ei: furor, rabia, ira in bona spe est: se espera bien de él 
spécies, ei: apariencia, figura in secundam spem heres: heredero a falta 
tempéries, ei: temperatura del primero 
ACIES spem fácere álicui: dar esperanza a alguno 

áciem instrúere: poner el ejército en forma spes me tenet: tengo esperanza 

de batalla spes nostra, salve: ¡esperanza nuestra, salve! 


B. Declina conjuntamente: 

e fácies, spécies effígiesque. * pernicies et rábies. 

» planíties et glácies. e ácies prima et ácies postrema. 
C. Completa las palabras en los siguientes enunciados y tradúcelos. 


1. In fid patris sum. Estoy bajo la protección de mi padre. 


2. Spem das aci 


3. Aci videmus. 
4. Meridi ácies est in planit 
5. Spe me tenet. 


D. Traduce a latín las siguientes oraciones. 


1. Las esperanzas son vanas (vanus, a, um). 


2. El niño tiene una cara alegre (álacer, álacris, álacre). 


3. Los soldados estaban en la llanura. 


4. Ignoramos el día de nuestra muerte. 


5. Su apariencia es engañosa (falax, acis: engañoso). 


12: fúi: fui 12: fúimus: fuimos 
2% fuísti: fuiste 22: fuístis: fuisteis 
32 fúit: fue : fuérunt o fuére: fueron 
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QUINTA DECLINACIÓN 


A. Continúa la lectura de Androclo y el león, tanto en español como en latín. 


ANDROCLO Y EL LEÓN 


(conclusión) 


Cuenta Androclo cómo huyó de la casa de su amo, que gobernaba la provincia de 
África en calidad de procónsul, para evitar los diarios e inicuos azotes con que lo 
castigaba. Buscó refugio seguro en los desiertos arenales después de tomar la determi- 
nación de matarse si le llegaba a faltar el alimento. Avistó al medio día una apartada 
caverna, penetró en ella y se ocultó allí. No mucho después, entró en la misma cueva 
un león lanzando gemidos de dolor por la herida que tenía en una pata, que sangra- 
ba. Estupefacto y aterrorizado a la vista de la fiera, se estuvo quieto; entró el león en 
su guarida y al verlo, se acercó mansamente mostrándole y tendiéndole la pata en so- 
licitud de auxilio. Le arrancó una púa ingente clavada en la planta del pie y le sacó 
la pus que tenía dentro de la herida. Aliviado con la cura, dejando su pata en manos 
del esclavo, descansó el león. Desde aquél día y por espacio de tres años, Androclo 
y el león vivieron en la misma cueva y comieron el mismo alimento. Le traía el león 
los mejores trozos de animales que cazaba, y que Androclo comía tras tostarlos al 
sol por no disponer de fuego. Mas, cansado de hacer aquella vida de fiera, aprovechan- 
do que el león había salido de caza, dejó la cueva y, después de vagar durante tres días, 
aprehendido por los soldados fue enviado a Roma desde el África y entregado a su 
amo. Hizo éste que lo condenaran a muerte y fuera arrojado a las fieras. El león 
abandonado por Androclo fue capturado y conducido al Circo, donde pudo recom- 
pensar al esclavo por lo que éste hizo por él. 

Contada esta historia, y a petición de todos, fue Androclo liberado del castigo y 
puesto en libertad. El pueblo consiguió que le entregaran también al león. El esclavo, 
llevando al león atado con una delgada correa, recorría las tiendas de la ciudad. El 
pueblo daba dinero a Androclo y arrojaba flores al león, al tiempo que decía: * Éste 
es el león, huésped del hombre; éste es el hombre, médico del león.” 


ANDROCLUS ET LEO 


Cum provinciam Africam dóminus meus proconsulari império obtineret, ego iníquis 
eius et quotidianis verbéribus ad fugam sum coactus; el ut mihi a dómino tutiores 
latebrae forent, in arenarum solitúdines concessi. Consílium autem erat mortem alí- 
quo pacto quaérere, si defuisset cibus. Sole médio specum quandam nactus, remotam 
latebrosámque in eam pénetro, ac me recondo. Néque multo post ad eandem spe- 
luncam venit hic leo, débili et cruento pede, gémitus edens dolorem cruciatúmque 
vúlneris significantes. Primo advenientis férae conspectu térritus, et pavefactus, hae- 
si; sed póstquam introgressus leo in habitáculum illud, ut reipsa pátuit, suum, vidit 
me procul delitescentem mitis et mansuetus accessit, ac sublatum pedem osténdere 
ac porrígere, quasi opis petendae grátia visus est. Ibi ego spinam ingentem vestigio 
pedis éius haerentem revelli, conceptámque sániem vúlnere íntimo expressi. llle mea 
ópera ac medela levatus, pede in mánibus meis pósito recúbuit ac quievit. Ex eo die 
triénnium totum ego et leo in illa specu eodem victu víximus. Nam mihi suggerebat 
earum quas venando céperat, ferarum membra opimiora, quae ego, quia ignis copia 
non erat sole meridiáno torrens, edebam. Sed ubi me vitae illíus ferinae pertaesum 
est, leone venatum profecto, reliqui specum; et viam ferme tridui permensus, a mi- 
lítibus visus, apprehensusque sum, et ad dóminum ex Africa Romam deductus. ls me 


Continúa... 
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APRENDE LATÍN 


Continuación. 


statim curavit rei capitalis damnandum,! dandumque ad bestias. Intellego autem 
hunc quoque leonem, postquam ab eo discessi, captum et huc adductum, gratiam 
nunc mihi beneficii et medicinae referre. 

Haec ubi dixit Androclus, cunctis petentibus, poena solutus ac dimissus est; leo 
quoque ei suffragiis populi est donatus. Póstea Androclus et leo ténui loro revinctus 
urbe tota circum tabernas ibant. Donabatur aere Androclus; Floribus spargebatur 


leo; omnes fere obvii dicebant: 


“Hic est leo, hospes hominis; hic est homo, médicus leonis.” 


VOCABULARIO 45 


Verbos 

accedo, is, accédere, accessi, accessum (tr. 
e intr.): acercarse a 

adduco, is, addúcere, adduxi, adductum 
(tr.): traer 

apprehendo, is, apprehéndere, apprehendi, 
apprehensum (tr.): prender 

cápio, is, ere, cepi, captum (tr.): tomar, 
capturar 

concedo, is, cédere, concessi, concessum 
(intr.): retirarse 

decerto, as, are, avi, atum (intr.): luchar, 
pelear 

deduco, deducis, dedúcere, deduxi, 
deductum (tr.): conducir, sacar 

desum, dees, deesse, défui (compuesto de 
sum) (intr.): faltar 

dico, dicis, dícere, dixi, dictum (tr.): decir 

dimitto, is, dimíttere, dimissi, dimissum 
(tr.): dejar en libertad, despachar, licenciar 

discedo, is, discédere, cessi, cessum (intr.): 
separarse 

do, as, are, dedi, datum (tr.): dar 
ad bestias dare: entregar a las fieras 

dono, as, are, avi, atum (tr.): dar, entregar 

edo, is, édere o esse, edi, esum (tr.): comer 

eo, is, ire, ivi o ii, itum (intr.): irse 

exprimo, is, exprímere, expressi, expressum 
(tr.): extraer 

háereo, es, rére, haesi, haesum (intr.): 
permanecer sujeto, clavarse 

intéllego, intéllegis, intellégere, intellexi, 
intellectum (tr.): saber, entender, 
comprender 

nanciscor, nancísceris, nancisci, nactus 
sum o nanctus sum (tr.): hallar 
casualmente? 

obtíneo, es, ere, ui, tentum (tr.): gobernar, 
ocupar 

ostendo, is, osténdere, tendi, tentum (tr.): 
presentar, mostrar 

páteo, es, ere, ui (intr.): estar patente, 
manifiesto 

pénetro, as, are, avi, atum (tr. e intr.): 
penetrar, introducirse 


pórrigo, is, porrígere, porrexi, porrectum 
(tr.): alargar, extender 

proficiscor, proficisceris, proficisci, profectus 
sum (intr.): partir 

quaero, is, ere, quaesivi o quaesi, 
quaesitum (tr.): buscar 

quiesco, is, quiéscere, quievi, quietum 
(intr.): descansar 

recondo, is, cóndere, cóndidi, cónditum 
(tr.): esconder 

recubo, as, are (intr.): acostarse 

refero, refers, referre, rétuli, relatum (tr.): 
restituir, recompensar 

relínquo, is, relínquere, reliqui, relictum 
(tr.): abandonar 

revello, revellis, revéllere, revelli, revulsum 
(tr.): arrancar con toda fuerza, sacar 

solvo, is, sólvere, solvi, solutum (tr.): librar, 
absolver 

spargo, is, spárgere, si, sum (tr.): derramar, 
echar 

suggero, is, suggérere, suggessi, 
suggestum (tr.): llevar, proporcionar. 

vénio, is, íre, veni, ventum (intr.): llegar, venir 

venor, venaris, venari, venatus sum (tr. e 
intr.): ir de caza3 

vídeo, es, ére, vidi, visum (tr.): ver, advertir 

vincio, is, vincíre, vinxi, vinctum (tr.): atar 

vivo, is, ere, vixi, victum (intr.): vivir 


Conjunciones 
autem: y, pues, sin embargo 
cum: como, cuando 
ham: porque, pues 
quasi: como si 
quia: porque 
ubi: enseguida que 
ut: para que, como 


Adverbios 
fere: casi 
ferme: cerca de, casi 
huc: hasta aquí 
nunc: ahora 
póstea: después 
postquam: después que 


l Is curavit me damnandum rei capitalis. Este hizo que me sentenciaran. 
? Nanciscor es un verbo deponente: forma pasiva y significación activa. Igualmente, venor y proficiscor. 
3 Véase la nota anterior. 
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B. 


€; 


QUIN IA DELI 


quoque: también Preposición 
statim: al instante circum: por, alrededor de 


Escribe, delante de cada verbo del vocabulario, la 1?, 2%, 3%, 4% conjugaciones, según 
corresponda. 


Dada la traducción de las oraciones siguientes, indica el caso, número, función y decli- 

nación de las palabras en negritas. Destaca, si ha lugar, la concordancia adjetivo-sus- 

tantivo. 

a) Provinciam Africam dóminus méus proconsulari imperio obtínuit. Mi amo gobernó en ca- 
lidad de procónsul la provincia de África. 


1. provinciam Africam: 


2. dóminus meus: 


3. proconsulari imperio obtinuit: 


b) In arenarum solitúdines concessi. Me refugié en las soledades de las arenas (el desierto, 
desiertos arenales). 


1. in arenarum solitúdines: 


c) Consilium autem erat mortem áliquo pacto quaérere, si defuisset cibus. Era mi propósito 
buscar (darme) la muerte de algún modo si me faltaba el alimento. 


1. consílium erat quaerere mortem áliquo pacto: 


2. si defuisset cibus: 


d) Sole medio, specum quandam nactus, remotam latebrosámque, in eam pénetro ac me 
recondo. Al medio día (literalmente: al sol medio) encuentro casualmente (nactus) una 
cueva, alejada, oculta; penetro en ella y me escondo. 


1. sole medio, specum quandam, remotam latebrosámque nactus: 
' a 


2. in eam pénetro ac me recondo: , 


e) Néque multo post ad eandem speluncam venit hic leo. No mucho después viene a la 
misma cueva este león. 


1. ad eandem speluncam venit hic leo: 


. Copia algunas de las oraciones que llevan palabras invariables, es decir: conjunciones, 


preposiciones o adverbios, y tradúcelas oralmente. 
1. 
2: 


Continúa... 


151 


AFKENDE LANIN 


Continuación... 
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CONJUGACIÓN FUTURO IMPERFECTO DE INDICATIVO | 


La primera y segunda conjugaciones forman el futuro imperfecto sobre el tema de pre- 
sente, al que se añade el morfema temporal-modal -b y las desinencias generales. Entre el 
morfema temporal-modal y las desinencias consonánticas aparece, como vocal de enlace, 
una -i, excepto en la 3? persona del plural, que es -u. 

La tercera y cuarta conjugaciones forma el futuro imperfecto sobre el tema de presen- 
te, al que se añade el morfema temporal-modal -a para la 1? persona y -e para las demás, 
más las desinencias generales. 


m.| Primera conjugación | Segunda conjugación ¡| Tercera conjugación | Cuarta conjugación 


amabo: amaré videbo: veré legam: leeré áudiam: oiré 
amabis: amarás videbis: verás leges: leerás áudies: oirás 
amábit: amará videbit: verá leget: leerá áudiet: oirá 


N 


Ss 


Singular 


audiemus: oiremos 
audietis: oiréis 
dudient: oirán 


vidébimus: veremos 
vidébitis: veréis 
videbunt: verán 


amábimus: amaremos 
amábitis: amaréis 
amabunt: amarán 


legemus: leeremos 
legetis: leeréis 
legent: leerán 


Plural 


A. Conjuga oralmente los siguientes verbos en el futuro de indicativo: 


Primera Segunda Tercera Cuarta 
dono, as, are, avi.  haereo, es, haerere, haesi. vivo, is, vívere, vixi.  vénio, is, ire, veni. 
do, das, dare, dedi. obtíneo, es, ere, ul. dico, is, dícere, dixi.  apério, is, ire, ui, 


B. Traduce al latín las siguientes oraciones adaptadas del texto Androclo y el león. 


1. Atraerá hacia sí todas las miradas. 


2. Los esclavos pelearán con las fieras. 


3. Se acercarán al hombre como reconociéndolo. 


4. Moverá la cola a la manera de los perros. 
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QUINTA DECLINACIÓN 


5. Veremos al hombre y al león. 


6. Mi señor gobernó la provincia de África. 


7. Se retirarán a las soledades de los desiertos. 


8. Penetraréis y os esconderéis en ella. 


9. Viviréis tú y el león en aquella cueva. 


10. Por no tener fuego, comeré la carne tostada al sol del mediodía. 


C. Con ayuda del vocabulario de la segunda columna, intenta traducir en la tercera colum- 


na el texto siguiente. 


ALAUDA ET OVIS 


En primavera ver, veris n. 

una alondra alauda, ae f. 

preparaba paro, as, are, avi, atum (tr.) 

el nido; nidus, im. 

revoloteaba volito, as, are, avi, atum (intr.) 
los prados pratum, in. 

y buscaba quaero, is, ere, quaesivi o quaesi, 


quaesitum (tr.) 


materia materia, ae f. 

blanda. mollis, is, e 

Ve video, es, ere, vidi, visum (tr.) 
una oveja ovis, ovis f. 

lanuda laniger, era, erum 

y grita: clamo, as, are, avi, atum (tr.) 
“¡ovejita ovícula, ae f. 

da (me) do, as, are, dedi, datum (tr.) 

los copos floccus, im. 

de la (tu) lana. lana, ae f. 

Haré facio, is, ere, feci, factum (tr.) 
el nido nidus, im. 
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Continuación... 


de los (mis) polluelos!” pullus, im. 

Pero la oveja: ovis, ovis f. 

“No non (adv.) 

arruinaré Ccorrumpo, is, ere, rupi, ruptum (tr.) 
el (mi) vellón vellus, eris n. 

blanco cándidus, a, um 

por tu tuus, a, um 

deseo.” cupiditas, atis f. 

Entonces tum (adv.) 

la alondra alauda, ae f. 

recoge colligo, is, ere, collegi, collectum (tr.) 
hierba y herba, ae f. 

paja palea, ae f. 

y hace facio, is, ere, feci, factum (tr.) 

el (su) nido. nidus, im. 

Cuando cum (conj.) 

fue sum, es, esse, fui (intr.) 

el tiempo tempus, oris n. 

del huevo ovum, in. 

salieron erumpo, ¡s, ere, erupi, eruptum 


(tr. e intr.) 


los polluelos. pullus, im. 

Después de post (prep.) (+ ac.) 

varios haud multus, a, um 

días dies, ei m. 

comenzaron coepio, is, ere, coepi, coeptum (tr.) 
(a) revolotear volito, as, are, avi, atum (intr.) 
los prados pratum, in. 

y et (conj.) 

la alondra alauda, ae f. 

ve video, es, ere, vidi, visum (tr.) 
la oveja ovis, ovis f. 

desnuda nudatus, a, um 

de (su) la lana. lana, ae f. 

“¿Qué quis, quid (pron, interr.) 

veo? video, es, ere, vidi, visum (tr.) 
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¿A quién 
diste 


el hermoso 


qui, quae, quod (pron. rel.) 


pulcher, chra, carum 


dono, as, are, avi, atum (tr.) 


vellón vellus, eris n. 

de lana?” láneus, a, um 

La oveja ovis, ovis f. 

contesta: respondeo, es, ere, respondi, 
responsum (tr.) 

“Así ita (adv.) 

ordenó impero, as, are, avi, atum (tr. e intr.) 

el patrón: dominus, im. 

fue sum, es, esse, fui (intr.) 

una dura durus, a, um 

ley, lex, legis f. 

pero sed (conj.) 

el pastor pastor, oris m. 

con la lana lana, ae f. 

hará facio, is, ere, feci, factum (tr.) 


los vestidos 


para los (sus) niños”. — puer, im. 


vestimentum, in. 


D. Lee y traduce el texto de la figura de la página siguiente con ayuda de tu profesor. 


E. Con la ayuda del vocabulario que lo acompaña, intenta traducir el texto siguiente. 


DE VIRIS 
5. Raptus Sabinarum 


Romulus imaginem urbis magis quam urbem fecerat: deerant incolae, Erat in proximo 


lucus; hunc asylum fecit. Eo statim latronum pastorumque magna pars conlugit. 


Cum vero Romulus ¡pse et populus uxores non haberent, legatos ad vicinas gentes 


misit ut societatem connubiumque peterent. Nusquam benigne legatio audita est. 


Romulus, iram dissimulans, ludos magnae pulchritudinis parat. Deinde imperat ut 


finitimis spectaculum indicatur; multi conveniunt ut urbem novam admirentur, ma- 


xime Sabini cum liberis et conjugibus. Ubi omnes spectaculum attente conspiciunt, 


tum, signo dato virgines rapiuntur. Sic bellum oritur inter Romanos et Sabinos. 


VOCABULARIO 46 


admiror, aris, ari, atus sum (tr.): admirarse de 
asylum, i n.: asilo (lugar inviolable) 

attente (adv.): atentamente 

benigne (adv.): con bondad 

confugio, is, ere, fugi (intr.): refugiarse 
connubium, ii n.: matrimonio 


convenio, is, ire, veni, ventum (intr.): 
reunirse; venir (con varios); (tr.): 
encontrarse con, reunirse con 

desum, dees, deesse, défui (intr.) faltar 

díssimulo, as, are, avi, atum (tr.): disimular 

eo (adv. lugar): allí, ahí 


Continúa... 
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finítimus, a, um: vecino pars, partis f.: parte 
finitimi, orum m. pl.: los pueblos vecinos. pastor, oris m.: pastor 
imago, inis f.: imagen, retrato peto, is, ere, ¡¡ o ivi, itum (tr.): dirigirse 
impero, as, are, avi, atum (tr. e intr.): hacia; pedir, suplicar a (+ abl.) 
ordenar, mandar, dar órdenes (ut + sub)j.: populus, i m.: pueblo 
que...) próximus, a, um: el más cercano, siguiente 
indico, is, ere, dixi, dictum (tr.): anunciar, in próximo: en el vecindario 
declarar; prescribir pulchritudo, inis f.: belleza 
latro, onis m.: bandolero, sinvergienza. quam (adv.): cuánto; que (en una 
legatio, onis f.: embajada comparación) 
legatus, i m.: embajador, diputado, delegado rapio, is, ere, pui, ptum (tr.): arrebatar algo 
liberi, orum m. pl.: los hijos a alguien; quitar, llevarse 
lucus, i m.: bosque sagrado raptus, us m.: robo, rapto 
ludus, i m.: juego; escuela Sabini, orum m. pl.: Sabinos 
magis (adv.): más societas, atis f.: sociedad; alianza 
magis... quam: más... que spectaculum, i n.: espectáculo 
maxime (adv.): mucho, lo más; sobre todo statim (adv.): en seguida 
nusquam (adv.): en ninguna parte vero: (adv.) verdaderamente; (conj.): pero, 
orior, iris (irreg.: eris), oriri, ortus sum (intr.): ahora bien 
salir, elevarse (el sol); nacer, empezar, vicinus, a, um: vecino (de: dat.) 
comenzar virgo, inis f.: virgen, doncella, muchacha 


paro, as, are, avi, atum (tr.): preparar, adquirir 


FE. Con ayuda del diccionario, o después de leer las traducciones de las próximas páginas, 
procura comprender y explicarte las siguientes cartas de Marco Tulio Cicerón a su es- 
posa Terencia. 


I. MARCUS TULLIUS CÍCERO TERENTIAE 
SUAE SALUTEM PLÚRIMAM DAT 


Si vales, bene est; ego quidem valeo. Valetúdinem tuam velim cures diligentíssime. 
Nam mihi et scriptum et nuntiatum est te in febrim súbito incidisse. Quod celériter 
me fecisti de Caesaris lítteris certiorem, fecísti mihi gratum. Item posthac, si quid 
opus erit, si quid accíderit novi, fácies ut sciam. Cura ut váleas. Vale. Datae quarto 
die ante Nonas lunias. 
5] 
11. MARCUS TULLIUS CICERO TERENTIAE 
SUAE SALUTEM DAT 


Si vales, bene est; ego valeo. Rédditae mihi iam tandem sunt a Caesare lítterae satis 
liberales; et ipse opinione celérius venturus esse dicitur. Cui utrum obviam procedam, 
an hic eum exspectem, cum constitúero, fáciam te certiorem. Tabellarios mihi velim 
quam primum remittas. Valetudinem tuam cura diligenter. Vale. Datae Pridie Idus 
Sextiles. 


ll. MARCUS TULLIUS CICERO TERENTIAE 
SUAE SALUTEM PLURIMAM DAT 


Si quid haberem, quod ad te scríberem, fácerem id et pluribus verbis et saepius. Nunc, 
quae sunt negotia vides. Ego autem quómodo sim affectus, ex Lepta et Trebatio 
póteris cognóscere. Fac ut tuam et Túlliae valetúdinem cures. Vale. 


G. Traduce las expresiones siguientes, entresacando de las cartas de Cicerón a Terencia las 
que convengan. 


Continúa... 
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APRENDE LATÍN 


Continuación... 


1. Si tuviera algo que contarte, te escribiría largo y tendido y con más frecuencia. 


2. Cómo me haya afectado eso, puedes saberlo por Lepta y por Trebacio. 


3. Cuida de tu salud y de la de Tulia. 


4. Marco Tulio Cicerón saluda afectuosamente a su Terencia. 


5. Si estás bien, lo celebro; mi salud es buena. 


6. Por fin ya he recibido de César una carta bastante atenta. 


7. Quisiera que te cuidaras mucho; pues me han escrito anunciándome que caíste repen- 
tinamente enferma de fiebre 


8. Quisiera que me vuelvas a enviar cuanto antes a los mensajeros. 


pa 


. Revisa las siguientes oraciones y completa los espacios en blanco. 
1. Peditum centum, equitum decem milia produxit (Nepote). Hizo avanzar cien mil infan- 
tes y diez mil jinetes. 


Aquí encuentras los genitivos , ; ambos 
complementan al sustantivo neutro plural 


2. Sulla gentis patriciae... Cupidus voluptatum, sed gloriae cupidior (Salustio). Sila de li- 
naje patricio... deseoso de placeres, pero más deseoso de gloria. 


Aquí el genitivo complementa al sustantivo 
Aquí el genitivo complementa al adjetivo 
Aquí el genitivo complementa al adjetivo 


3. Quid mihi id prodest? (Plauto). ¿De qué me aprovecha esto? 
El complemento indirecto es , está en caso 

4. Marius accurrit auxilio suís (Salustio). Mario corrió en ayuda de los suyos. 
En esta frase hay dos complementos indirectos: uno de persona 


y otro de cosa 
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5. ¿Qué significan los términos “voluptuoso” y “voluptuosidad”? 


QUINTA DECLINACIÓN 


y ¿Con qué palabra latina se relacionan? 


6. Primus et urbis et imperii conditor romulus fuit, marte genitus et rhea silvia (Floro). El pri- 


mer fundador, tanto de la ciudad como del imperio, fue Rómulo, nacido de Marte 
y de Rea Silvia. 

Carebat nomine (Nepote). Carecía de nombre. 

Liberavisti urbem periculo et civitatem metu (Cicerón). Libraste a la ciudad del peligro 
y a los ciudadanos del miedo. 


En la primera frase, los ablativos y concretan 
la separación con un matiz de origen. 
En la segunda, el ablativo concreta la separación con un matiz 
de privación. ¿Cuál es el nominativo? 
En la frase tercera, los ablativos y concretan 


la separación con un matiz de liberación. 


. Hannibal omnes gentes hispaniae bello subegit (Nepote). Aníbal sometió a todas las 


razas de España por medio de la guerra. 


¿En qué caso está bello? j ¿qué idea denota? 

. Percussoribus caesaris senatus favebat (Eutropio). El senado favorecía a los asesinos de 
César. 
El complemento indirecto es , está en caso 


Il. Traduce a español el siguiente texto. 


Inter omnes deos Galli Mercurium maxime colunt. Hunc omnium artium dicunt 
esse inventorem; hunc viarum atque itinerum ducem esse putant. Post hunc Apolli- 
nem, Martem, lovem et Minervam colunt. De his dis candem opinionem habent, 
quam reliquae gentes. Apollinem enim credunt morbos depellere, Minervam operum 
(artes) atque artificiorum (oficios) initia docere; Martem bello praeesse. Huic ante 
proelia devovent omnem belli praedam; post victoriam animalia capta (tomadas como 
botín) immolant. Credunt etiam parentem (padre) omnium Gallorum fuisse Plutonem, 
tenebrarum deum. Ob eam causam spatia (medida) temporis non numero dierum, 
sed noctium finiunt (establecer). 


J. Intenta traducir al latín. 


Narran Plutarco y Cornelio Nepote que la muerte de Epaminondas (Epaminondas, 
ae m.) fue la más gloriosa (clarus, a, um) de sus hazañas (gesta, orum n.). Cuando los 
soldados lo llevaron (fero, fers, ferre, tuli, latum tr.) a su tienda (tabernaculum, i n.), 
los médicos dijeron que la herida (vulnus, eris n.) era mortal y que no había ninguna 
esperanza de salvarlo (servo, as, are, avi, atum tr.). 


K. Forma equipo con dos compañeros y traduzcan el siguiente texto. 


Continúa... 
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APRENDE LATÍN 


Continuación... 


THESEUS ET MINOTAURUS 


Antiquis temporibus erat in insula Creta horrendum monstrum, Minotaurus nomine. 
Monstrum habebat caput tauri in humano corpore atque in Labyrintho habitabat. 
Labyrinthus erat magnificum aedificium unde homines exire nesciebant, nam multae 
viae flexae faciebant errorem. In Labyrintho rex Minos Minotaurum hominibus vivis 
alebat. Itaque Athenienses multos pueros multasque puellas quotannis in Cretam 
mittere debebant atque monstrum saevum omnes avide vorabat. Minos, Cretae rex 
atque Minotauri pater, paucis annis antea magno bello Athenas vicerat. Victor non 
solum magnam pecuniam, sed etiam multos obsides ab Atheniensibus quotannis fla- 
gitabat atque obsidibus Minotaurum alebat. Sed Theseus, Athenarum regis filius, 
Minotaurum occidere constituit. ltaque cum obsidibus in Cretam pervenit. Cretae 
rex filiam pulchram quoque habebat, Ariadna nomine. Ariadna, magno amore The- 
sei capta, Theseum servare constituit. ltaque Theseo longum filum dedit ut certam 
viam ad portam Labyrinthi invenire posset. Theseus in Labyrinthum intravit atque 
Minotaurum post longam pugnam gladio occidit. Deinde auxilio fili ad portam 
Labyrinthi facile pervenit atque e Labyrintho evasit. Ita Athenienses obsides a saevitia 
monstri liberavit. Ariadna cum Theseo e Creta, patria sua, evasit, sed Theseus noc- 
te in insula Naxo Ariadnam reliquit atque in patriam suam navigavit. Mane Ariad- 
na, e somno excitata, Theseum in litore frustra quaesivit, multisque cum lacrimis 
frustra vocabat, dum capillos vestemque scindebat maesta atque magna aegritudine 
afílicta. Tunc Bacchus deus in insulam Naxum venit atque Ariadnam a solitudine 
ac periculis liberavit. Postquam Theseus Ariadnam in litore deseruit, ad patriam 
vento secundo laetus navigabat. Aegeus, Thesei pater Athenarumque rex, de altis sa- 
xis in mare prospiciebat, nam filium suum anxius opperiebatur. lam Theseus pa- 
triae suae litoribus appropinquabat, cum pater Aegeus atra vela navigii conspexit. 
Theseus enim non mutaverat atra vela candidis velis ut victoriam nuntiarent. Itaque 
Aegeus pater mortem filii ex atro colore velorum putavit atque dolore amens sta- 
tim de alto saxo in mare se proiecit. Ex eo tempore Graeci mare, ubi Aegeus mor- 
tem invenit, “mare Aegeum” nominaverunt. Post Aegei mortem, Theseus rex Athe- 
narum fuit multosque per annos magna sapientia patriam suam rexit. 


L. Lee el siguiente poema y trata de traducirlo con ayuda de las notas que lo acompañan. 


GAUDEAMUS IGITUR 


Gaudeamus? igitur, júvenes dum” sumus. (bis) 
Post jucúndam juventútem.É 
Post moléstam?” senectútem, 


Nos habébit humus (bis). 
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os gaúdeo, es, ére, gavisus sum (tr. e intr.): alegrarse. 
* dum (conj.): mientras que. 

6 juvéntus, útis f.: juventud. 

7 moléstus, a, um: penoso. 

8 senéctus, útis Í.: vejez. 
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Vita nostra brevis est, brevi? finiétur. 0 (bis) 
Venit mors celériter; 
Rapit nos atróciter;!! 


Némini parcétur (bis). 


2 brevi = brevi témpore: en corto tiempo. 
1 finio, is, ire, ivi, itum (tr.): acabar. 


atróciter (adv.): con crueldad. 
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DECLINACIÓN DE SUSTANTIVOS Y ADJETIVOS 


Lege, quaeso. 
(Lee, te lo ruego.) 


REVISIÓN 


¿Cómo conocer la declinación de un nombre? Conocemos a qué declinación pertenece 
un sustantivo, fijándonos en el genitivo, que en los diccionarios se da a continuación del 
nominativo. 
El genitivo puede terminar en -ae, -i, -is, -us, -€l. 
a) El genitivo en -ae indica la primera declinación. 
Ejemplo: fabella, fabellae (indicado así: fabella, ae): fabulilla. 
b) El genitivo en -í indica la segunda declinación. 
Ejemplo: propositum, propósiti: propósito, tesis; puer, púeri: niño. 
c) El genitivo en -is indica la tercera declinación. 
Ejemplo: societas, societatis: sociedad, compañía; finis, finis: fin. 
d) El genitivo en -us indica la cuarta declinación. 
Ejemplo: saltus, saltus: bosque, monte, baile; acus, acus: aguja. 
e) El genitivo en -ei indica la quinta declinación. 
Ejemplo: dies, diei: día; res, rei: cosa, asunto; fácies, ei: cara, aspecto. 


| CLASES DE ADJETIVOS 


Hay dos clases de adjetivos: los de la primera clase, que comprende: 
a) adjetivos de terminación masculina en -us; femenina en -a; neutra en -um. 
Ejemplo: bonus, a, um: bueno, a, o. 
b) adjetivos de terminación masculina en -er; femenina en -a; neutra en -um. 
Ejemplo: pulcher, pulchra, pulchrum: hermoso, a, o. 

Los adjetivos de esta primera clase se declinan, como ya sabemos, de acuerdo con la 
primera declinación (terminación femenina), o con la segunda (terminación masculina o 
neutra). 

Los adjetivos de la segunda clase pueden ser. 

a) Imparisílabos: felix, felicis: feliz. (Una terminación para los tres géneros, en el no- 

minativo). 

b) Parisílabos: turpis, turpis, turpe: torpe, vergonzoso. (Dos terminaciones: una para 

el masculino y femenino y la segunda para el neutro). 


APRENDE LATÍN 


c) Parisílabos: acer, acris, acre: fuerte, vivo. (Tres terminaciones en el nominativo: una 
para cada género). 
La segunda clase de adjetivos se declina como los sustantivos de la 3% declinación. 


CUADRO GENERAL DE LAS DECLINACIONES 
SUSTANTIVOS 


Primera declinación 


agrícola 

he agrícolae 

3 agrícolae 

2 agrícolam 

o agrícola 
agrícola 
agrícolae rosae 
agricolarum rosarum 
agrícolis rosis 
agrícolas rosas 
agrícolae rosae 


agrícolis rosis 


Segunda declinación 


Los nombres de la segunda declinación pueden ser masculinos, fe- 
meninos o neutros. 


Núm. | Nombre Masculino Neutro 


dóminus pirus: el peral templum 
dómini piri templi 
dómino piro templo 
dóminum pirum templum 
dómine pire templum 
dómino piro templo 


La 
S 
a 
[ez] 
E 
mM 


dómini piri templa 
dominorum pirorum templorum 
dóminis piris templis 
dóminos piros templa 
dómini piri templa 
dominis piris templis 
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ager. el campo 
agri 

agro 

agrum 

ager 

agro 


Singular 


agri 
agrorum 
agris 
agros 
agri 
agris 


Tercera declinación 


puer. el niño 
púeri 

púero 
púerum 


puer 
púero 


púeri 
puerorum 
púeris 
púueros 
púeri 
púeris 


Los nombres de la tercera declinación pueden ser masculinos, femeninos o 


neutros. 


Singular 


Nombre Masculino Neutro 


dux corpus 
ducis corporis 
duci córpori 
ducem corpus 
dux corpus 
duce corpore 


Plural > 


Femenino 


Femenino | Neutro 


Genitivo plural en -um Genitivo plural en -¡um 


córpora 
córporum 
corporibus 
córpora 
córpora 
corpóribus 


Cuarta declinación 


mária 
márium 
máribus 
mária 
maría 
máribus 


urbes 
úrbium 
úrbibus 
urbes 
urbes 
úrbibus 


Los nombres de la cuarta declinación pueden ser masculinos, femeninos o 


neutros. 


Continúa... 


APRENDE LATÍN 


Continuación... 


Núm.| Nombre Femenino Neutro 


manus cornu 
manus cornus 
mánui córnui 
manum cornu 
manus cornu 
manu cornu 


LL 
E 

Ss 

o 
E 
un 


manus córnua 
manuum córnuum 
mánibus cornibus 
manus córnua 
manus córnua 
mánibus córnibus 


Quinta declinación 


La mayoría de los nombres de la quinta declinación son femeninos. Merídies: 
mediodía y díes son masculinos. Pero en singular, díes, con significado de pla- 
zo, día fijo, puede ser también femenino. 


Nombre | Singular | Plural 


Nom. dies 
Gen. dierum 
Dat. diebus 
Ac. dies 
Voc. dies 
Abi. j diebus 


A. Declina un sustantivo de cada una de las cinco declinaciones. 


B. Escribe las terminaciones correspondientes a cada caso. 


ADJETIVOS 
Primera clase 


Primer tipo 


Núm. | Nombre | Masculino | Femenino 


e 
ES 
pa) 
o 
iS 
um 
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boni bonae bona 
bonorum bonarum bonorum 
bonis bonis bonis 
bonos bonas bona 
boni bonae bona 
bonis bonis bonis 


Segundo tipo 


Nombre Masculino Femenino Neutro 


pulcher pulchra pulchrum 
pulchri pulchrae pulchri 
pulchro pulchrae pulchro 
pulchrum pulchram pulchrum 
pulcher pulchra pulchrum 
pulchro pulchra pulchro 


pulchri pulchrae pulchra 
pulchrorum pulchrarum pulchrorum 
pulchris pulchris pulchris 
pulchros pulchras pulchra 
pulchri pulchrae pulchra 
pulchris pulchris pulchris 


META 


o Segunda clase | 


Genitivo plural en -um 


Masculino Femenino Neutro 


prior prior prius 
prioris prioris priorís 
priorí priori priori 
priorem priorem prius 
prior prior prius 


priore priore priore 


priores priores priora 
priorum priorum priorum 
prióribus prióribus prióribus 
priores priores priora 
priores priores priora 
prióribus prióribus prióribus 


MEN 
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Genitivo plural en -¡um 


Primer tipo 


Masculino 


Femenino 


fortis 
fortis 
forti 
fortem 
fortis 
forti 


fortes 
fórtium 
fórtibus 
fortes 
fortes 
fórtibus 


LL 
S 
po) 
o 
£ 
nm 
mu 
La 
2 
5 


acres 


Núm. | Nombre Masculino 


fortis 
fortis 
forti 
fortem 
fortis 
forti 


fortes 
fórtium 
fórtibus 
fortes 
fortes 
fortibus 


Segundo tipo 


acres * 


ácrium ácrium ácrium 
ácribus ácribus ácribus 
acres acres ácria 
acres acres ácria 
ácribus ácribus ácribus 


Femenino 


Neutro 


fortia 
fortium 
fortibus 
fortia 
fortia 
fórtibus 


ácria 


Neutro 


prudens 
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prudens 


5 prudentis prudentis prudentis 
El prudenti prudenti prudenti 
3 prudentem prudentem prudens 
E prudens prudens prudens 
prudenti o e prudenti o e prudenti 


prudens 


prudentes prudentes prudentia 
prudéntium prudéntium prudéntium 
prudentibus prudéntibus prudéntibus 
prudentes prudentes prudentia 
prudentes prudentes prudentia 
prudéntibus prudéntibus prudéntibus 


DECLINACIÓN DE SUSTANTIVOS Y ADJETIVOS 


A. Traduce el texto siguiente, con la ayuda del vocabulario, y resuelve el ejercicio de tra- 


ducción que le sigue. 


JÚPPITER 


Júáppiter deorum dominus et hominum pater appellatur. Ubi patrem suum Saturnum 


expulsit maris imperium [ratri suo Neptuno, et inferorum fratri Plutoni et sibi ipsi 
caeli dedit. ltaque deus imbris et fulminis est. Civitatem autem Romanam defendit 
et victoriam Romanis exercitibus dat. Denique deus hospitii et fidei est. Deorum 
concilio praeest, qui omnes ei parent. ltaque Juppiter Optimus Maximus appellatur. 
Ei aquila, avium regina, atque quercus dedicatae sunt, et templum pulchrum in Ca- 
pitolio aedificatum est. Romani eum maxime colunt. Et insuper valde jocosus erat. 


VOCABULARIO 47 


aquila, ae f.: águila 

Capitolium, ii n.: el Capitolio 

civitas, atis f.: ciudad, Estado 

concilium, ii n.: asamblea 

dedico, as, are, avi, atum (tr.): dedicar 

exércitus, us m.: ejército 

expello, is, ere, pulsi, pulsum (tr.): expulsar, 
despedir 

fides, ei f.: buena fe; lealtad 

fulmen, inis n.: rayo 

hospitium, ii n.: hospitalidad 

imber, bris m.: lluvia 

imperium, ii n.: poder; dominio 

inferi, orum m pl.: los infiernos 

insuper (adv.): además 


Traduce al latín. 


jocosus, a, um: alegre, pícaro 

maxime (adv.): mucho; sobre todo, 
particularmente 

maximus, a, um: el más grande; muy grande 

Neptunus, ¡ m.: Neptuno 

optimus, a, um: muy bueno; lo mejor 

pareo, es, ere, ul, itum (intr.) (+ dat.): 
obedecer a 

Pluto, onis m.: Plutón 

praesum, es, esse, praefui (tr. e intr.): estar 
a la cabeza, mandar 

quercus, us f.: roble 

regina, ac f.: reina 

Saturnus, i m.: Saturno 


Júpiter es el dios de Roma y de su pueblo (populus, im.). En su templo, sobre el Ca- 
pitolio, son conservados los numerosos tratados (foedus, deris n.) y leyes (lex, legis f.). 


Ahí (ibi), el Senado (Senatus, us m.) declara (indico, is, ere, dixi, dictum tr.) la guerra y 


los generales vencedores ofrecen a Júpiter un sacrificio (sacrificium, ii n.). Muchos 


otros (alius, a, ud) templos son dedicados a Júpiter en Roma y en otros pueblos. Jú- 


piter, como cuenta la leyenda, salvó al ejército romano durante la guerra contra (ad- 


versus + ac.) los Sabinos (Sabini, orum m. pl.). Como un valiente (fortis, is, e) soldado 
romano fue muerto en el combate, el ejército romano huyó (fugio, is, ere, fugi intr.). 
Entonces Rómulo levanta (tollo, is, ere, sustuli, sublatum tr.) sus armas al cielo y grita: 
“Júpiter, padre de los dioses y de los hombres, elimina (arceo, es, ere, cui tr.) a los ene- 
migos, detén (sisto, is, ere, stiti, statum tr.) la huida (fuga, ae f.) de los soldados roma- 
nos. Yo te dedicaré en este lugar un templo, oh JúpiterProtector (Stator, oris m.) 
Ahora (nunc). Romanos, resistan (resisto, is, ere, stiti intr.) y peleen. Júpiter lo ordena” 
(jubeo, es, ere, jussi, jussum tr.). Los Romanos se detienen y, bajo el mando de Rómu- 


lo, hacen huir (fugo, as, are, avi, atum tr.) a los Sabinos. 


B. Con la ayuda del vocabulario de la segunda columna, intenta traducir en la tercera co- 


lumna el texto siguiente. 


Continúa... 
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Un avaro 
enterró 

un tesoro 
en el jardín 
de (su) casa 
porque 
temía 

la llegada 
de los ladrones 
y 

aunque 

la vista 

del dinero 
era 

la (su) alegría 
renunciaba 
por 

el miedo. 
Pero 

los ladrones 
vieron 

bajo 

un árbol 

las señales 
del agujero 
y 
entendieron 
la intención 
del avaro. 
Escarbaron 
de nuevo 

y 

sacaron 

el tesoro. 
Cuando 


el viejo 
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THESAURUS AVARI 


avarus, im. 

sepelio, is, re, ivi o li, pultum (tr.) 
thesaurus, im. 

hortus, im. 

domus, us f. 

nam (conj.) 

timeo, es, ere, mui (tr.) 

adventus, us m. 

fur, furis m. 

et (conj.) 

quamquam (conj.) 

visus, us m. 

pecunia, ae f. 

sum, es, esse, fui (intr.) 

gaudium, ii n. 

abstineo, es, ere, nui, tentum (tr.) 
ob (prep.) (+ ac) 

metus, us m. 

sed (conj.) 

fur, furis m. 

video, es, ere, vidi, visum (tr.) 

sub (prep.) (+ abl.) 

arbor, árboris f. 

vestigium, ii n. 

effossio, onis f. 

et (conj.) 

intellego, is, ere, intellexi, intellectum (tr.) 
conatus, us m. 

avarus, im. 

effodio, is, ere, effodi, effossum (tr.) 
rursus (adv.) 

et (conj.) 

invenio, is, ire, inveni, inventum (tr.) 
thesaurus, im. 

cum (conj.) 


senex, senis m. 
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vio 

el hoyo 
vacio, 

gritó 

con gran 
vOZz: 
“¡Pobre de mi! 
los ladrones 
robaron 

el (mi) dinero. 
¿Qué 

haré? 

No 

soporto 
tanta 
desventura. 
Ya 

no viviré (más)”. 
Entonces 

un vecino: 

“¿Por qué 

lloras? 

El dinero 
scudo 

bajo 

la tierra 

(no) era 

útil 

para nada 

y, en cierta manera, 
no 

lo 

poseías. 

Ahora 

los ladrones 

lo 

han robado, 


pero 
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video, es, ere, vidi, visum (tr.) 


fossa, ae f. 


vacuus, a, um 


clamo, as, are, avi, atum (tr. e intr.) 


magnus, a, um 
vox, vocis f. 
me míserum! 


fur, furis m. 


eripio, is, ere, eripui, ereptum (tr.) 


pecunia, ae f. 


quis, quid (pron. interr.) 


facio, is, ere, feci, factum (tr.) 


non (adv.) 


tolero, as, are, avi, atum (tr.) 


tantus, a, um 
calamitas, atis f. 


iam (adv.) 


vivo, is, ere, vixi, victum (intr.) 


tum (adv.) 
vicinus, im. 


Cur (adv. interr.) 


gemo, is, ere, ui, itum (intr.) 


pecunia, ae f. 
absconditus, a, um 
sub (prep.) (+ abl.) 
terra, ae f. 

sum, es, esse, fui (intr.) 
utilis, is, e 

minime (adv.) 

et quodam modo 


non (adv.) 


is, ea, id (pron. adj. demostr.) 


possideo, es, ere, sedi, sessum (tr.) 


nunc (adv.) 


fur, furis m. 


is, ea, id (pron. adj. demostr.) 


eripio, is, ere, eripui, ereptum (tr.) 


sed (conj.) 
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Continúa... 
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Continuación... 


al menos saltem (adv.) 
en 


sus (de ellos) 


in (prep.) (+ abl.) 


is, ea, id (pron. adj. demostr.) 


manos manus, us f. 
será sum, es, esse, fui (intr.) 
útil. utilis, is, e 


C. Resuelve el siguiente crucigrama. 


LITTERAE IMPLEXAE 


Horizontales 


. Genitio plural de “recompensa”. 
2. “Por la cosa”. 


2. “En el mes” (responde a la pregunta quando). 
2. Interjección que precede, a veces, a un vocativo, 


. Interjección que precede, a veces, a un vocativo, 


3. Mil en número romano. 

3. Nominativo o acusativo singular de “rostro”, 

3. Terminación de nominativo común a los 
adjetivos de la 1? y 2* clases. 


. Uno de los dos grandes magistrados de Roma 


(ablativo singular). 
4. Preposición de ablativo. 


. “Para el hombre”. 


5. “Tú lees”. 


. “Yollba!, 


“El hace”. 


. “Yo doy”. 


7. “Ellos fueron” (ir). 
7. Preposición de ablativo. 


. Preposición de ablativo. 
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10. 


8. Acusativo masculino plural de “angosto”. 


. Ablativo singular de una palabra de la 52 


declinación. 
9, Tres letras usadas en la numeración romana. 
9. Adverbio interrogativo de lugar (“dónde”). 
“Tú sales”. 
10. “Yo fui” (ir). 
10. Preposición de ablativo. 


Verticales 


. Preposición que significa “en lugar de”. 


1. Puede ser un infinitivo presente o una 32 
persona plural del pretérito perfecto de video, 
es, ere, vidi, visum. 


. “Por la cosa”. 


2. “Para la comida”. 
2. Preposición de ablativo. 


. Preposición de ablativo. 


3. Nominativo singular de “retraso”. 
3. Preposición de ablativo. 
3. “Vetú” (in. 
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4. Terminación de acusativo singular masculino o fe- 8. “Por la cosa”. 
menino de la 3? declinación. 8. “Yo hice”. 
4. Genitivo singular de “nombre”. 8. Nominativo plural de “los tuyos, tus parien- 
5. Acusativo plural masculino de “mío”. tes”. 
5. “Yo hice”. 9. Sirve también para escribir una letra del alfabeto 
6. Genitivo plural de “isla”. latino. 
7. La palabra más pequeña de la 3* declinación. 9. Preposición de ablativo. 
7. Puede ser un sustantivo de la 3? declinación 9. “El va”. 
en nominativo, vocativo, acusativo, plural o 9. Preposición de acusativo. 
una forma de futuro de “leer”. 10. “O témpora, o... ” (cita de Cicerón). 
7. “Ve tú” (in). 10. Uno de los continentes. 


D.Encierra cada una de las palabras que encuentres en la siguiente Sopa de Letras. Para 
ello debes guiarte por la siguiente lista (Hugo Wast, La casa de los cuervos, Apis, Rosario 
de Santa Fe, Argentina, 1969). 


1, Cenegal, pantano, fangal... 17. Hierro injerido en la parte derecha del peto de la 
2. “Ráfaga” (quizá del árabe rayd). armadura antigua. 
3. Grado militar (de tener). 18. Ultimo rey de Lidia (560-546 a.C.). 
4, Del latín conspiratio. 19. Pavimento formado de piedras. 
5. Del latín leuca. 20. Del árabe al-kauhl. 
6. Gerundio de urdir, del latín ordiri. 21. Medida. 
7. De peón. 22. Apócope de santo. 
8. Del latín colonia, de colonus, labrador. 23. Iniciales de Hugo Wast. 
9. Helvetia. 24. Techo de superficie llana y lisa. 
10. Del latín scamnum. 25. De ala. 
11. Del latín dormitare. 26. Del latín nascens. 
12. Del latín Jausia. 27. Nace o aparece por el oriente. 
13. Del latín affectio. 28. De herrar. 
14. Del latín radiare. 29. Americano descendiente de europeos. 
15. Del latín capitulum. 30. De holgar. 


16. Del latín praeludium, de praeludere; de prae: 
antes, y ludere: jugar. 


NA SE dd E FNY TE CFE MR UA le E: AO 
E UTE Dt ES NO ARS NAO 
O" MITA. AO Li PO NL A de: EE, A O MO O 
De 55 UE. e ETB? CE, E MS 0570. "Dl 0 AA 
AS CAL ED A A TO 6 LEO ES: 135 Mo A 
L TMTE SE NN X S UU 0 ZA AS LD 
E. AO EE RA E CHAS: ES: Es LL > E 
AA UA > A E A A A 1 Es 0 E E > E > 
E ON SP MD RAE COIN) NS: O 
E UE? OS. DET UA. NO ES Hi E dE Re BA los CE 
ME PIDO OE AA CER AS AR 
MO e E O GR O PAE CEE Ub da 


E. Con la ayuda del vocabulario que lo acompaña, intenta traducir los textos siguientes. 


Continúa... 
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Continuación... 
LUCIUS SEU DE MEMORIIS ALICUIUS ASINI 


Caput quartum. Ad stabulum! 


Itaque Photidis stultitiam graviter ferebam, sed tantum eam conspicere tacitus po- 
teram. Photis clamavit: “O misera! quid feci? Non rectum vas cepi. Sed errori meo 
remedium facile invenies: rursus enim, ubi primum rosas pasLus eris, Lucius fies”. 
Ergo statuo ut hoc remedium consequar etin stabulum ad equum meum eo. Hic alter 
asinus etiam aderat. Ác mecum sic loquebar: “Equus meus me cognoscet et me hospi- 
tem habebit”. At, heu! equus asinusque capita sua junxerunt et, cum pabulo timerent, 
auribus demissis, in stabulo me persecuti sunt. Sic hordeo privatus sum quod ipse 
tam ingrato servo tuleram. 


Caput quintum. hercle! 


In remotam igitur stabuli partem confugeram et in animo maeste cogitabam, cum 
repente in stabuli muro Eponae deae imaginem, rosis ornatam, conspexi. Tum, re- 
medio cognito, spe motus, in meis prioribus pedibus surgo et, labris porrectis, rosas 
appeto. At puer, qui semper meum equum curabat, iratus surrexit et exclamavit: 


1 ' 
Ú 5 
1 j 
1 J 
1 1 
1 y 
' 1 
' t 
' t 
E t 
t 1 
' t 
' t 
1] t 
,' ] 
] t 
' l] 
' ] 
r 1 
] 1 
, 1 
, 1 
' 1 
, t 
l] 1 
1 ' 
1 1 
] ' 
1 , 
J J 
J 1 
l] ' 
I J 
l] 1 
t Ú 
t 1 
l] J 
t ' 
t ' 
t J 
' 1) 
1 1 
: “Quamdiu istum asinum feremus? Nuper in pabulum incidit, nunc in deorum imagi- ; 
y nes”. Tum fustem arripuit quo me acriter verberavit. At ante januam clamor auditus - 
' - 2 p , 
' est: “Latrones adsunt!”. Territus, puer meus fugit. ' 
1 s 
, Ú 
: VOCABULARIO 48 : 
, t 
: acriter (adv.): enérgicamente, cruel janua, ae f.: puerta . 
! alter, era, aerum (gen.: -jus: dat.: -i): Uno... jungo, is, ere, nxi, nctum (tr.): unir : 
ñ otro labrum, i n.: labio, pared 1 
; áppeto, is, ere, ivi o ii, itum (tr.): buscar, maeste (adv.): tristemente ! 
; desear nuper (adv.): hace poco : 
: arripio, is ere, ripui, reptum (tr.): coger o (interj.): ¡oh! ! 
: clamo, as, are, avi, atum (tr. e intr.): gritar orno, as, are, avi, atum (tr.): adornar, equipar ] 
' cogito, as, are, avi, atum (tr.): pensar pabulum, i n.: pasto, forraje , 
: confugjio, is, ere, gi (intr.): refugiarse pascor, eris, sci, stus sum (tr. e intr.): pacer i 
> consequor, eris, qui, secutus sum (tr.): persequor, eris, sequi, secutus sum (tr.): : 
] conseguir seguir, perseguir ! 
] curo, as, are, avi, atum (tr.): curar, tratar pes, pedis m.: pie E 
' demitto, is, ere, misi, missum (tr.): dejar porrigo, is, ere, rexi, rectum (tr.): tensar, , 
5 caer, bajar alargar ; 
: enim (conj.): en efecto puer, pueri m.: niño ! 
] Epona, ae f.: Epona (diosa protectora de los quamdiu (adv.): ¿cuánto tiempo? ! 
! asnos y los caballos) quintus, a, um: quinto 1 
. . . . 1 
! error, oris m.: ignorancia, error remotus, a, um: remoto, lejano 1 
: exclamo, as, are, avi, atum (tr. e intr.): gritar, rursus (adv.): otra vez, de nuevo h 
: clamar stabulum, i n.: establo, caballeriza ! 
' fugio, is, ere, gi (tr. e intr.): huir statuo, is, ere, tui, tutum (tr.): establecer ' 
' a 9 - 2... a " 
ñ fustis, is m.: bastón, palo stultitia, ae f.: tontería, idiotez ñ 
1 . . 
1 graviter (adv.): con fuerza tacitus, a, um: callado ; 
¡ hic (adv.): aquí terreo, es, ere, rui, ritum: aterrar, asustar i 
; hordeum, i n.: cebada ubi primum (conj.): tan pronto como... : 
! hospes, pitis m.: anfitrión, huésped verbero, as, are, avi, atum (tr.) golpear, ' 
' incido, is, ere, cidi (intr.): caer encimade azotar 1 
ingratus, a, um: ingrato : 
' 
E A A E A O o RO 4 


LA ORACIÓN 


Las oraciones pueden ser independientes e interdependientes. Éstas forman un periodo, 


mismo que puede estar formado por oraciones de igual nivel gramatical llamadas coordi- 
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nadas, y por oraciones de distinto nivel, denominadas principal (la que determina grama- 
ticalmente el periodo) y subordinada(s). En las oraciones coordinadas ninguna de ellas 
desempeña, respecto a la otra(s), función sintáctica alguna; mientras que las oraciones su- 
bordinadas cumplen funciones sintácticas respecto a la principal. 

El eje gramatical de una oración está constituido por el verbo. 

De forma individual, las oraciones pueden clasificarse atendiendo a: 

a) la naturaleza del verbo, y 

b) las funciones del lenguaje. 

Según la naturaleza del verbo, las oraciones pueden dividirse en: 

a) transitivas, cuando el verbo predicativo tiene complemento directo, y 

b) intransitivas, cuando el verbo predicativo no tiene complemento directo. 

Las funciones del lenguaje pueden reducirse a tres: 

a) declarativa, enuncia simplemente los hechos; 

b) expresiva, exterioriza estados anímicos del que habla; y 

Cc) impresiva, se dirige al interlocutor para influir en él. 

La función declarativa la contienen, sobre todo, las oraciones enunciativas. La función 
expresiva está en las oraciones desiderativas, dubitativas y exclamativas. La función impre- 
siva pertenece a las oraciones exhortativas, imperativas e interrogativas. 


La oración según la naturaleza del verbo 


En latín, lo mismo que en español, las oraciones, atendiendo a la naturaleza del verbo, pue- 
den ser: transitivas, intransitivas y copulativas. 


Revisa las siguientes oraciones y completa los espacios en blanco. 


1. Castra ad flumen apsum ponit (César). Coloca el campamento junto al río Apso. 


En esta oración el verbo predicativo es su sujeto es 
y el complemento directo ; por tanto, se trata de una oración tran- 
sitiva. 


2. Idem Pompeius fecit (César). Pompeyo hizo lo mismo. 
El verbo predicativo de esta oración es , el sujeto y 


¿cuál es el complemento directo? ; por tanto, esta oración es 


3. Inter fines helvetiorum et allobrogum Rhodanus fluit (César). Entre el territorio de los 
helvecios y el de los alóbroges fluye el Ródano. 


rr rr rr rr rr o dl 


¿Cuál es el verbo? que es de naturaleza su sujeto 
es , ¿tiene complemento directo? por tanto, esta 
oración es 

Continúa... 
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Continuación... 


4. Verae amicitiae sempiternae sunt (Cicerón). Las verdaderas amistades son eternas. 
¿Cuál es el sujeto? ; el atributo es , el verbo copu- 


lativo es ; por tanto, esta oración es 


La oración según las funciones del lenguaje ] 


La oración según las funciones del lenguaje 
Atendiendo a la función expresiva del lenguaje, las oraciones pueden ser, entre otras: 
a) desiderativas, si expresan un deseo; 
b) dubitativas, si expresan duda, vacilación, deliberación; 
c) exclamativas, si expresan una exclamación. 


* Fama tanti facinoris per omnem Áfricam brevi divulgatur (Salustio). La noticia de un cri- 
men tan horrible se extiende en poco tiempo por toda África. 
» Res rústicae laetae sunt (Cicerón). Las cosas del campo son agradables. 
En estas dos oraciones la función del lenguaje consiste meramente en declarar un hecho. 
Cuando una oración cumple la función declarativa del lenguaje, se dice que es una 
oración enunciativa. 


* Quam palmam utinam di inmortales, Scipio, tibi reservent (Cicerón). Ojalá los dioses in- 
mortales te reserven, Escipión, esta gloria. 

* Sapientia mea utinam digna esset opinione vestra nostroque cognomine (Cicerón). 
Ojalá mi sabiduría fuese digna de tu buen juicio y de nuestra familia. 

En las anteriores oraciones independientes se expresa un deseo. 


* Fortasse dixerit quispiam (Cicerón). Tal vez alguien diga. 
* Nihil aliud dicam? (Terencio). ¿No diré nada más? 
En estas dos oraciones independientes se expresa una duda. 


* Moriemur inultae! (Virgilio). ¡Moriremos sin ser vengadas! 
» Tu, homo, adigis me ad insaniam! (Terencio). ¡Tú, hombre, me llevas a la locura! 
En estas dos oraciones independientes se expresa una exclamación. 


Ahora bien, atendiendo a la función expresiva del lenguaje, las oraciones también 
pueden ser: 
a) exhortativas, cuando se intenta mover el ánimo del interlocutor mediante un ruego; 
b) imperativas, cuando se intenta mover al interlocutor por medio de una orden; 
c) interrogativas, cuando se quiere obtener una respuesta del interlocutor mediante 
una pregunta. 


* Sicelides musae, paulo maiora canamus (Virgilio). Musas sicilianas, cantemos temas un 
poco más elevados. 

* Moriamur et in media arma ruamus (Virgilio). Muramos y lancémonos al medio del 
combate. 
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Vemos que en estas dos oraciones independientes el que habla trata de impresionar 
al que escucha por medio de una exhortación. 


* Propere curre ad Pamphilum (Terencio). Corre enseguida a casa de Pánfilo. 
* Sinite arma viris (Virgilio). Dejad las armas para los hombres. 

En estas dos oraciones independientes el que habla trata de impresionar al que escu- 
cha por medio de una orden. 


* Ubi eras? (Terencio). ¿Dónde estabas? 


En esta oración independiente el que habla se dirige a un interlocutor y trata de im- 
presionarlo con una interrogación. 


Oraciones interrogativas | 


* Ubi eras? (Terencio). ¿Dónde estabas? 

* Cur non basio te, Philaenis?... lusca es (Marcial). ¿Por qué no te beso, Filenia?... eres 
tuerta. 

* Quid exspectas? (Cicerón). ¿Qué esperas? 

» Itane est factum? (Terencio). ¿Se ha hecho así? 

+ Num horum senectus miserabilis fuit? (Cicerón). ¿Acaso la vejez de estos fue desdichada? 


Fíjate en que cada una de estas oraciones formula una y que nin- 
guna de ellas está subordinada a otra oración. Van introducidas por pronombres o adverbios 


interrogativos: quid: qué, cur: por qué, ubi: dónde, -ne, que es enclítico y no se traduce, num: 
Acaso. 

Las oraciones que formulan una pregunta, sin estar subordinadas a otra oración se lla- 
man interrogativas directas. 


A. Traza las correspondencias entre los conjuntos L y E. 


L E 
puer laetus est ¡oh dioses inmortales! 
flumen transire audete el niño está alegre 
dii inmortales! atreveos a pasar el río 
magistrine opinionem sequeris? ¿sigues la opinión del maestro? 
multa facinora fecerat había realizado muchas acciones notables 
lex scelus punit ojalá yo tenga tiempo libre 
utinam mihi sit otium la ley castiga el delito 


B. Traza las correspondencias de las oraciones del conjunto L con los conjuntos A (según 
la naturaleza del verbo) y B (según las funciones del lenguaje); por ejemplo: 


Contimia... 


177 


APRENDE LATÍN 


Continuación... 


L A B 


Puer laetus est copulativa enunciativa 


C. Traduce lo siguiente. 


|. Custodes et conservatores huius urbis atque imperii, quae scelera vidistis! (Cicerón). 


2. Multa in eo viro praeclara cognovi (Cicerón). 


3. Num negare audes? (Cicerón). 


4. Meliboee, deus nobis haec otia fecit (Virgilio). 


5. Nunc ¡am aperte rem publicam universam petis (Cicerón). 


D. Traza las correspondencias entre el conjunto A (oraciones de tres) y el conjunto D (clases 
de oraciones según las funciones del lenguaje): 


A D 


dubitativa 
exclamativa 
interrogativa 
enunciativa 

desiderativa 

exhortativa 
imperativa 


E. Combinando varios números de la tabla siguiente, construye frases correctas y tradú- 
celas (pon el signo de interrogación cuando lo precise): 
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F. Resuelve el siguiente crucigrama. 


castra 2 hostes militum 4 
sunt 6 scelera facient 8 
audeamus 10 capere puniunt 12 


LITTERAE MUSIVE CONEXAE 


Horizontales 


. “¿Por qué?”. 


1. Dativo de un pronombre personal. 


. Preposición. 


2. Quinque (en numeración romana). 
2. "Hoy" 


. 50 en número romano. 


3. Forma de genitivo singular de un pronombre 
demostrativo que se utiliza como posesivo de la 
3? persona. 

3. Dos letras del genitivo de opus. 


. Forma de genitivo plural de un pronombre 


demostrativo que se utiliza como posesivo de la 
3* persona. 
4. “Vosotros id”. 


. Ablativo singular de “breve”. 


5. Dos letras de “tres”. 


. Dos letras que se encuentran en el 


pluscuamperfecto. 
6. Preposición. 
6. 103 en número romano. 


. “Ellos aman”. 


7. Nominativo de un pronombre personal. 


. “Ellos temieron”. 
. Acusativo singular femenino de “único”. 


9. “Él será”. 
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10. Terminación común al presente pasivo y al futuro 


perfecto activo. 
10,“Salid”. 


Verticales 
1. “Ella es celebrada”. 
2. Vocal que caracteriza a la 4? declinación. 
2. 22 persona plural del presente de indicativo 
voz pasiva de oro, as, are, avi, atum. 
. “Ellos se desplomaron”. 
3. “Tú amas”. 
. ”De los (hombres) jóvenes”. 
. “De la tierra”. 
5 SAUS, 
5. Preposición. 
. La costumbre. 
6. 100 en número romano. 
6. El que gobierna, el que reina. 
. “Aquél”. 
7. Dativo singular de “camino”. 
. “Actor”. 
8: Elva” 
. “Ellos fueron” (ir). 
9. Terminación común a un pronombre y a un 
verbo. 
9. Ablativo de un pronombre personal. 


Qu 


mn na 


00 N 


No 


Continúa... 


APRENDE LATÍN 


Continuación... 


G.Con la ayuda del vocabulario que lo acompaña, intenta traducir el texto siguiente. 


DE VIRIS 
6. Sabinae pacem atferunt 


Diu victoria dubia fuit. Tum Sabinae mulieres, quae a Romanis raptae erant, timentes 
ne simul patres el viri morirentur, pugnam non passae sunt el, capillo passo vesteque 
lacerata, se inter tela volantia intulerunt et lacrimis suasae sunt ut finem pugnae 
alferrent. Hinc patribus, illinc viris suadent ne se sanguine socerorum aut generorum 
respergant. Hac re moventur et multitudo et duces, qui impediuntur ne pugnam 
pergant. Omnes tacent; duces prodeunt et loedus faciunt. Ita Sabinae pacem con- 
sequuntur et dignae patrum et virorum gratia sunt. Tum civitas una ex duabus fit. 


VOCABULARIO 49 


áffero, fers, ferre, áttuli, allátum (tr.): traer, morior, eris, ri, mortuus sum (intr.): morir 
poner fin a multitudo, inis f.: multitud 
aut (conj.): o, o bien ne (conj. subord.) (+ subj.): que... no de 
capillus, i m.: cabello, cabellera ninguna manera... a fin de que... no 
civitas, atis f.: ciudad, Estado patior, eris, ti, passus sum (tr.): padecer, 
consequor, eris, qui, cutus sum (tr.): obtener; consentir (+ ac.) 
perseguir, acosar pergo, is, ere, perrexi, perrectum (tr.): 
dignus, a, um: digno de (+ abl.) perseguir; seguir 
dubius, a, um: dudoso, incierto prodeo, is, ire, ii, ¡tum (intr.): acercarse 
finis, is m.: fin, objetivo; (pl.): fronteras, rapio, is, ere, pui, ptum (tr.): quitar, llevarse, 
territorio arrebatar 
fio, is, fieri, factus sum: ser hecho; volverse respergo, is, ere, spersi, spersum (tr.): rociar, 
fit (impers.): sucede (ut: que) salpicar 
foedus, eris n.: tratado Sabina, ae: Sabina 
gener, eri m.: yerno sanguis, inis m.: sangre 
hinc (adv.): de aquí en adelante simul (adv.): al mismo tiempo, a la vez 
hinc... illinc: de un lado... al otro socer, eri m.: suegro 
illinc (adv.): de allí suadeo, es, ere, suasi, suasum (intr.) (+ dat.): 
impedio, is, ire, ii o ivi, ¡tum (tr.): trabajar; persuadir 
impedir (+ ne et subj.: que) telum, i n.: flecha; lancha 
infero, fers, ferre, tuli, illátum (tr.): llevar; timeo, es, ere, mui (tr.): tener miedo de (+ 
desembocar en ne y subj.: que...) 
se inferre: lanzarse, meterse vestis, ¡is f.: vestido, ropa. 
lacero, as, are, avi, atum (tr.): desgarrar, victoria, ae f.: victoria 
rasgar volo, as, are, avi, atum (intr.): volar 


lacrima, ae f.: lágrima 


NOCIONES DE SINTAXIS 
La aposición 


Un nombre sustantivo puede verse precisado o explicado por una palabra o grupo de pal- 
abras, en el mismo caso, en aposición con él. 
Ejemplo: 
e Cícero, vir claríssimus, haec fere egit. Cicerón, ciudadano preclaro, hizo estas cosas pre- 
cisamente. 
* Urbem Lutétiam amo. Me gusta la ciudad de París. 
» Adamus, fúgiens conspectum Del, se abscondit. Adán, evitando la vista de Dios, se 
escondió. 
La aposición se pone en el mismo caso que la palabra a que se refiere. 
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DECLINACIÓN DE SUSTANTIVOS Y ADJETIVOS 


A. Con la ayuda del vocabulario de la segunda columna, intenta traducir en la tercera co- 
lumna el texto siguiente. 


ATILIUS RÉGULUS 


Atilio Atilius, lim. 

Régulo Régulus, im. 

había dado do, das, dare, dedi, datum (tr.) 

la palabra de honor fides, ei f. 

a los Cartaginenses: Carthaginienses, ium m. pl. 

“Si no nisi (conj.) 

convenzo persuadeo, es, ere, persuasi, persuasum 


(intr.) (+ dab) 


a los Romanos, Romani, orum m. pl. 
regresaré venio, is, ire, veni, ventum (intr.) 
a Cartago”. Carthago, inis f. 

El capitán dux, ducis m. 

romano Romanus, a, um 

no non (adv.) 

buscaba curo, as, are, avi, atum (tr.) 
su suus, a, um 

salvación salus, salutis f. 

sino sed (conj.) 

la victorla victoria, ae f. 

del pueblo populus, im. 

romano. Romanus, a, um 

Pues nam (conj.) 

dijo dico, is, ere, dixi, dictum (tr.) 
a los coniudadanos: civis, is m. 

“Si no nisi (conj.) 

hubiera combatido pugno, as, are, avi, atum (intr.) 
con coraje ánimus, im. 

y et (conj.) 

con fe fides, ei f. 

no hubiera vencido vinco, is, ere, vici, victum (tr.) 
y et (conj.) 

si no nisi (conj.) 

hubiera vencido vinco, is, ere, vici, victum (tr.) 


Continúa... 
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Continuación... 


no 
tuviéramos 
esperanza 
de salvación. 
Rechazad 

la paz 

y 

preparad 

la guerra.” 
Los romanos 
aprobaron 

el consejo 
de Régulo 
pero 
obstruían 

la marcha. 
Pero 

Atilio 
Régulo 


había decidido: 


en Cartago 
lo 
esperaban 
la tortura 
y 

la muerte 


pero 


la palabra de honor 


no 
admitía 
engaños. 
Así 

el día 

del regreso 


fue 


para los cartagineses 


día 


APRENDE LATÍN 


non (adv.) 

sum, es, esse, fui (intr.) 

spes, spei f. 

salus, salutis f. 

recuso, as, are, avi, atum (tr.) 
pax, pacis f. 

et (conj.) 

paro, as, are, avi, atum (tr.) 
bellum, in. 

Romani, orum m,, pl. 
comprobo, as, are, avi, atum (tr.) 
consilium, ii n. 

Régulus, im. 

sed (conj.) 

impedio, is, ire, ivi o ii, itum (tr.) 
discessus, us m. 

sed (conj.) 

Atilius, ii m. 

Réguius, im. 

státuo, is, ere, statui (tr.) 
Carthago, inis f. 

is, ea, id (pron. y adj. demostr.) 
expecto, as, are, avi, atum (tr.) 
cruciatus, us m. 

et (conj.) 

mors, mortis f. 

sed (conj.) 

fides, ei f. 

non (adv.) 

permitto, is, ere, misi, missum (tr.) 
dolus, im. 

Ita (adv.) 

dies, ei m. 

reditus, us m. 

sum, es, esse, fui (intr.) 
Carthaginienses, ium m. pl. 


dies, ei m. 
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de ira 
y de rabia, 
para los Romanos 


de dolor 
y de gloria. 


DECLINACIÓN DE SLISTANTIVOS Y ADJETIVOS 


ira, ae f. 

rabies, ei f. 

Romani, orum m. pl. 
dolor, oris m. 


gloria, ae f. 


B. Resuelve el siguiente crucigrama. 


10. 


11. 


LITTERAE DECUSSATAE 


Horizontales 


. Dativo singular de “severidad”. 
. “Salir”, 

2. Ablativo singular de “ciudad”. 
. Dos últimas letras del ablativo singular de “fin”, 


3. Nueve en número romano. 
3. “Yo fui”. 


, “Tú serás”. 
. 200 en número romano. 


5. “Tú das”. 


. “Yo habré temido”. 


6. “Rostro”. 


. Tres letras de “yo temí”. 
7. Ablativo singular de “calor”. 
. “Porfin”. 


11. “Él es”. 


Verticales 


1. De vir se forma virtus; de senex se forma... (en 


ablativo singular). 
“Ejercicio físico”. 
“Por la fuerza”. 
3. Preposición. 


uN 


3. Vocativo singular de “muy pequeño”. 


4. “Tú estarás”. 
4. “Datú”. 
5. “Rey”. 
SDIEZA: 
S. “Ve tú” (in). 
6. “Vetú” (in. 


6. Acusativo singular femenino de “querido”. 
6. Inicio de “yo estuve libre, yo estuve abierto”. 
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8. “Rey”. 7. Genitivo singular masculino de tú. 
. “También”. 7: ESol”: 
O Das: 7. “Concede tú”. 
999 en número romano. 8. Dativo plural de “altar”. 
10. “Yo estuve libre”, “yo estuve dispuesto”. 8. “Rezad”. 
Las murallas. 9. Dos letras de libertas. 


Continua... 


Continuación... 


9. Ablativo singular de “costumbre”. 
9. Terminación de nominativo de la 2* y 4* 
declinaciones. 


APRENDE LAMN 


10. “Ellos irán”. 
10. “Seis”, 
10. “El va”, 
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LOS ADJETIVOS COMPARATIVO Y SUPERLATIVO 


Macte ánimo!, generose puer, sic itur ad astra. 
(¡Valor!, generoso joven, así se llega 

hasta el cielo; así se va lejos.) 

Estacio 


| REVISIÓN 


Hemos dicho en varias ocasiones que los adjetivos concuerdan en género, número y caso 
con la palabra a que se refieren y se colocan, generalmente, delante de ella. 

Los adjetivos pueden ser: 

a) calificativos, que tienen un comparativo y un superlativo; 

b) numerales, grupo de características muy especiales. 

Sabemos que los adjetivos no tienen declinación propia; unos se declinan como los 
sustantivos de las dos primeras declinaciones; otros, como los de la tercera declinación. 

Hay tres grados de significación en los adjetivos: 

a) Positivo: doctus, docto: sabio; felix: dichoso, feliz. 

b) Comparativo: doctior: más docto; felícior: más feliz. 

c) Superlativo: doctíssimus: muy docto o el más docto de...; felicíssimus: muy feliz, el 

más feliz de... 

Para formar el comparativo se sustituyen las terminaciones -i o -is del genitivo singular 
por -ior. 

Ejemplos: 

longus, longi: longior; fortis, fortis: fortior, violentus, violenti: violentior; prudens, prudentis: 
prudentior. 


Para formar el superlativo se sustituyen las terminaciones -i o -is del genitivo singular 
por -íssimus. 

Ejemplos: 

fortis, fortis: fortíssimus, longus, longi: longíssimus, violentus, violenti: violentíssimus; prudens, 
prudentis: prudentíssimus. 


Los comparativos se declinan como los imparisílabos de la tercera declinación; los su- 
perlativos, como bonus, bona, bonum. 

Podemos decir, para ser más exactos, que los comparativos se declinan como prior, prior, 
príus, ya que tienen una terminación neutra singular en -jus. 


APRENDE LATÍN 


Declinación de un comparativo 


Nombre 


Adjetivo 


dóctior (m. y f.), dóctius (n.) 
doctioris 

doctiori 

doctiorem (m. y f.), dóctius (n.) 
dóctior, dóctius 

doctiore 


Singular 


doctiores (m. y f.), doctiora (n.) 
doctiorum 

doctioribus 

doctiores, doctiora 

doctiores, doctiora 

doctioribus 


CASOS PARTICULARES | 


pS 


Ze 


Los adjetivos en -er forman el superlativo en -érrimus. 
Ejemplo: 

niger, nígrior, nigérrimus 

acer, ácrior, acérrimus 


auper, pauperior, paupérrimus.! 
Pel; paupl 


Seis adjetivos en -ilis tienen un superlativo terminado en -(llimus. 
fácilis, facilior, facíllimus 

símilis, simílior, simíllimus 

húmilis, humíilior, humíllimus 

diffícilis, difficilior, difficillimus 

dissímilis, dissimilior, dissimillimus 

grácilis, gracilior, gracíllimus 


. Los adjetivos terminados en -dicus, -ficus, -volus tienen un comparativo y un superla- 


tivo especiales. 


maledicus: maldiciente maledicéntior maledicentíssimus 
benéficus: benéfico beneficéntior beneficentíssimus 
benévolus: benévolo benevoléntior benevolentíssimus 


. Los siguientes adjetivos forman su comparativo y superlativo de manera irregular. 


bonus: bueno, mélior: mejor óptimus: óptimo, muy bueno 
malus: malo, péior: peor péssimus: pésimo, muy malo 
magnus: grande máior: mayor máximus: máximo, muy grande 
parvus: pequeño minor: menor mínimus: mínimo, muy pequeño 
multi: muchos plures: muchos más, los más  plúrimi: muchísimos 


. Hay algunos comparativos y superlativos latinos que no tienen, si atendemos al gra- 


do de significación, un positivo correspondiente.? 


'Vetus: viejo, tiene un superlativo, vetérrimus; sin comparativo. 
2 Módicus, a, um: mediano, moderado, no tiene ni comparativo ni superlativo. 
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LOS ADJETIVOS COMPARATIVO Y SUPERLATIVO 


Superlativo Comparativo Positivo 
primus: el primero prior: el primero entre dos 
postremus: el último posterior: el último de dos 
próximus: el más próximo própior: más próximo 
detérrimus: el peor detérior: peor 
supremus: supremo supérior: superior 


Para saber si un adjetivo tiene comparativo y superlativo, es necesario consultar el dic- 
cionario en no pocas ocasiones. 

Hay muchos adjetivos que no tienen comparativo ni superlativo. Para expresarlos nos 
valemos de adverbios. 


Ejemplos: 
Positivo Comparativo Superlativo 
pius: piadoso magis pius: más piadoso máxime pius: muy piadoso 
idóneus: apto magis idóneus: más apto máxime idóneus: muy apto 


Los adverbios usados son los siguientes: magis: más, para los comparativos; máxime, val- 
de, sane: muy, para el superlativo. 
A veces, expresamos el superlativo haciendo preceder el positivo por los prefijos per- 


y prae-. 
Ejemplo: 
permagnus: muy grande, grandísimo praealtus: muy alto, altísimo 
perfácilis: muy fácil, facilísimo praedurus: muy duro, durísimo 


A. Subraya la terminación neutra de los comparativos, en las oraciones siguientes: 
Quid est optabíilius sapiéntia? quid praestántius? quid hómini mélius? quid hómini dignius? 
(Cicerón). « 
¿Qué cosa más deseable que la sabiduría, qué más excelente, qué mejor para el hombre, 
qué más digna de él? 


ñ 
1 
Y 
1 
I 
, 
1] 
' 
, 
1 
B. Subraya los comparativos y superlativos latinos en los pensamientos siguientes: : 
» Facílius est paupertatem laudare quam ferre. (Séneca). ' 

Es más fácil alabar la pobreza que soportarla. ; 

. . . . . no. ', 

+ Famae damna maiora sunt quam quae aestimari possint. (Tito Livio). ' 
Los daños sufridos en la reputación son mayores de lo que se puede calcular. : 

* Omnium societatum nulla praestántior est, nulla firmior, quam cum viri boni, móribus simi- : 
les, sunt familiaritate coniuncti. (Cicerón). ] 

De todas las sociedades ninguna es más perfecta, ninguna más firme que aquella en ; 

. E . ' 

que los varones buenos, semejantes en costumbres, están unidos por estrecha y llana : 
amistad. ; 

+ Quare Deus óptimum quémque aut mala valetúdine, aut luctu, aut incommodis áfficit? 
(Séneca).? ' 
¿Por qué Dios aflige a los más justos o con mala salud o con penas o con incomo- ; 

. y 
didades? 


3 áptimus quisque: los mejores; prudentíssimus quisque: los más prudentes; sapientíssimus quisque: los más sabios: 
latinismos. 
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APRENDE LATÍN 


NOCIONES DE SINTAXIS 
Complemento del comparativo 


Después del comparativo, el segundo término de la comparación se construye de tres 
maneras: 
a) El comparativo se construye con la conjunción quam. Las dos palabras comparadas se 
ponen en el caso requerido por su función en la oración. 
Ejemplos: 
Vulpes callidior est quam lupus. La zorra es más astuta que el lobo. 
Servus dicit se celérius venisse quam ancillam. Dice el siervo que él vino más rápido que 
la esclava. 
b) En lugar de quam seguida de nominativo o acusativo, se puede emplear el ablativo. 
Ejemplos: 
Vulpes est callidior lupo. La zorra es más astuta que el lobo. 
Petrus violentior est Paulo. Pedro es más violento que Pablo. 
Exístimo Paulum violentiórem Petro. Estimo que Pablo es más violento que Pedro. 
c) Validior manuum dextra est. La más fuerte de las dos manos es la derecha. 


Cuando en latín se comparan dos personas o cosas, se emplea el comparativo en lugar 
del superlativo. 


DE VIRIS 
7. Apotheosis Romuli 


Romulus centum senes consilii peritos elegit quibuscum omnia agebat. Ei, quia senes 
erant, “senatus” vocati sunt. Deinde, cum Romulus ad Caprae paludem exercitum 
recenseret, tempestas orta est cum magno fragore fulguribusque, et Romulus e 
conspectu ablatus est. Ad deos abire vulgo creditus est. Proculus quidam, vir nobilis 
et omni civi carus, in contionem venit et sic locutus est: “Vobis rem narrabo quam 
vidi. Romulus, Quirites, parens urbis hujus, prima luce de caelo delapsus, mihi appa- 
ruit Jovi similis. Vobis imperat ut summa laude et gloria digni sitis et virtutem semper 
colatis. Sic Roma caput orbis terrarum erit”. Ita Romulus inter deos acceptus est et 
Quirinus appellatus. 


VOCABULARIO 50 


apotheosis, is f.: apoteosis, deificación eligo, is, ere, legi, lectum (tr.): elegir, esco- 
appáreo, es, ere, rui, ritum (ntr.): aparecer; ger 
mostrarse, ser evidente fragor, oris m.: estrépito 
aufero, fers, ferre, abstuli, ablatum (tr.): fulgur, uris n.: relámpago 
llevarse, arrastrar, quitar gloria, ae f.: gloria 
Capra, ae f.: cabra laus, laudis f.: alabanza, mérito, gloria 
caput, pitis n.: cabeza, jefe; capital lux, lucis f.: luz, día 
carus, a, um: querido nobilis, is, e: célebre; noble 
civis, is m.: ciudadano, conciudadano orbis, is m.: círculo, mundo 
consilium, ¡i n.: consejo, proyecto, resolución orbis terrarum: el universo 
conspectus, us m.: vista; mirada; presencia palus, udis f.: pantano 
contio, onis f.: asamblea, reunión, junta; parens, ntis (gen. pl:. -um) m. y f.: parien- 
discurso te, padre, madre 
delabor, eris, bi, lapsus sum (intr.): caer, peritus, a, um: hábil para (gen.) 
descender (desde lo alto de) primus, a, um: el primero 
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11. Acusativo singular de motus, us m. 26. Nominativo singular masculino de 
12. Genitivo plural de musicus, im. nudus, a, um. 
13. Nominativo singular de Cupido, inis m. 27. Conjunción. 
14. Dativo singular de laurus, if. 28. Desinencia del acusativo de Daphne, es f. 
15. Acusativo plural de ludus, im. 29. Acusativo singular de tridens, ntis m. 
16. 3? persona singular del presente de sum, es, 30. Desinencia del dativo singular de Daphne, es f. 
esse, fui. 
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ORACIONES COORDINADAS | 


LOS ADJETIVOS COMPARATIVO Y SUPERLATIVO 


Proculus, i m.: Próculo 

Quirinus, i m.: Quirino 

Quirites, ium m. pl.: los quirites (romanos y 
sabinos) 

recenseo, es, ere, sui, sum o situm (tr.): 
censar, contar, referir 

senatus, us m.: Senado 

summus, a, um: más alto, lo más alto; 
supremo 


tempestas, atis f.: tempestad 
virtus, utis f.: virtud, valor 
vos, vos, vestrum o vestri, vobis, vobis 


(pron. pers.): vosotros 


vulgus, i n.: la multitud, la plebe, lo vulgar 


vulgo (abl. adv.): en masa, en público, 
comúnmente 


B. Encierra cada una de las palabras que encuentres en la siguiente Sopa de Letras. Para 


ello, debes guiarte por la lista que se anexa a continuación. 


, Genitivo singular de Júppiter, Jovis m. 

. Ablativo singular de Capitolium, ii n. 

. Dativo plural de fides, ei f. 

. Genitivo plural de regina, ae f. 

“Mucho, sobre todo” (adv.). 

. “Además” (adv.). 

. “Defendió” (defendo, is, ere, ndi, nsum). 

. Acusativo plural de aedes, is f. 

. 1% persona plural del presente de agito, as, 
are, avi, atum. 

10. Genitivo plural de siren, enis f. 


VONDIAWN=> 


. Dativo singular de deus, im. 

. “Para que”. 

. Conjunción. 

. “Entonces”. 

. 12 persona singular del presente de sedo, as, are, 


avi, atum. 


. Pronombre demostrativo “éste”, 
. Pronombre demostrativo “ésta”. 
. Pronombre demostrativo “esto”. 
. “Que está de pie” (participio presente de sto, as, 


are, steti). 


Oraciones coordinadas son las que tienen el mismo nivel gramatical dentro de un periodo. 
Las diversas oraciones de un período de coordinadas pueden presentarse unidas por 


conjunciones (coordinación sindética), o sólo asociadas a través de pausas (coordinación 
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asindética). La coordinación es polisindética cuando cada una de las coordinadas va pre- 
cedida de conjunción. 

Entre las coordinadas, unas constituyen meras sumas de oraciones de idéntico valor: son 
las aditivas; otras, en cambio, presentan una o más alternativas: son las disyuntivas. 


Coordinadas aditivas | 


* (Eum) metuebant servi, verebantur liberi, carum omnes habebant (Cicerón). 
(Le) temían los esclavos, lo respetaban los hijos, todos lo tenían en estima. 

* Perterritus in asiam profugit, ad hostes se contulit, poenas graves iustasque persolvit (Cicerón). 
Aterrado huyó a Asia, se entregó a los enemigos, sufrió graves y justos castigos. 


En cestos periodos ves que hay oraciones interdependientes del mismo nivel gramatical 
que aparecen como una suma o adición de oraciones: son las coordinadas aditivas. 


* Praemia proposuit militibusque signum dedit (César). 
Propuso recompensas y dio a sus soldados la señal. 
* Laudat promptos atque in posterum confirmat (César). 
Alaba a los resueltos y los anima para el futuro. 
* Reliquas legiones ex hibernis evocat et subsequi ¡ubet (César). 
Llama a las restantes legiones de los cuarteles de invierno y les ordena seguirle. 
* ...Hiems praecipitaverat neque brundisio naves... Ad caesarem veniebant (César). El invierno 
se había echado encima y no llegaban a César las naves de Brindis. 


En estos cuatro periodos la adición se realiza mediante las conjunciones 


a ; ] ; se trata, por 


tanto, de oraciones coordinadas aditivas sindéticas. 


Las conjunciones coordinantes aditivas más frecuentes son: et, -que, atque (y); neque (y 
no, ni). 


* Utrimque summa vi et muniunt et pugnant (Tito Livio). 
Con el máximo esfuerzo en uno y otro bando no sólo fortifican sino que también 
luchan. 


En este periodo a cada oración le corresponde una conjunción. Se da aquí la coor- 
dinación aditiva llamada polisindética. 


En las oraciones coordinadas aditivas polisindéticas las conjunciones et... et pueden 
traducirse de diversas formas, por ejemplo: “no sólo... si no también”, “tanto... como”, “de 
una parte... de otra”, etcétera. 


* Magnum numerum levis armaturae et sagittariorum aggeremque omnem noctu noctu in 
scaphas et naves actuarias imposuit (César). 
Por la noche colocó en lanchas y naves rápidas un gran número de soldados de ar- 
madura ligera y de arqueros y todo el material. 
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En esta frase no hay más que un verbo, que es , sin embargo apa- 


recen varias conjunciones aditivas, que son A a EN 


; como ves, las tres conjunciones unen aquí elementos de una mis- 


ma oración. 


Las conjunciones aditivas sirven para sumar oraciones del mismo nivel gramatical, o sim- 
plemente clementos que cumplen idéntica función sintáctica dentro de la misma oración. 


| Coordinadas disyuntivas | 


> Aut aggeri ignem inferebant aut milites occupatos in opere adoriebantur (César). 
O lanzaban fuego al terraplén o atacaban a los soldados ocupados en el trabajo. 

* Lex omnis aut tribuit aut adimit aut punit aut iuvat aut vetat aut permittit (Quintiliano). 
Toda ley o concede o quita o castiga o favorece o prohíbe o permite. 

» Vel capiuntur vel importantur (Cicerón). 
O se cosechan o se importan. 


Aquí vemos que todas las oraciones de cada uno de los tres periodos son interde- 
pendientes del mismo nivel gramatical; se trata, por tanto, de oraciones interdependientes 


. Las conjunciones distintas que aparecen son 


y 


; por su traducción puedes deducir que se trata de conjunciones coordi- 


nantes . A cada oración le corresponde una conjunción, lo que hace 


que sean 


Las oraciones coordinadas que presentan diversas alternativas reciben el nombre de 
“disyuntivas”; suelen presentarse en construcción polisindética. Sus conjunciones más fre- 
cuentes son: aut y vel (0). 

Observa de forma gráfica la construcción de oraciones coordinadas. 

Con el siguiente conjunto de este tipo de oraciones: 

» Metuebant servi, verebantur liberi, carum omnes habebant. 

* Praemia proposuit militibusque signum dedit. 

. Utrimque summa vi et muniunt et pugnant. 

» Vel capiuntur vel importantur. 


Podemos formar dos subconjuntos A (coordinadas aditivas) y B (coordinadas disyun- 
tivas): 
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Metuebant... Verebantur... 
habebant. 
...Proposuit... —que dedit. 


Vel capiuntur vel 
importantur. 
et muniunt et pugnant. 


El conjunto anterior A se descompone en tres subconjuntos: a, a”, a” (asindéticas, sin- 
déticas y polisindéticas, respectivamente): 


Metuebant... Verebantur... Habebant importantur. 


Et muniunt et pugnant. 


El conjunto B contiene una oración coordinada disyuntiva polisindética. 
Con las conjunciones coordinantes que aparecen en las oraciones de la lección pode- 
mos formar dos conjuntos: 


d (aditivas) e (disyuntivas) 


aut 
vel 


A. Traza las correspondencias entre los conjuntos L y E. 
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L E 
signum dederunt educó a sus hijos 
postero die los restantes soldados huyeron 
liberos educavit dieron la señal 
milites reliqui profugerunt desprecia el peligro 
in vinculis publicis en aquella circunstancia 
periculum contemnit en la cárcel del Estado 
ea tempestate al día siguiente 


B. Escribe las conjunciones correspondientes. 
1, El soldado cogió sus armas y luchó. Miles arma cepit pugnavit. 


2. El ejército no sólo vence, sino que también es vencido. Exercitus 


vincit vincitur. 
3. Esperaba o la muerte o la cárcel. Mortem vincula 
exspectabat. 
4. Venció por tierra y por mar. Terra mari vicit. 
C. Traduce. 


1. Veni, vidi, vici (César). 


2. Tempestas et nostros texit et naves rhodias afflixit (César). 


3. Contemnunt novitatem meam, ego illorum ignaviam (Salustio). 


4. Miltíades in vincula publica coniectus est ibique diem obiit supremum (Nepote). 


5. Certo haec mulier aut insana aut ebria est (Plauto). 


D. Traza las correspondencias entre el conjunto A (oraciones coordinadas) y B (clases de 
coordinaciones) del número anterior. 


A B 


aditivas sindéticas 


aditivas asindéticas 
aditivas polisindéticas 


disyuntivas 


Continúa... 
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Continuación... 


E. Combinando varios números de la siguiente tabla, construye oraciones coordinadas y 
tradúcelas. 


fregerat ld [vaptenaut 12 hostium pedites 
dux 5 | naves 6 -que oppressit 
tempestas 9 | impetum 10 |  exercitum 

fecerunt 
et 13 | equites 14 |  repulerunt 


FE. Con la ayuda del vocabulario que lo acompaña, intenta traducir los textos siguientes. 


LUCIUS SEU DE MEMORIIS ALICUIUS ASINI 
Caput sextum. Captivus pracdonum 


Interea enim latrones domum aggressi erant. Milo autem cum servis suis fortiter resis- 
tebat. Acriter pugnabatur; nox facibus gladiisque splendide lucebat. Tandem Milo 
interfectus est et latrones victores fuerunt; securibus horreum quoddam aperucrunt 
in quo omnes Milonis divitiae inclusae erant. At, cum ipsi omnia vehere nequirent, me 
cum equo alteroque asino e stabulo deduxerunt et nos gravioribus sarcinis oneratos 
per angustas montium vias abduxerunt. Tanto onere oppressus et longo itinere con- 
fectus, mortuo similis eram. Itaque auxilium petere volui, ac, cum vicum frequentem 
transiremus, augustum Caesaris nomen invocare conatus sum. Sed, quanquam vehe- 
menter “O” edebam, Caesaris nomen pronuntiare non potui et latrones, isto clamore 
irati, acriter me verberaverunt. 


Caput septimum. Supplicium Tantali 


Sed tandem magnus Juppiter salutem, quam jam non sperabam, mihi proposuit. 
Nam, cum multas parvas domus praeteribamus, hortulum jucundissimum aspexi 
ubi rosae in rore [lorebant. Salutis spe commotus, laetus appropinquo et eas inter 
dentes correpturus sum, cum prudentia retineor: si rursus Lucius factus ero, me la- 
trones interficient, ne quodam die eos accusare possim. Maeste ergo a rosis decedo 
et, malum meum patiens, ut verus asinus, fenurn meum edere incipio. Meridie, sub 
sole ardenti, in quodam vico morati sumus ad amicos latronum. Qui aliquot res quas 
vehebam illis dederunt. Nos vero, onere levatos, in pratum proximum ducti sumus. 
Ego quidem cum asino equoque cibum capere nolebam, sed, cum hortulum post 
domum conspicerem, in eum cucurri et herbas quae ibi crescebant, edi. Interea 
deos orabam et loca circumstantia conspiciebam, quia me ibi rosas inventurum esse 
spcrabam. Remedium quidem, in illo loco secreto, capere poteram ut homo, nullo 
sciente, rursus fierem. 


VOCABULARIO 51 


abduco, is, ere, duxi, ductum (tr.): llevar aspicio, is, ere, spexi, spectum (tr.): mirar 
acriter (adv.): cruel, severamente augustus, a, um: venerable, majestuoso 
accuso, as, are, avi, atum (tr.): acusar auxilium, ii n.: auxilio 
aggredior, eris, di, gressus sum (tr. e intr.): Caesar, aris m.: César 
atacar captivus, i m.: prisionero 
aliquot (indecl.): algunos circumsto, as, are, steti, statum (intr.): ro- 
angustus, a, um: estrecho dear, situarse alrededor 
aperio, is, ire, rui, rtum (tr.): abrir, descubrir conor, aris, ari, atus sum (tr.): esforzarse 
appropinquo, as, are, avi, atum (intr.): corripio, is, ere, ripui, reptum (tr.): coger, 
acercarse tomar 
ardens, ntis: ardiente, abrasador curro, is, ere, cucurri, cursum (intr.): correr 
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decedo, is, ere, cessi, cessum (intr.): salir, 
retirarse, morir 

deduco, is, ere, duxi, ductum (tr.): conducir 

dens, ntis m.: diente 

divitiae, arum f.: riquezas 

edo, edis, edere, edidi, editum (tr.): 
publicar; dar a luz; revelar, declarar, causar 

fax, facis f.: antorcha 

fenum, in.: heno 

floreo, es, ere, rui (intr.): florecer 

fórtiter (adv.): fuertemente 

frequens, ntis: frecuente 

gravis, e: grave, pesado 

horreum, i n.: granero 

hórtulus, i m.: jardincillo, huertecilto 

includo, is, ere, clusi, clusum (tr.): encerrar, 
guardar 

interea (adv.): entretanto 

invoco, as, are, avi, atum (tr.): invocar, llamar 

levo, as, are, avi, atum (tr): aligerar 

locus, i m.: lugar, sitio; (pl.: loca, orum, n.) 

luceo, es, ere, luxi (intr.): brillar 

meridies, ei m.: mediodía 

moror, aris, ari, atus sum (intr): detenerse 
en algo 

mortuus, i m.: muerto, cadáver 

nequeo, is, ire, ivi o ii, itum (intr.): no poder 

nolo, nonvis, nolle, nolui (tr.): no querer 


G. Resuelve el siguiente crucigrama. 


onus, eris n.: carga, peso 

ópprimo, is, ere, pressi, pressum (tr.): 
oprimir 

praedo, onis m.: bandido 

pronuntio, as, are, avi, atum (tr.): anunciar 
públicamente 

propono, is, ere, posui, pósitumn (tr.): 
proponer 

prudentia, ae f.: prudencia 

resisto, is, ere, réstiti (intr.): detenerse, resistir 

retineo, es, ere, nui, ntum (tr.): retener, 
detener 

ros, roris m.: rocío 

salus, utis f.: salud, salvación 

sarcina, ae f.: carga, fardo, equipaje 

secretus, a, um: separado, apartado, 
particular, especial, distinto 

securis, is f.: hacha 

séptimus, a, um: séptimo 

sextus, a, um: sexto 

splendidus, a, um: brillante 

supplicium, ii n.: suplicio 

Tántalus, i m.: Tántalo (personaje mitológico) 

vehementer (adv.): con vehemencia 

veho, is, ere, vexi, vectum (tr.): llevar 

vía, ae f.: vía, camino 

vicus, i m.: aldea 


LITTERAE IMPLEXAE 


Horizontales 


1. “Censuran”. 
2. Tres letras de “nuestro” en el nominativo singu- 
lar neutro. 


Ze 


“A dios, para dios”. 


3. “Alabáis”. 
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Roma. 
4. La misma palabra del número anterior en 
ablativo. 


5. Dos letras de “yo aumento”. 


5. “Seremos”. 


Continúa... 


. Genitivo singular del nombre del segundo rey de 


APRENDE LATÍN 


Continuación... 


' ' 

É 
6. Terminación de infinitivo. 4. “En la ola”. ! 
1 6. “Oramos”. 4. “Tú rezas”. 1 
7. “Estaréis ausentes”. S. “Tú presidirás”. ; 
; 8. Acusativo femenino plural de “nacidas”. 6. Terminación común a dos formas: “él era” o “él; 
! 8. Preposición utilizada en los títulos. reza”. : 
t 9. Letra doble. 7. “¡Oh enemigo!” (inimicus, ¡m.). ] 
' 9. “Yo debo”. 8. “Estamos presentes”. ' 
: 9. “¿Acaso...?” ' 
: Verticales 9. Terminación de la 1* persona plural. ¡ 
y 1. ”...omnes, ultima necatf”. 9. Preposición de ablaltivo que significa “acerca + 
1 2. “El aumentaba”. de”. ' 
r 3. Nominativo neutro singular de “tuyo”. 10. Acusativo plural de toga, ae f. (toga). ! 
1 3. Conjunción de coordinación. 10. “A dios, para dios”. ' 
, 

| ADJETIVOS NUMERALES 


Los adjetivos numerales pueden ser: 
a) Cardinales; por ejemplo, unus: uno solo; duo: dos; tres: tres, etcétera. 
b) Ordinales; por ejemplo, primus: primero; secundus o alter: segundo, etcétera. 
c) Distributivos; por ejemplo, sínguli: uno a uno, cada uno uno; bini: de dos en dos, cada 
uno dos. 


_Cardinales | 


Unus, duo, tres son declinables. También lo son las centenas desde ducenti (doscientos) has- 
ta nongenti (novecientos). Mille: mil, es indeclinable, pero milia: miles, es declinable y va 
seguido siempre de un genitivo; por ejemplo, mille mílites: mil soldados; duo milia mílitum: 
dos mil soldados. 


Declinación 


unus (m.) una (f.) unum (n.) duo (m.), duae (f.), duo (n.) 
uníus (m., f., n.) duorum, duarum, duorum 
uni (m., f., n.) duobus, duabus, duobus 
unum (m.), unam (f.), unum (n.) duos o duo, duas, duo 

uno (m.), una (f.), uno (n.) duobus, duabus, duobus 


tres (m., f.), tria (n.) 
trium (m., f., n.) ambo (m.), ambae (f.), ambo (n.); 


tribus (m., f., n.) Significa los dos a la vez y se declina como duo. 
tres (m. y f.), tría (n.) 
tribus (m., f., n.) Significa los dos a la vez y se declina como duo, 


mille mílites: mil soldados duo milia mílitum: dos mil soldados 
mille mílitum duorum milium míitum 

mille milítibus duobus mílibus mílitum 

mille múites duo milia militum 

mille milítibus duobus milibus mílitum 


La lista de los cardinales puede verse más adelante. 
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_Ordinales | 


Los numerales ordinales se declinan todos como bonus, a, um. 
Ejemplo: sextus, sexta, sextum: sexto, a. 
Empleamos algunos ordinales en acusativo o ablativo, como adverbios. 
Ejemplo: primum: primeramente, por primera vez; primo: en primer lugar. 
Tértium consul: Cónsul por tercera vez: Tértio consul. 


La lista de los ordinales puede verse más adelante. 
| Distributivos | 


Los distributivos, lo mismo que las centenas a partir de ducenti, se declinan como el plural 
de bonus, a, um. 
Ejemplo: bini, ae, a: dos a la vez; deni, ae, a: diez a la vez, cada uno diez. Ariovistus et Cae- 
sar denos équites adduxerunt. Ariovisto y César llevaron cada uno diez soldados de caballería. 
La lista de los distributivos puede verse más adelante. 


| Algunas advertencias 


Veintiuno, veintidós, etcétera, treinta y UNO, treinta y dos, etcétera, vigésimo primero, vi- 
gésimo segundo, etcétera, se dicen: 


* viginti unus (o) unus et viginti 

* viginti duo o duo et viginti, etcétera. 

* triginta unus o unus et triginta, etcétera. 

* vicésimus primus o primus et vicésimus. 

* vicésimus secundus lo) secundus et vicésimus, etcétera. 


Después de ciento, se dice como en español: centum viginti tres, centésimus vicésimus tér- 
tius, etcétera. 

En los números compuestos de ocho y nueve hay como una sustracción. 

Ejemplo: 

e 18: duodeviginti literalmente: dos quitados de veinte. 

» 28: duodetriginta dos quitados de treinta. 

» 19: undeviginti uno quitado de veinte. 

* 39: undequadraginta uno quitado de cuarenta. 


Empleo de los adjetivos numerales 


Para sumar empleamos los cardinales unidos por la conjunción et. 


Ejetiplo: SFTESS Tres et duo sunt quinque. 
Para restar usamos los cardinales separados por la preposición de. 
Ejemplo:  10-4=6 Quattuor de decem sunt sex. 
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Traducciones varias 


El año 1954. Anno millésimo nongentésimo quinquagésimo quarto. 

El diez del mes. Décimus dies mensis. 

El número cuatro. Númerus quartus. 

Luis XIV. Ludovicus décimus quartus. 

Para indicar las fechas y el orden dentro de una dinastía o serie, empleamos los or- 
dinales. 


Empleo de los adjetivos distributivos 


Obsérvense los siguientes ejemplos: 
* Crescit in dies síngulos hóstium númerus. Cada día crece el número de los enemigos. 
* Sínguli ibant. Iban uno a uno o de uno en uno. 
* Binos, ternos, queternos équos habent. Tienen cada uno dos, tres, cuatro caballos. 
* Bina, trina castra videmus. Vemos dos, tres campamentos. 


La multiplicación se dice: 
2X2=4: Bis bina sunt quattuor 
10X 3 = 30: Ter deni sunt triginta 


En la mayoría de los casos, los distributivos conservan su sentido propio al ser traduci- 
dos: de uno en uno, cada uno uno; de dos en dos, cada uno dos; de tres en tres, cada uno 
tres, etcétera. 

En otros casos, cuando determinan nombres que carecen de singular, sustituyen a los 
cardinales. 

Finalmente, en la multiplicación, empleamos los distributivos en el multiplicando y los 
adverbios multiplicativos en el multiplicador. 


Numeración de 1 a 20 


Cifras Cardinales Ordinales Distributivos 


1 unus, a, um primus, a, um singuli, ae, a 

22 duo, ae, o secundus, alter bini 

SAM tres, tria tertius, a, um terni, trini 

4 Y quattuor quartus quaterni 

AY quinque quintus quini 

6 VI sex sextus seni 

7 Mil septem septimus septeni 

8 VI octo octavus octoni 

OS novem nonus noveni 
decem decimus, a, um deni 
undecim undecimus undeni 
duodecim duodecimus duodeni 
tredecim tertius decimus terni deni 
quattuordecim quartus decimus quaterni deni 
quindecim quintus decimus quini deni 
sedecim, sexdecim sextus decimus seni deni 
septemdecim septimus decimus septeni deni 
duodeviginti duodevicesimus duodeviceni 


undeviginti undevicesimus undeviceni 


198 


LOS ADJETIVOS COMPARATIVO Y SUPERLATIVO 


Decenas 


Cifras Cardinales Ordinales Distributivos 


XX viginti vicesimus o vigésimus, a, um viceni, ae, a 
XXX triginta tricesimus triceni 


XL quadraginta quadragesimus quadrageni 
L quinquagínta quinquagesimus quinquageni 
LX sexaginta sexagesimus sexageni 
LXX septuaginta septuagesimus septuageni 
LXXX octoginta octogesimus octogeni 

XC nonaginta nonagesimus nonageni 


Cardinales Ordinales Distributivos 


centum centesimus, a, um centení, ae, a 


ducenti, ae, a ducentesimus duceni 
trecenti, ae, a trecentesimus trecení 
quadringenti quadringentesimus quadringeni 
quingenti quingentesimus quingeni 
sescenti sescentesimus sesceni 
septingenti septingentesimus septingeni 
octingenti octingentesimus octingeni 


nongenti nongentesimus nongeni 


Millares 


+000 MoCIl> mille millesimus singula milia 
2000 MM duo milia bis millesimus bina milia 
10009) (INE decem milia decies millesimus dena milia 

100000 CCCIDDD | centum milia centies millesimus centena milia 


ADVERBIOS MULTIPLICATIVOS | 


semel: una vez bis: dos veces ter: tres veces 
quater: cuatro veces quinquies: cinco veces sexies: seis veces 
septies: siete veces octies: ocho veces novies: nueve veces 
decies IDINECÉS, Hinata vicies: 20 veces 
tricies: 30 veces quadragies: 40 veces quinquagies: 50 veces 
sexagies: 60 veces septuagies: 10 veces octogies: 80 veces 
nonagies: 90 veces centies: 100 veces etcétera 


32 veces: tricies bis o bis et tricies 


Casi todos los adverbios multiplicativos se derivan de los cardinales con ayuda del 
sufijo -ies. 
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Las fracciones | 


1/3: tértia pars 2/5: duae quintae 1/2: dimídia pars 
1/5: quinta pars [/4: quarta pars 1/6: sexta pars 


] Algunas traducciones | 


Más de: plus menos de: minus alrededor de: ad, círciter o circa 
Ejemplo: 

Fueron muertos más de 200 soldados. Plus ducenti mílites occisi sunt 

.. menos de 200. Minus ducenti milites, etcétera 

Ad ducentos: alrededor de 200 

circa quingentos: alrededor de 500 

21 hombres. Hómines viginti unus y no viginti unus hómines 

3000 galos. Gallorum tria mília o tria mília Galli 


ESPARTACO 


Durante el consulado de Gelio y de Léntulo hubo una importante revuelta de escla- 
vos. Había, en efecto, en Capua unos gladiadores cuyo líder estaba encarcelado. 
Doscientos de ellos decidieron huir. Pero la conspiración fue descubierta. A esta no- 
ticia, setenta gladiadores echaron mano de las armas que encontraron y salieron de 
la ciudad. Nombraron a tres jefes. El primero, Espartaco, un tracio que, dice el histo- 
riador Plutarco, era un hombre de gran fuerza de cuerpo y de espíritu. Cuando puso 
en fuga a 3 000 soldados romanos comandados por el pretor Clodio, miles de escla- 
vos se le unieron y consiguió algunas victorias sobre las armas romanas enviadas 
contra él, Finalmente, el Senado, asustado, encargó a Craso la dirección de la guerra. 
Espartaco intentó entrar en Sicilia, pero no logró conseguirlo. Peleó valientemente 
y fue derrotado. 6 000 esclavos fueron entonces crucificados en el camino de Capua 
a Roma y los que lograron huir fueron masacrados por Pompeyo. 


VOCABULARIO 52 


abeo, is, ire, ivi o ii, itum (intr.): salir cruci affígere, is, ere, fixi, fixum (tr.): 
aliqui, aliqua, aliquod (adj. indef.): un, algún crucificar 
arma, orum n.: arma cruciatus, us m.: tormento, suplicio 
bellum, ¡i n.: guerra cum: cuando (+ subj.) 
Capua, ae f.: Capua decerno, is, nere, crevi, cretum (tr.): decidir 
Clodius, ii m.: Clodio deleo, es, ere, levi, letum (tr.): derrotar 
commendo, as, are, avi, atum (tr.): encargar a dico, is, ere, dixi, dictum (tr.): decir 
conjuratio, onis f.: conspiración directio, onis f.: dirección 
consequor, eris, qui, secutus sum O directus, a, um: comandado 

consequutus sum (tr.): conseguir ducentum n.: 200 
consulatus, us m.: consulado dux, ucis m.: jefe 
contendo, is, ere, di, tentum (tr.): conseguir et (conj.): y 
convenio, is, ire, veni, ventum (tr. e intr.): fortiter (adv.): valientemente 

unir fugío, is, ere, fugi (tr. e intr.): huir 
corpus, oris n.: Cuerpo fugo, as, are, avi, atum (tr.): poner en fuga 
Crassus, i n.: Craso Gellius, ¡ii m.: Gelio 
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gladiator, oris m.: gladiador 

hic, haec, hoc: éste, ese, aquél 

historiographus, i m.: historiador 

homo, inis m.: hombre 

includo, is, ere, usi, usum, tr.: estar 
encarcelado 

is, ea, id (pron. adj. demostr.): el, ella, ello 

lanista, ae m.: líder 

Lentulus, i m.: Léntulo 

magnum momentum: importante 

magnus, a, um: grande 

manifesto, as, are, avi, atum (tr.): descubrir 

miles, itis m.: soldado 

mille: mil 

minime: no 

mitto, is, misi, missum, ere: enviar 

nomino, as, are, avi, atum (tr.): nombrar 

nuntijus, li m.: noticia 

oppidum, i n.: ciudad 

Plutarchus, i m.: Plutarco 

Pompeius, ii m.: Pompeyo 

praetor, oris m.: pretor 

primus, a, um: primero 

provideo, es, ere, vidi, visum (tr.): echar 


mano de 

pugno, as, are, avi, atum (intr.): intentar 
entrar 

qui, quae, quod (pron. rel.): el cual, la cual, 
lo cual 


B. Con la ayuda del vocabulario que lo acompaña, intenta traducir los textos siguientes. 


reperio, is, ire, peri, pertum (tr.): encontrar 

Romanus, a, um: romano 

se in fugam conjicio, is, conjeci, conjectum, 
ere: huir 

sed (conj.): pero 

senatus, us m.: Senado 

septuaginta: 70 

servus, i m.: esclavo 

sex milia: 6 000 

Sicilia, ae f.: Sicilia 

Spartacus, i m.: Espartaco 

sum, es, esse, fui (intr.): ser 

super (prep.) (+ ac.): sobre 

tandem (adv.): finalmente 

terreo, es, ere, rui, ritum (tr.): asustar 

thrax, acis: tracio 

tres milia: 3000 

tres, tria: tres 

trucido, as, are, avi, atum (tr.): masacrar 

tumultus, us m.: revuelta 

tunc (adv.): entonces 

vere: en efecto 

via, ae f.: camino 

victoria, ae f.: victoria 

virtus, utis f.: espíritu, valor 

vis, vis f.: fuerza 


LUCIUS SEU DE MEMORIIS ALICUTUS ASINI 
Caput octavrum. Oculorum mendacia ac ros 


Dum sic cogito, aspexi vallem ubi arbores umbram fundebant. Inter varias herbas 
rosae lucebant splendidae; hoc nemus Veneri et Gratiis esse videbatur. ltaque 
celeriter*rui; at, cum propius essem, vidi nec vallem nec rosas recentes esse sed 
rivum cujus in ripis arbores crescebant quarum flores, si quis eos est, mortiferum 
venenum sunt. Fato confectus, istos flores carpere volui ut morerer. Át juvenis 
quidam qui me vastantem hortum herbasque pascentemn viderat, iratus in me se 
intulit et me acriter verberavit. Sed, cum eum posterioribus pedibus percussissem, 
quasi exanimis cecidit. Ego autem fugio, sed ejus uxor advenit et clamores máximos 
edit. Quibus commoti vicini concurrunt et suos canes in me incitant. ltaque, mortem 
meam proximam esse credens, celeriter in eam domum revertor ubi latrones 
manent. At vicini me comprehendunt et acriter me verberant: quasi mortuus jaceo. 


Caput nonum. Rosa aliqua deest 


Tandem latrones nos, cum rursus oneravissent, e stabulo deduxerunt, gravissimum 
mihi onus imponentes. Ac, majore itineris parte confecta, el longa via et sarci- 
narum pondere et vulneribus fessus eram. Itaque, cum propter rivum quendam 
tranquillum advenissem, mihi in mentem venit in terram cadere et potius verberibus 
mori quam surgerem. Sperabam enim latrones, cum celerrimc fugere vellent, 
onus quod ferebam inter duo alia jumenta divisuros esse et me lupis relicturos esse. 
Sed fortuna huic consilio obstitit, nam alter asinus meam cogitationem intellexit et 
me occupavit. Qui repente cecidit et se mortuum esse simulavit. Latrones autem, 


Continúa... 
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uamquam eum verberaverunt ac cauda vel auribus vel pedibus traxerunt, eum 
q q 


nequiverunt movere. Tandem, irati, consilium habuerunt et, ne lugam suam tardar- 


ent, sarcinas inter me et equum diviserunt: pedes asini inciderunt eumque e via 


tractum etiam vivum de altissima rupe in proximam vallem dejecerunt. ltaque mis- 


eri comitis casu permotus, statui ut dolum omitterem et probum atque honestum 


asinum me praeberem. 
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advenio, is, ire, veni, ventum (tr. e intr.): 
llegar, venir 

alius, a, ud: otro 

alter, era, erum (gen.: -¡us: dat.: -1): Uno... 
otro 

arbor, oris f.: árbol 

aspicio, is, ere, spexi, spectum (tr.): mirar 

cado, is, ere, cecidi, casum (intr.): caer 

canis, is (gen. pl.: -um), m: perro 

carpo, is, ere, psi, ptum (tr.): coger, rasgar, 
acosar 

cauda, ae f.: cola 

celer, eris, ere: rápidamente 

celérrime (adv.): muy de prisa, rápido 

cogitatio, onis f.: pensamiento, meditación 

cógito, as, are, avi, atum (tr.): pensar 

comes, mitis m. y f.: compañero 

comprehendo, ¡s, ere, ndi, nsum (tr.): 
coger, apresar, explicar, encerrar 

concurro, is, ere, ri, rsum (intr.): acudir 

dejicio, is, ere, jeci, jectum (tr.): derribar, 
arrojar 

dívido, is, ere, visi, visum (tr.): dividir, partir 

dolus, i m.: astucia, ardid 

dura (conj.): mientras, hasta que 

edo, is, édere o esse, edi, esum (tr.): 
comer; consumir, disipar 

edo, edis, edere, edidi, editum (tr.): 
publicar; dar a luz; revelar, declarar, causar 

exánimis, e: exánime, muerto 

exanimo, as, are, avi, atum (tr.) matar, 
aterrar, quitar la respiración 

fatum, i n.: destino 

fessus, a, um: cansado 

flos, oris m.: flor 

fortuna, ae f.: fortuna, suerte 

fundo, is, ere, udi, usum (tr.): derramar 

Gratiae, arum f. pl.: las Gracias (diosas de la 
belleza) 

honestus, a, um: honorable, de buena 
familia 

incido, is, ere, cidi, cisum (tr.): cortar 


C. Traduce al español el siguiente párrafo. 


jáceo, es, ere, cui (intr.): yacer, estar echado 

jumentum, i n.: animal de carga 

major, jus (gen. -oris): mayor 

mendax, acis: embustero 

morior, eris, ri, mortuus sum (intr.): morir 

mors, mortis f.: muerte 

mortifer, era, erum: mortal 

nemus, moris n.: bosque 

nequeo, is, ire, ivi o ii, itum (tr.): no poder 

obsisto, is, ere, stiti (intr.): oponerse a (+ dat.) 

omitto, is, ere, misi, missum (tr.): omitir, 
abandonar 

percutio, is, ere, ussi, ussum (tr.): golpear 

permoveo, es, ere, movi, motum (tr.): 
estremecer, sacudir 

pondus, eris n.: peso 

posterior, ius (gen. -orís): posterior, de más 
atrás 

potius... quam...: más bien... que 

praebeo, es, ere, bui, bitum (tr.): presentar, 
ofrecer, dar 

probus, a, um: honrado, leal 

prope (adv.): cerca; prep. (+ acus.) 

propius (adv.): más cerca 

propter (adv.): junto a; prep. (+ acus.) a 
causa de 

quamquam (conj.): aunque 

recens, ntis: fresco, nuevo 

ruo, is, ere, rui, rutum (intr.): precipitarse, 
desplomarse, caer 

rupes, is f.: pared rocosa 

sarcinae, arum f. pl.: equipaje 

simulo, as, are, avi, atum (tr.): imitar, fingir 

tardo, as, are, avi, atum (tr. e intr.): retrasar 

tranquillus, a, um: tranquilo 

vallis, is f.: valle 

vasto, as, are, avi, atum (tr.): desolar, dejar 
vacío 

venenum, ¡ n.: veneno 

verbero, as, are, avi, atum (tr.): azotar, 
golpear 

vivus, a, um: vivo, animado 


Photidem servam igitur obsecravi ut mihi paulum unguenti daret. Photis primum 


negavit; tandem voluntati meae concessit et mihi parvum vas dedit e quo unguen- 


tum cepi quod per membra fudi. 


a) Del párrafo anterior, contesta: 


Quid praepositio E regit? 
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Negavit, quiodnam verbum est? Scribe practeritum imperfectum el futurum. 
Concessit, unde venit? Enuntia eum. Scribe praesentem. 


b) ¿Cómo hacen el genitivo plural? 
unguentum, in. serva, ae f. 
homo, inis m. spes, ei f. 
iter, itineris n. 


c) ¿Cómo hacen el acusativo y ablativo singulares? 


vesper, eri m. caelum, in. 
nox, noctis f. mulier, eris f. 
animus, im. 


d) Traduce al latín las siguientes frases. 
* La magia cambia a los hombres en fieras. 
* Yo quería conocer todas aquellas maravillas. 
e Los adolescentes son curiosos. 
» Mi amiga es maga. 
* Lucio vivió una triste experiencia. 


D. Resuelve los siguientes ejercicios. 
a) Traza las correspondencias entre el conjunto L y E. 


L E 
consuli hacen 
militum conoces 
oppido para la fortaleza 
sub oppido del mando 
faciunt para el cónsul 
pugna verunt con las tropas auxiliares 
cognoscis de los soldados 
imperii debajo de la fortaleza 
auxiliis lucharon 


b) Revisa la siguiente oración y completa los espacios en blanco. 


1. Agrícola ancillae rosam dat. Traduce: 


función de agrícola 


2. Casos posibles de ancillae / 


/ 


3 ¿Qué caso concreto es aquí? 


e Escribe la misma frase poniendo en plural ancillae y rosam 


e Traduce la nueva frase: 
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Continúación... 


Cc) Lee las siguientes oraciones y contesta lo que se pide más adelante. 


Fortunatus 


Claudus non sum, possum ambulare. No soy cojo, puedo pasear. 

Caecus non sum, possum videre. No soy ciego, puedo ver. 

Possum audire, surdus non sum. Puedo oír, no soy sordo. 

Possum arma capere; ¡uvenis sum. Puedo coger las armas; soy joven. 
Uxorem possum ducere, foedus non sum. Puedo tomar esposa, no soy feo. 


Amici: 

O fortunate, fortunate! Omnia potes facere. ¡Oh Fortunato, Fortunato!, puedes hacer 
todas las cosas. 

Sane fortunatus es. Verdaderamente eres afortunado. 


Escribe los tipos de infinitivos que encuentres: 


d) Flumina vides. Ves los ríos. 
¿Qué función desempeña flumina? ; Su caso es 


E. Lee cuidadosamente el texto siguiente y tradúcelo con ayuda de las notas y del voca- 
bulario; resuelve lo que se te pide. 


JULTUS CAESAR 
“In eo puero multi Marii insunt” 


[. Caius Julius Caesar, nobilissima genitus familia,* annum agens sextum et decimum, 


* cujus cum paler! esset Syllae 


patrem amisit; paulo post Corneliam duxit "uxorem; 
inimicus, voluit Sylla Caesarem compellere ut eam dimitteret; neque id potuit effi- 
cere. Ob eam causam Caesar bonis spoliatus, cum etiam ad necem quaereretur, 
mutata veste, nocte elapsus est ex Urbe, et quanquam tunc quartanae” morbo 
*laborabat, prope per singulas noctes latebras commutare *cogebatur; sic quoque 
comprehensus a Syllae liberto, vix data *pecunia evasit. Postremo per próximos suos 
veniam impetravit, diu repugnante Sylla: qui cum* deprecantibus *ornatissimis viris 


denegasset, atque illi pertinaciter “contenderent, *expugnatus tandem dixit eum.,? 


La gens Julia, familia patricia que pretendía descender de Julus, hijo de Encas y nieto de Venus, según la 
leyenda. 

¿Cuántos acusativos hay en este verbo? ¿Que función le darías al segundo? 

El padre de Cornelia era Cinna, compañero de Mario durante su séptimo consulado. Mario, por su lado, esta- 
ba casado con la tía de César. Sin embargo, a pesar de su ascendencia patricia, César pertenecía o simuló 
pertenecer al partido de Mario o partido democrático, conocido con el nombre de “populares”. 
(quartana (febris): la fiebre cuarta, fiebre intermitente, que sucle durar tres días. Como los romanos conta- 
ban a la vez el día de su aparición y el de su retiro, la llamaban la fiebre del cuarto (día). 

cum: ¿preposición o conjunción? En este caso, ¿con qué verbo va acompañada?, ¿en qué modo está este verbo?, 
¿cuál es su sentido? 

dixit: verbo declarativo. Se refiere a las palabras de Sila. En consecuencia, debemos acordarnos de las proposi- 
ciones infinitivas; en las subordinadas relativas que se relacionan, los subjuntivos (cúperent, defendissent) no 
tienen otro valor que el indicativo. 
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quem salvum tantopere cuperent, aliquando *optimatium *partibus, quas simul 
defendissent, exitio'* futurum esse, multosque in eo puero inesse Marios. 


Busca el vocabulario y aprende las palabras o expresiones marcadas con el asterisco. 


Hablemos en latín. 


Quo anno natus est Caesar? 


Qua familia genitus est? 


Quando patrem amisit? 


Quid Sylla facere voluit? 


Quomodo Caesar ex urbe effugit? 


Quid per multas noctes facere cogebatur? 


Quomodo e manibus Syllae liberti effugit? 


Quid Sylla de Caesare dixit? 


VOCABULARIO 54 


amitto, is, ere, amisi, amissum (tr.): perder, 
dejar escapar (praedam, occasionem) 

bona, orum n. pl: bienes, riquezas 

Caesar, aris m.: César 

Caius, li m.: Cayo 

cogo, is, ere, coegi, coactum (tr.): obligar, 
forzar 

commuto, as, are, avi, atum (tr.): cambiar 
completamente, variar por completo 

compello, is, ere, puli, pulsum (tr.): obligar 

comprehendo, is, ere, prehendi, prehensum 
(tr.): coger, apresar 

contendo, is, ere, tendi, tentum (tr. e intr): 
pretender 

décimus, a, um: décimo 

dénego, as, are, avi, atum (tr.): negar con 
energía, decir que no 

deprecor, aris ari, atus sum (tr.): suplicar 

dimitto, is, ere, misi, missum (tr.): despedir, 
dejar 

duco, is, ere, duxi, ductum (tr.): conducir, 
guiar 
uxorem ducere: tomar esposa, casarse 

efficio, is, ere, feci, fectum (tr.): hacer, 
cumplir 

elapsus, a, um (del verbo: elabor, eris, bi, 
elapsus sum (intr.): escapar, huir; 
escapado, huido 

evado, is, ere, si, sum (intr.): escaparse, salir 

exitium, in.: ruina, desastre 


gens, gentis f.: familia linaje!” 

gigno, is, ere, genui, génitum (tr.): 
engendrar 

ímpetro, as, are, avi, atum (tr.): obtener 

inimicus, a, um: enemigo 

insum, ines, inesse, ínfui (intr.): hallarse en, 
haber, existir 

Julius, ii m.: Julio 

libertus, i m.: liberto 

Marius, ii m.: Mario 

ob (prep.) (+ abl.): por, a causa de 

ob eam causam: por esta causa 

optimates, ium m., pl.: la aristocracia 

optimatium partes: el partido de la 
aristocracia 

ornatus, a, um: ornato 

paulo (adv.): poco tiempo 

pertináciter (adv.): constante, 
obstinadamente 

postremo (adv.): finalmente 

quartana, ae f.: fiebre de cada tres días 

repugno, as, are, avi, atum (intr.): rechazar 
combatiendo, resistir 

spolio, as, are, avi, atum (tr.): despojar, 
robar 

Sylla, ae m.: Sila 

tantopere (adv.): tanto 

venia, ae f.: perdón, permiso 

vix (adv.): apenas 


lO pártibus... exitio esse: tenemos aquí el verbo sum con doble dativo. 

ll gens, gentis L.: Familia, linaje, de la raíz gen -gn de gigno, is, ere, genui, genitum: engendrar, procrear. También 
gens: grupo de individuos descendientes de un mismo antepasado; en sentido más estrecho, familia. También: 
pueblo, nación. En Roma, la gens designaba a la vez a quienes pretendían descender de un antepasado común 
y que llevaban el mismo nomen gentilicium. Así la gens Aemilia agrupaba a todos los Aemilii. 
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NOCIONES DE SINTAXIS 
Atributo 


Llamamos atributo a la palabra que se refiere a un nombre o pronombre por medio de un 
verbo. 

Ejemplo: 

a) Fraterna cáritas est dulcis. 


plat y 


(El amor fraterno es dulce.) 
e Ego nóminor leo. 


E 


(Yo me llamo león.) 
» Divitiae et decus in óculis sunt sita. 


Mago en e a 


(Las riquezas y el honor están a vuestro alcance.) 
* Cícero creatus est consul. 


1 


(Cicerón fue nombrado Cónsul.) 
e Servus et ancilla sunt laeti. 


AA 


(El siervo y la esclava están contentos.) 
e Bellum et caedes sunt foeda. 


e A 


(La guerra y la matanza son horribles.) 


Aprende que: 
a) El atributo adjetivo concuerda en género, número y caso con el sustantivo a que se 
refiere, 
b) Cuando el adjetivo atributo se refiere a varios sujetos de género diferente, se pone 
en masculino plural si se trata de personas y en el plural neutro, si se trata de cosas. 
c) Si el atributo es un nombre, se pone en el mismo caso que el nombre a que se 
refiere. 


A. Lee y traduce con ayuda del vocabulario la siguiente anécdota que cuenta Valerio 
Máximo. 
INSPERATA VICTÓRIA 


Públius Décius, qui consulatum in famíliam suam primus íntulit,'? cum Latino bello 
Romanam áciem inclinatam pene iam et prostratam videret,!? caput suum pro salute 


” entulit primus consulatum in famíliam suam. Fue el primero en traer el consulado a su familia (fue quien por 


primera vez ostentó la dignidad de cónsul en su familia). 
15 videret: viera. 
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reipúblicae devovit, ac prótinus concitato équo,! 


salutem,!” sibi mortem petens,'* 


4 in médium hóstium agmen, pátriae 


irrupit; lactaque ingenti strage, plúribus telis 


obrutus, supercórruit: ex Cuius vulnéribus et sánguine insperata victória emersit. 


VOCABULARIO 55 


agmen, inis n.: multitud 

caput, itis n.: cabeza 

cóncito, as, are, avi, atum (tr.): agui- 
jar, empujar 

Decius, ii m.: Decio 


devóveo, es, ere, vovi, votum (tr.): ofrecer, 


dar, entregar 


emergo, is, ere, si, sum (intr.): salir, resultar 


equus, i m.: caballo 
inclinatus, a, um: decaído, a 
insperatus, a, um: inesperado 


irrumpo, is, ere, irrupi, irruptumn (intr.): 


precipitarse, penetrar violentamente 
medium, ii m.: medio, centro. 
obrutus, a, um: cubierto, abrumado 


pene (adv.): casi 
pene dicam: estoy por decir 

plures, ium: varios, muchos 

prosterno, is, ere, stravi, stratum (tr.): 
tender, echar por tierra 

prostratus, a, um (del verbo prosterno): 
tendido por el suelo, derrotado, maltrecho 

prótinus (adv.): sin detenerse, al momento 

res publica, rei publicae f.: cosa pública, el 
Estado 

strages, is f.: matanza, ruina 

supercórruo, is, ere (intr.): caer encima 

telum, i n.: dardo, flecha 

video, es, ere, vidi, visum (tr.): ver 


concitato équo: metiendo espuclas al caballo. 


IS pátriae salutem (petens): buscando la salvación de la patria. 


16 


sibi mortem petens: exponiéndose a morir. 
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Primus inter pares. 
(El primero entre sus iguales.) 


Los pronombres concuerdan en género y número con el nombre que reemplazan, y se 
colocan en el caso que exige su función en la oración. 

Algunos pueden emplearse como adjetivos. Todos tienen declinación irregular. 

Los pronombres son: 

» Personales 

» Reflexivos 

* Posesivos 

* Demostrativos 

* Interrogativos 

» Relativos 

» Indefinidos 


PRONOMBRES PERSONALES 


Primera persona: singular 


ego: yo 

meli: de mí 

mihi: me, para mí, a mí 
me: me, a mí 

me: por mí 


Primera persona: plural 


nos: nosotros, as 
nostri: de nosotros, as o nostrum: de entre nosotros, as 


nobis: a, para, por nosotros, as 
nos: nos, a nosotros, as 
nobis: a, para, por nosotros, as 


Segunda persona: singular 


tu: tú 

tui: de ti 

tibi. a ti, para ti, de 
te: a ti, te 

te: por ti, de ti 


Continúa... 


APRENDE LATÍN 


Continuación... 


Segunda persona: plural 


vos: vosotros, as 

vestri: de vosotros, as o vestrum: de entre vosotros, as 
vobis: os, a vosotros, para vosotros, por vosotros 

vos: a vosotros 

vobis: Os, a vosotros, para vosotros, por vosotros 


Tercera persona: singular 


Nombre | Masculino Femenino Neutro 


Nom. j ea id: él, ella, ello 
Gen. eius eius 


Dat. ¡ ei 
Ac. eam 
Abl. ea 


Tercera persona: plural 


Masculino Femenino Neutro 


ño el eae ea: ellos, ellas 
eorum earum eorum 

eis O lis eis O lis eis o lis 

eos eas ea 

eis O lis eis O iís eis o lis 


_ PRONOMBRE REFLEXIVO | 


El pronombre reflexivo tiene las mismas formas para los números singular y plural: 


sui: de sí 
sibi: a O para sí, se 


se o sese: se, a sí 
se o sese: de sí, por sí 


Algunas advertencias ] 


> En latín siempre se tutea; ejemplo: 
Ave, Caesar, morituri te salutant! ¡Salve, César, los que van a morir te saludan! 


* Ordinariamente el latín no expresa el pronombre sujeto; ejemplo: 
Credo: creo. 
Si lo expresa, adquiere un valor especial, afectivo, enfático, cual sucede en 
español; ejemplo: 
Tu rides, ego fleo. Tú te ríes, y yo lloro. 


* Me,' te, se, nobis, vobis se colocan delante de la preposición cum: con; ejemplo: 
Dóminus tecum. El Señor sea contigo. 
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Dóminus vobiscum. El Señor sea con vosotros. 
mecum: conmigo; secum: consigo; nobiscum: con nosotros. 


* Nostri, nostrum (genitivo plural), vestri, vestrum (genitivo plural); ejemplo: 
Memento nostri. Acuérdate de nosotros. 
Quis nostrum? ¿Quién de entre nosotros? 
Unus vestrum. Uno de entre vosotros. 
Nostrum, vestrum son genitivos partitivos; nostri, vestri son genitivos ordinarios. 


* Los pronombres se, sui, sibi se emplean como complemento y reproducen siempre 
el sujeto del verbo; ejemplo: 
Adamus se abscondit. Adán se ocultó. 
Veri amici inter se diligunt. Los verdaderos amigos se quieren. 


» Como adjetivo, is, ea, id, significa este... y aquel...; ejemplo: 
Id óppidum magis ópere quam natura munitum erat. Aquella plaza estaba fortificada 
más por la industria que por la naturaleza. 
Como pronombre: Missi sunt ad eum legati. Le enviaron unos delegados. 
La práctica enseñará otros significados de is, ea, id. 


A. Determina la función de los pronombres que encuentres en las siguientes oraciones; 
intenta traducirlas. 


Vetas me caelo interesse? lubes me vívere, cápite demisso? Maior sum et ad maiora 
génitus,' quam ut mancípium sim mei córporis, quod equidem non áliter aspício 


quam vínculum áliquod libertati meae circumdatum. 
de Séneca 


B. Lee y aprende de memoria; recuerda que te han sido útiles para tus lecturas en latín. 
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áliter (adv.): de otra manera ínterest, esse, fuit (verbo impers., intr.): 
aspício, is, ere, spexi, spectum (tr.): interesar, importar 

considerar, ver iúbeo, es, ere, ¡ussi, iussum (tr.): mandar, 
circumdo, as, are, dedi, datum (tr.): rodear ordenar 
demissus, a, um: bajo, inclinado a la tierra mancípium, ii n.: esclavo 
equidem (adv.): ciertamente, en verdad veto, as, are, vetui o vetavi, vétitum o 
gigno, is, ere, genui, génitum (tr.): vetatum (tr.): prohibir 

engendrar vínculum, i n.: atadura, cárcel, prisión 


Continúa... 


] ad maiora génitus. Engendrado para cosas más grandes. 
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Continuación... 

C. Determina la función de los pronombres que hay en las siguientes oraciones y procura 
traducirlas con ayuda de su vocabulario. 
Dic, hospes, Spartae nos te hic vidisse ¡acentes, dum sanctis pátriae légibus obséquimur. 
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Dic: di nos, nos, nostri o nostrum, nobis, nobis 
dico, is, ere, dixi, dictum (tr.): decir (pron. pers.): nosotros 

dum (conj.): mientras, por obsequor, eris, qui, cutus sum (verbo 
hic (adv.): aquí deponente, intr.): obedecer 

hospes, itis m.: forastero, huésped sanctus, a, um: sagrado 

iacens, ntis: muerto, tendido Sparta, ae f.: Esparta 

lex, legis f.: ley tu, te, tui, tibi, te (pron. pers.): tú 
libertas, atis f.: libertad vídeo, es, ere, vidi, visum (tr.): ver 


D. Traduce las siguientes oraciones y subraya los futuros; auxíliate con el vocabulario que le 
sigue, 
Solem prae ¡aculorum multitúdine et sagittarum non vidébitis. 
In umbra ígitur pugnábimus. 
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iáculum, i n.: dardo prae (prep.) (+ abl.): a causa de 

ígitur (conj.): así pugno, as, are, avi, atum (intr.): pelear 
in umbra: a la sombra sagitta, ae f.: flecha, saeta 

maior, ¡us (gen. -oris): mayor vídeo, es, ere, vidi, visum (tr.): ver 


multitudo, inis f.: multitud 


_PRONOMBRES-ADJETIVOS POSESIVOS 


Los pronombres-adjetivos posesivos se derivan de los pronombres personales. Así: 

* de me, tenemos meus, a, um: mío, la mía, lo mío. 

* de tu, tenemos tuus, a, um: tuyo, a; el tuyo, la tuya, lo tuyo. 

* de sui, tenemos suus, a, um: suyo, a; su, el suyo, la suya, suyo. 

» de nos, tenemos noster, tra, trum: nuestro, a; lo nuestro, etcétera. 

meus, a, um; tuus, ad, um; Suus, a, um se declinan como bonus, a, um. Noster, tra, trum se 
declina como pulcher, chra, chrum. 

El vocativo de meus es mi según dijimos oportunamente: Fili mi. ¡Hijo mío! 

Los pronombres personales y los posesivos se ven reforzados a veces por partículas 
invariables; ejemplos: 

ego-met: yo mismo. 

tu-te: tú mismo. 

sua-pte manu: con su propia mano. 

se-se: ellos mismos. 
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Con la ayuda del vocabulario, intenta traducir los fragmentos siguientes. 


LUCIUS SEU DE MEMORIIS ALICUIUS ASINI 
Caput decimum. Refugium praedonum 


Cum vero latronum sermones audiissem, eorum domum proximam esse intellexeram, 
Mox enim advenimus. Ergo, oneribus sublatis, in pulvere volutatus sum ut me e 
laboribus reficerem. Deinde circum me loca conspexi: latrones speluncam in horrido 
et altissimo monte qui rupibus asperrimis undique cingebatur et silva densa tegebatur, 
habitabant; e summo monte fontes defluebant quórum aquae abundantes de rupibus 
in rupes desiliebant; supra speluncam turris stabat de qua latrones vicinam regionem 
conspiciebant. Quid multa? Ferarum speluncam diceres. Latrones autem, ut in 
speluncam intrarent, subrepuerunt. Ibi anus senectute oppressa vivebat. Quam 
crudeliter rogaverunt num cena parata esset. Ad haec tremens omnia parata esse 
respondit. Tum, nudati et aqua calida lavati, oleum per totum corpus fuderunt et ante 
mensas multo cibo instructas accubuerunt. Qui statim sine modo edere et bibere 
incipiunt; nam pocula vino plena, caro, pulmenta in gulis apertis devorantur. Inter 
cenam vero alii latrones advenerunt et clamoribus, cantibus contumeliisque jocosis 
recepti sunt. Rursus magisque bibitur cantaturque; res gestae, prosperae vel adversae, 
narrantur, dum omnes vino opprimuntur. 


Caput undecimum. Raptus 


Postero die, ad vesperum, latrones profecti sunt, alii armati, alii pauperes imitantes, 
vel etiam lemures ad homines terrendos quos furari volebant. Ego vero, cum abessent, 
ventrem meum complere potui omni pane quem non ederant. Prima luce, ut reversi 
sunt, solliciti erant quod multi vulnera acceperant; dux etiam interfectus erat nec 
quidquam ceperant nisi virginem nobili vultu quae et lacrimas effundebat et clam- 
abat: “O me miseram! Heu, parentes meos domumque meam! Heu, Tlepolemum, 
sponsum meum divitem pulchrumque! Quando vos rursus videbo? Ubi estis? Ego 
Charites mori malo quam miseram vitam trahere”. Haec dixit ac de rupe se dejícere 
voluit; at latrones eam a certa morte removerunt. Qua re commotus eram, cum 
unus e latronibus me totum panem edisse sensit: “Quid? Iste improbus asinus omnia 
devorat nec quidquam utilis est, Iste malam fortunam nobis attulit. Quousque tandem 
eum patiemini? Cras sine misericordia eum interficiemus”. 
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absum, abes, abesse, áfui (intr.): ausentarse, Charites, is f.: Caridad (nombre de mujer) 
distar, faltar cingo, is, ere, nxi, nctum (tr.): rodear 
abundans, ntis: abundante, rico compleo, es, ere, evi, etum (tr.): llenar 
accumbo, is, ere, cubui, cubitum (intr.): contumelia, ae f.: afrenta, injuria 
acostarse, sentarse a la mesa cras (adv.): mañana 
advenio, is, ire, veni, ventum (intr.): llegar crudeliter (adv.): cruelmente 
adversus, a, um: hostil, adverso defluo, is, ere, uxi (intr.): verter, vaciar 
res adversae pl.: desgracias dejicio, is, ere, jeci, jectum (tr.): precipitar 
alius... alius: el uno... el otro... densus, a, um: grueso, espeso 
anus, us f.: mujer vieja desilio, is, ire, silui, sultum (intr.): saltar 
apertus, a, um: abierto, descubierto abajo 
bibo, is, ere, bibi (bibitum) (tr.): beber dévoro, as, are, avi, atum (tr.): devorar 
cálidus, a, um: cálido dives, itis: rico 
cantus, us m.: canto edo, is, édere o esse, edi, esum (tr.): 
caro, carnis f.: carne comer; consumir, disipar 
certus, a, um: decidido, seguro effundo, is, ere, fudi, fusum (tr.): derramar 
certiorem facere: informar a alguien de fons, fontis m.: fuente 
Continúa.. 
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Continuación... 


furor, aris, ari, atus su (tr.): hurtar 

gula, ae f.: gaznate, garganta, boca 

horridus, a, um: salvaje, terrible 

ímitor, aris, ari, atus sum (tr.): imitar 

improbus, a, um: malo, deshonesto 

instructus, a, um: dotado, equipado 

jocosus, a, um: agradable, alegre 

lavo, as, are, lavi, lavatum (tr. e intr.): lavar 

lemures, um m. pl.: espectros, fantasmas 

nisi (conj.): si no 

nudo, as, are, avi, atum (tr.): desnudar 

panis, is m.: pan 

pauper, eris m. y f.: pobre 

poculum, i n.: copa 

prosperus, a, um: feliz 
res prosperae: prosperidad 

pulmentum, i n.: guisado, guiso 

pulvis, veris m.: polvo 

qui, quae, quod (pron. rel.): que, el cual, la 
cual, lo cual 

quid n.: por qué 

quisquam, quaequam, quidquam o 
quicquac (pron. indef.): alguno 

quousque (adv.): ¿hasta cuándo? 

reficio, is, ere, feci, fectum (tr.): rehacer 

refugium, ii n.: refugio, asilo 

removeo, es, ere, movi, motum (tr.): quitar, 
retirar 


| Uso de los pronombres-adjetivos posesivos 


res gestae, rerum gestarum f.: hazañas 

rupes, is f.: precipicio 

senectus, utis f.: vejez 

sentio, is, ire, nsi, nsum (tr.): sentir, probar, 
juzgar 

sollicitus, a, um: preocupado 

spelunca, ae f.: cueva 

sponsus, i m.: novio 

subrepo, is, ere, repsi, reptum (tr. e intr.): 
deslizarse 

súffero, fers, ferre, sústuli, sublatum (tr.): 
poner debajo 

supra (prep.) (+ ac.): sobre, enclma de 

tego, es, ere, texi, tectum (intr.): cubrir, 
proteger 

térreo, es, ere, rui, ritum (tr.): asustarse 

Tlepolemus, i m.: Tlepolemo 

tremo, is, ere, mui (intr.): temblar 

turris, is f.: torre 

undécimus, a, um: undécimo 

undique (adv.): de todas partes 

útilis, is, e: Útil 

venter, tris m.: vientre, barriga, panza 

vesper, eri m.: tarde 

vinum, i n.: vino 

voluto, as, are, avi, atum (tr.).: rodar, 
enrollar 

vultus, us m.: expresión, rostro, rasgo 


En latín, se puede suprimir el adjetivo posesivo cuando se adivina claramente el poseedor 


por el sentido de la oración. 
Ejemplo: 


* Pater amat suos líberos o Pater amat líberos. El padre quiere a sus hijos. 


En los casos siguientes los posesivos se traducen por nombres. 
* Nostri ímpetum fecerunt. Los nuestros cargaron. (Es decir: nuestros soldados, par- 


tidarios, etcétera). 


* Ne sui quidem id velint. Ni aun los suyos (sus amigos, sus padres, etcétera) querrían 


esto. 


» ...ut meos quóque attingam. Para incluir también a mis paisanos. 
* Sua deportabant ómnia. Llevaban todos sus bienes. 


Algunas veces se indica la posesión por el genitivo singular o plural de is, ea, id. 


* Deum agnoscimus ex opéribus eius. Conocemos a Dios por sus obras. 
* Puer adest; eius vocem dudio. El niño está ahí, oigo su voz. 


PRONOMBRES-ADJETIVOS DEMOSTRATIVOS 


Estos son los demostrativos: funcionan como pronombres si van solos; y como adjetivos si 


acompañan al sustantivo: 
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* hic, haec, hoc: éste, ésta, esto o este... esta... esto. 
* ¡ste, ista, istud: ése, ésa, eso O ese... esa... eso. 


* lle, illa, illud: aquél, aquélla, aquello o aquel... aquella... 


DECLINACIÓN 


istud 
istíus 
¡sti 

istud 
isto 


Plural 


isti istae 


istorum istarum 
istis istis 
istos istas 


istis istis 


ista 
istorum 
istis 
ista 
istis 


Singular 


ille illa 


illíus illíus 
illi ii 
¡llum illam 


illo illa 


illud 
illíus 
¡Hi 

illud 
illo 


¡li illae 


illorum illarum 
illis illis 
illos illas 


¡lis illis 
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illa 
illorum 
illis 
illa 
illis 
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[ Empleo de los pronombres-adjetivos demostrativos 


Hic fuit pastor; ¡lle agrícola. Este fue pastor; aquél, agricultor. 

Hoc unum Sénecae défuit. Faltó esta sola cosa a Séneca. 

Istud fáciam. Haré eso (lo que tú deseas, lo que me pides). 

Muta ¡am istam mentem. ¡Cambia ya de designio! ¡Muda de parecer! 

Quid enim, Catilina, est quod te ¡am in hac urbe delectare posset? 

¿Qué cosa hay, Catilina, en esta ciudad que pueda ya agradarte? (Cicerón) 
..sed étiam illi équites Romani qui circumstant Senatum. 

..sino que también aquellos caballeros romanos que rodean el Senado. 


Algunas traducciones especiales 


* Hos séquar. Seguiré la opinión de estos últimos. 

» Hic liber. Mi libro, nuestro libro. 

* Dómina illa. La señora de quien hablamos. 

* Tu ais, ille negat. Tú dices que sí; él, que no. 

* Illa nocte. En aquella famosa noche (sentido enfático). 

* Nos autem, satisfácere reipúblicae videmur si istíus furorem ac tela vitemus. (Cicerón) 
Y a nosotros nos parece cumplir con la República, si evitamos el furor y los dardos de 
ese malvado. (En un discurso, ¡ste, pronombre, designa al adversario con desprecio). 

* Ni te plus óculis meis amarem, iucundíssime Calve, múnere isto odissem te ódio Vatiniano. 
(Cátulo) 
Si no te quisiera más que a las niñas de mis ojos, queridísimo Calvo, te odiaría por 


ese tu regalo con odio vatiniano.? 


A. Subraya los pronombres-adjetivos demostrativos y posesivos y pronombres personales 
en las oraciones siguientes. 

e Nunc vero quae tua est ista vita? Ahora bien, ¿qué encantos puede tener para ti la vida? 

» Nulla misericórdia tibi debetur. No mereces ninguna compasión, o no se te debe con- 
miseración alguna. 

» Adventu tuo ista subséllia vácua facta sunt. A tu llegada esos asientos se vaciaron. 

» Si te parentes timerent atque odissent tui, neque eos placare posses, ut ópinor, ab eorum 
óculis concéderes. Si tus padres te temieran y odiasen, y no los pudieras aplacar o se- 
renar, pienso que te apartarías de su vista. 

e Quámdiu étiam furor ¡ste tuus nos eludet? ¿Por cuánto tiempo habremos de ser juguete 
de ese tu furor? 


B. Traduce el texto siguiente, con la ayuda del vocabulario que lo acompaña, y contesta 
las preguntas que le siguen. 


2 Vatiniano: ciudadano romano de costumbres depravadas, muerto a pedradas. 
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PHAEDRI FABULAE 
Fabula X1]1 Cervus ad fontem 


Cervus olim postquam ad fontem sitim restinxerat atque illic aliquantum constiterat, 
in liquore imaginem suam repercussam vidit. Quare ramosa cornua admiratus est 
eaque laudavit; crura vero, quarum nimia tenuitas displicebat, contempsit. Subinde 
venantium vocibus subito conterritus, per campum [ugere coepit levique cursu canes 
elusit. In silvam tandem confugit, ubi ramis impeditus atque retentus est; neque 
venalores fugere potuit; quare a canibus correptus et laceratus: “O me infelicem! 
—inquit— crurum despecta tenuitate servatus, pulchris cornibus proditus pereo!” 
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a (prep.) (+ abl.): de, desde, por, fuera de miror, aris, ari, atus sum (tr.): admirarse 
ad (prep.) (ac.): junto a nimius, a, um: demasiado 
aliquantum (adv.): un poco pereo, is, ire, ivi o ii, itum (intr.): morir 
cervus, i m.: ciervo proditus, a, um: nacido 
constituo, is, ere, ui, utum (tr.): situar, colocar quo (adv. interr.): a donde 
contemno, is, ere, tempsi, temptum (tr.): ramosus, a, um: ramoso 
despreciar ramosa cornua: cornamenta 
conterreo, es, ere, ui, itum (tr.): aterrar repercussus, us m.: reflejo 
correptus: (part. de corripio) tomado, repercutio, is, ere, cussi, cussum (tr.): 
castigado repercutir, reflejar 
corripio, is, ere, ripui, reptum (tr.): tomar, restinguo, is, ere, tinxi, tinctum (tr.): 
atrapar extinguir, calmar 
crus, cruris n.: pierna retineo, es, ere, ui, tentum (tr.): retener, 
despectus, a, um (part. de despicio): contene 
despreciado servatos, de servo: conservar 
despicio, is, ere, spexi, spectum (tr.): servo, as, are, avi, atum (tr.): conservar 
despreciar subinde (adv.): inmediatamente después 
displiceo, es, ere, plicui, plicitum (intr.): subito (adv.): de repente 
disgustar tenuitas, atis f.: delgadez, finura 
eludo, is, ere, lusi, lusum (tr.): eludir, evitar venans, venantis, de venor: cazar 
infelix, icis: infeliz venor, aris, ari, atus sum (tr.): cazar 
lacero, as, are, avi, atum (tr.): desgarrar venator, oris m.: cazador 


liquor, oris m.: líquido 
. 


a) Señala el sujeto, el verbo y los complementos en las siguientes oraciones, e indica 
los casos respectivos: 


1. Cervus ad fontem sitim restinxerat. 


2. In liquore imaginem suam vidit. 


3. Ramosa cornua admiratus est. 


4. Crurum nimiam tenuitatem vituperat. 


b) Hablemos en latín. 
—Quid cervus in aqua mirabatur? 
—Quid laudabat? 
—Quid vituperabat? 
—Quid audivit subito? 
—Quo fugit? 
—Cur canes eum ceperunt? 
—Quid dixit moriens? 
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E Otros pronombres-adjetivos demostrativos 


Ipse, ipsa, ipsum: (él, ella...) mismo. Idem, eadem, idem: el mismo, la misma, etcétera. 


Singular 


Nombre Masculino Femenino Neutro 


Nom. ipse ¡psa ¡psum 
Gen. ipsius ipsius ipsius 
Dat. ¡psi ¡psi ¡psi 
Ac. ¡psum ¡psam ipsum 
Abl. ipso ¡psa ipso 


Plural 


¡psi ¡psae ipsa 
i¡psorum ¡psarum ipsorum 
¡psis ¡psis ipsis 
jpsos ipsas ipsa 
ipsis ¡psis ipsis 


Singular 


idem eadem idem 
eiusdem eiusdem eiusdem 
eidem eidem eidem 
eundem eandem idem 
eodem eadem eodem 


Plural 


eidem o lidem eaedem eadem 
eorundem earundem eorundem 
eisdem o lisdem eisdem o lisdem eisdem o lisdem 
eosdem easdem eadem 

eisdem o lisdem eisdem o ¡isdem eisdem o lisdem 


Idem se forma de is, ea, id y de la partícula invariable -dem, como se puede observar 
claramente. 


| Sentido y uso de ipse e idem 


Ipse sirve para llamar la atención sobre una persona o cosa. 
Ejemplo: 


* Sed iam me ipsum inértide nequitiaeque condemno. Pero tengo que recriminarme a mí 
mismo por mi cobardía y negligencia. O bien: Me acuso a mí mismo de inercia y 
negligencia. 

* Triginta dies erant ipsi. Hacía exactamente treinta días. 

* Nec ipse lóquitur. El tampoco habla. 

* Et ipse fecit. El también lo hizo. 

* Valvae se ipsae aperuerunt. Las puertas se abrieron por sí mismas. 
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Idem indica generalmente la identidad. 
Ejemplo: 


» Equidem certe idem sum. En realidad, de verdad soy el mismo. 


A veces hay necesidad de traducirlo por una expresión como ésta: por el contrario. 

Ejemplo: 

* Multi qui vúlnera ferunt, lidem morbum ferre non possunt. Muchos que soportan las he- 
ridas, no pueden sobrellevar una enfermedad, por el contrario. 


|_ Más demostrativos _| 


Singular 


Nombre Masculino Femenino Neutro 


álius ália 
alius alius 
álii álii 
álium áliam 
álio ália 


álii áliae ália 
aliorum aliarum aliorum 
áliis áliis áliis 
álios álias ália 
áliis áliis áliis 


* | Nombre Masculino Femenino 


alter áltera álterum 
alteríus alteríus alteríus 
álteri álteri álteri 
álterum álteram álterum 
áltero áltera áltero 


álteri álterae áltera 
alterorum alterarum alterorum 
álteris álteris álteris 
álteros álteras áltera 
álteris álteris álteris 


[_ Significado y uso 


Alius, a, ud se traduce por “el uno... el otro...”, “lo uno... lo otro”, cuando hablamos de más 


de dos. 
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APRENDE LATÍN 


Alter, áltera, álterum se traduce por “el uno... el otro” (hablando de dos), “el segundo”. 


Repetidos: 
Ejemplos: 


e Alter ad fontem currit, alter capillum componit. Uno corre hacia la fuente, otro se arregla 


el pelo. 


* Alteri álteros amant. Los unos aman a los otros; se aman mutuamente. 


Alter, repetido, indica oposición o reciprocidad. 
* Alii currunt, alii iacent. Unos corren, otros están tendidos en el suelo. 
* Ália lóquitur alia sentit. Unas cosas dice, otras siente. 


Álius, repetido en proposiciones contrapuestas, equivale a: 
* UNO... OLFO..., UNOS, AS..., OLFOS, as. 

* unas Cosas... Otras. 

* éstos, as... aquéllos, as. 


atque álius: muchos. 


Ejemplos: 

* Longe ália est lux solis, ac lunae. Es muy diferente la luz del sol, de la de la luna. 
* Aliud álio témpore lóqui. Hablar según las circunstancias. 

* Aliud me quotídie impedit. Cada día me estorba un asunto nuevo. 
*» Alius sanctus. Por lo demás, sin tacha. 

* Alia álii subsídium fert. El uno le lleva socorro al otro. 

* Alii facti sunt. Han cambiado: se hicieron diferentes o distintos. 
* Alter fratrum triumphavit. Uno de los dos hermanos triunfó. 

* Nihil alteríus causa facit. No hace nada en beneficio de los otros. 
* Áltero quoque díe. Cada dos días. 

* Áltero tanto maior. Otro tanto mayor. 

* Áltera díe quam. Dos días después que o de... 

* Alter ego. Otro yo, segundo yo. 

* Alter ille. Aquel otro. 


A. Con la ayuda del vocabulario que lo acompaña, intenta traducir el texto siguiente. 


DE VIRIS 
8. Numa pacificus Tullusque bellator 


Romulo successit Numa Pompilius, vir maxima justitia et religione. Bellum nullum 
gessit, sed non minus quam Romulus civitati prodesse conatus est. Nam leges plurimas 
et utiles tulit. Ita duo reges, ille bello, hic pace, civitatem auxerunt. Romulus septem 
et triginta annos regnavit, Numa tres et quadraginta. Mortuo Numa, Tullus Hostilius 
rex creatus est. Hic non solum proximo regi dissimilis, sed etiam ferocior quam 
Romulus fuit: aetas, vires gloriaeque studium ejus animum excitabant. Cum Roma 
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Nemo álius: Nadie más; álius ália via o álio modo: uno de una manera y otros, de otra; álius 


LOS PRONOMBRES 


ei in otio debilitari videretur, semper bellum gerere ei gratum erat. Itaque, eo regnante, 


bellum inter Albanos et Romanos ortum est. At duces, quia Etruscos finitimos 


metuebant et sine multo sanguine proeliorum finem facere volebant, fata utriusque 


populi paucorum manibus committere maluerunt. 


VOCABULARIO 61 


aetas, tatis f.: edad, época; generación 

Albani, orum m. pl.: los albanos 

Albanus, a, um: albano 

bellator, oris m.: guerrero, peleonero 

creo, as, are, avi, atum (tr.): crear, nombrar, 
criar 

debilito, as, are, avi, atum (tr.): debilitar; 
(pas.): debilitarse 

dissímilis, e: desemejante 

Etrusci, orum m. pl.: los etruscos 

excito, as, are, avi, atum (tr.): despertar; 
estimular, provocar 

fatum, i n.: destino 

ferox, ocis: fogoso; altanero, orgulloso de 
(+ abl.) 

gratus, a, um: agradable; agradecido 

Hostilius, ii m.: (Tulo) Hostilio 

in (prep.) (+ abl.): en, sobre 

justitia, ae f.: justicia 

lex, legis f.: ley 
legem ferre: presentar una ley 

malo, mavis, malle, malui (tr.): preferir 


¿Cuál será el camino de Teseo? 


metuo, is, ere, ui, utum (tr.): temer, tener 
miedo de... 

minus (adv.): menos 

non minus quam: no menos que 

non solum... sed etiam (conj.): no 
solamente... sino también 

nullus, a, um (gen.: -jus; dat. -6): ninguno 

Numa, ae m.: Numa 

otium, ii n.: reposo, ocio, descanso 

pacíficus, a, um: pacífico, amigo de paz 

pauci, ae, a: poco numerosos, Unos cuantos 

Pompilius, ii m.: Pompilio 

quadraginta: cuarenta 

religio, onis f.: piedad, escrupulosidad 
religiosa; culto; santidad; sacrilegio 

sanguis, inis m.: sangre 

studium, ii n.: gusto; celo; (pl.): estudios 

succedo, is, ere, cessi, cessum (intr.): 
suceder a; aproximarse; resultar bien 

triginta: treinta 

Tullus, i m.: Tulo (Hostilio) 


B. Teseo está en el laberinto. ¿Vencerá al Minotauro? ¿Acaso permanecerá en el laberinto? 


LUDUS LABYRINTHI 
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Continúa... 


APRENDE LATÍN 


¡ Continuación... 
1 


' C. Traduce el texto siguiente, con la ayuda del vocabulario que lo acompaña, y contesta las 
preguntas que le siguen. 


ÁPPII LÍTTERAE 
Áppius Lúcio salútem decit. Si vales, bene est, ego váleo. 
l. Laetus sum quod Romae non invítus ades. 2. Multa atque egrégia monuménta iam 
vidísti, cum sapiéntibus sermónes habuísti, óptimos amicos tibi paravisti. 3. Bene est. 
4. Novem menses Romae manébis. 5. Cum autem in provínciam nostram autúmno 
remigráveris, doctum adulescéntem vidébimus. 6. Non orbem quidem terrárum, sed 
claríssimi pópuli mores spectáveris. 7. Non tantum tibi adulescénti, sed etiam usque 
ad senectútem iter tuum tibi profúerit. 8. Romam laudáre debémus. 9. Bárbaros ab 
Italia Roma prohíbuit, longínquos pópulos superávit. 10. lura quoque imperio 
Romano dedil, lítteris óptimis valet. 11. Roma admiratiónem tuam jure movit. Vale. 
VOCABULARIO 62 
admiratio, onis f.: admiración provincia, ae f.: provincia 
aduléscens, ntis m.: adolescente quidem (adv.): ciertamente 
autumnus, i m.: otoño quotídie (adv.): diariamente, todos los días 
bárbari, orum m. pl.: bárbaros rémigro, as, are, avi, atum (intr.): volver a 
bene (adv.): bien habitar 
cum (conj.): como, cuando salus, salútis f.: salud 
cum (prep.) (+ abl.): con, en compañía de sápiens, sapiéntis m.: sabio 
ego, me, mei, mihi, me (pron. pers.): yo senéctus, senectútis f.: vejez 
egregius, a, um: excelente si (conj.): si 
invitus, a, um: contra su voluntad tu, te, tui, tibi, te (pron. pers): tú; para ti 
jus, juris n.: derecho (dativo) 
letras, la literatura sano 
mensis, is m.: mes 
mos, moris m.: costumbre ante VII: infans, infantis 
non tantum... sed etiam: no sólo, sino Vil ad XVII: puer 
también XVIl ad XXX: aduléscens 
novem: nueve XXX ad XLV annos: júvenis 
orbis, is m.: círculo XLV ad LX annos: senior 
orbis terrarum: la Tierra LX ad LXXX annos: senex 


prohíbeo, es, ére, ui, itum (tr.): alejar, 
apartar, prohibir 


Contesta en latín. 


1. Quo navigáverat Lúcius? 


. Ubi est nunc? 


. Quid in Urbe ¡am vidit? 


2 
3 
4. Quámdiu Romae áderit? 
3 


. Cuius mores Lúcius quotídie spectáre póterit? 


6. Quómodo Roma ltáliae prófuit armis? 


7. Quid Roma imperio dedit? 
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| PRONOMBRES INTERROGATIVOS 


Singular 


Nombre Masculino Femenino Neutro 


quí quaé 
quórum quárum 
quíbus quíbus 
quós quás 
quíbus quíbus 


Plural 


quí quaé quaé 
quorum quarum quorum 
quíbus quíbus quiíbus 
quós quás quaé 
quíbus quíbus quíbus 


PRONOMBRES INDEFINIDOS 


Singular 


Masculino Femenino 


aliquís-i qua 
alicúius cúlus 


alícui cui 
áliquem quam 
áliquo qua 


Continúa... 
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Continuación... 


Plural 


Nombre Masculino 


Femenino 


Nom. áliqui 
Gen. aliquórum 
Dat. alíquibus 


Ac. áliquos 
Abl. alíquibus 


A. Traduce las oraciones siguientes, buscando en el diccionario aquellas palabras que 


desconozcas. 


1, Caeca invidia est, nec quidquam áliud scit quam detractare virtutes. (Tito Livio) 


2. Divítias álii praeponunt, bonam álii valetúdinem, álii poténtiam, alii honores. (Cicerón) 


quae 
quárum 
quibus 
quas 
quibus 


qua 
quórum 
quibus 
qua 
quibus 


3. Duos libros vídeo: librum Pauli et librum Petri. Liber Petri est in subséllio, alter in mensa. 


4. Altérutrum (uno de los dos) cápio. Lego; deinde álterum cápio. 


5. Alium librum cápio: tértius est. 


6. In schola sumus. Légimus. Magister páginam libri nobis éxplicat. Imáginem capit, sed 
non sibi. Nobis eam dat. Me intérrogat. Ei respóndeo. Mihi, non tibi praemium dat. 


7. Sibi non cavere et áliis consílium dare stultum, esse paucis ostendamus vérsibus. (Fedro) 


8. Ad rivum eundem lupus et agnus vénerant siti compulsi. (Fedro) 
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9. Dum lóquitur, ipsum accipiter necopinum rapit, questúque vano clamitantem interficit. 
(Fedro) 


B. Con la ayuda del vocabulario que lo acompaña, intenta traducir el texto siguiente. 


DE VIRIS 
9. Horatii et Curiatii 


Titus Livius narrat trigeminos Horatios apud Romanos, trigeminos quoque Curiatios 
apud Albanos fuisse. Reges sciebant eos fortissimos esse et putabant eos libenter pro 
sua patria ferro pugnaturos esse. Ergo jusserunt belli lortunam eis committi. Itaque 
trigemini arma capiunt et in medium? inter duas acies progrediuntur. Consederant 
duo exercitus. Datur signum, infestisque armis juvenes concurrunt. Uterque exercitus 
sperat se victurum esse. Sed, ut primo concursu arma increpuerunt, timor ingens 
omnes spectantes commovit. Consertis deinde manibus, duo Romani statim exspiran- 
tes ceciderunt. Tres Albani vulnerati sunt. Ad casum Romanorum conclamavit 
gaudio exercitus Albanus. Romanos jam spes tota deserebat. Unum Horatium tres 


Curiatii circumvenerunt. 
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acies, ei f.: punta; línea de batalla, frente 

accipio, is, ere, cepi, ceptum (tr.): recibir, 
oír; aprender, acoger 

addo, is, ere, didi, ditum (tr.): añadir 

adeo, is, ire, ii, itum (tr. e intr.): encontrar, 
acercarse 

Albani, orum m. pl.: los albanos 

apud (prep.) (+ acus.): cerca de; en 

cado, is, eye, cécidi, casum (intr.): caer, morir 

casus, us m.: caída; ocasión, casualidad; 
accidente, desgracia 

circumvenio, is, ire, veni, ventum (tr.): 
rodear 

commoveo, es, ere, vi, tum (tr.): agitar, 
estremecer, sacudir, turbar 

conclamo, as, are, avi, atum (tr. e intr.): 
gritar (juntos) 

concurro, is, ere, curri, cursum (intr.): 
acudir, venir a las manos 

concursus, us m.: carrera; encuentro, 
choque 

consero, is, ere, serui, sertum (tr.): oponer 
consérere manus: venir a las manos, 
trabar combate 

consido, is, ere, sedi o sidi, sessum (intr.): 
sentarse 

Curiatius, ¡ii m.: Curiacio 

desero, is, ere, serui, sertum (tr.): 
abandonar; traicionar 

ergo (conj.): así pues 

exspiro, as, are, avi, atum (tr. e intr.): expirar 

ferrum, i n.: hierro, espada 

fortis, is, e: fuerte 
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gaudium, ii n.: gozo, alegría 

Horatius, ii m.: Horacio 

íncrepo, as, are, pui o avi, pitum o atum 
(intr.): resonar; (tr.): censurar 

infestus, a, um: hostil, amenazador 

jubeo, es, ere, jussi, jussum (tr.): ordenar 

Livius, ii m.: Livio (Tito Livio, historiador latino) 

medium, ii n.: centro, mitad 

medius, a, um: central, medio 

patria, ae f.: patria 

pereo, is, ire, ii o ivi, itum (tr.): desaparecer; 
perecer, morir 

progredior, eris, di, gressus sum (intr.): 
acercarse 

pugno, as, are, avi, atum (intr.): pelear, 
combatir, intentar entrar 

puto, as, are, avi, atum (tr.): pensar, juzgar 

se, sui, sibi, se (pron. reflex.): se, de sí, para 
sí, a sí 

specto, as, are, avi, atum (tr.): mirar, ser 
espectador, tener a la vista 

spero, as, are, avi, atum (tr.): esperar 

spes, ei f.: esperanza 

tímeo, es, ere, ui (tr.): temer, tener miedo 
de (+ ne y subj.: que...) 

timor, oris m.: temor, pavor 

Titus, i m.: Tito 

totus, a, um (gen. -¡us; dat.: -í): todo 
entero, todo 

trigemini, orum m. pl.: tres gemelos 

vinco, is, ere, vici, victum (tr.): vencer 

vulnero, as, are, avi, atum (tr.): herir 


Continúa. 


3 media (arbor, insula, etcétera): la mitad, el centro de (el árbol, la isla...). 


AAA a o 
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Continuación... 


C. Con la ayuda del vocabulario que lo acompaña, intenta traducir los textos siguientes. 


LUCIUS SEU DE MEMORIIS ALICUIUS ASINI 
Caput duodecimum. Conatus lugae 


Ad vesperum latrones iterum ad furta facienda clam profecti sunt. Ego autem 
desperatus, cum mortem proximam esse scirem, statim operam dedi ut fugerem. 
Itaque habenam qua deligatus eram tam valide traxi ut eam rumperem. At, cum ma- 
xime fugiebam, tum anus habenam cepit et contendit ut me deduceret. Ego vero 
posterioribus pedibus eam ad terram projeci. Tum Charites, clamoribus excita, ad 
me accurrit, habenaque ex anus manibus erepta, in dorsum meum insiluit. Statim 
proficiscor, celerius volans quam telum, dum virgo voce me incitat. Ac jam nos e 
periculo servatos esse credebamus, cum latrones qui, suas rapinas ferentes, ad 
speluncam revertebantur, nos miseros lunae splendore cognoverunt et deprehen- 
derunt. Qui statim nostram fugam impediverunt, nos in vincula conjecerunt ac, dum 
me summa vi verberant, dixerunt: “Fugitivi cras morte asperrima peribunt: nos 
asinum interficiemus et Charitem vivam includemus in ventrem ejus apertum in 
quo eam leni igne uremus”. 


Caput tertiumdecimum. Novus dux 
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¡ Tunc omnia perdita esse credebam et tantum viam quaerebam qua ipse me occiderem 
! . . 4 . . . 

, ut turpem mortem vitarem. Ac de mea Íortuna sic querebar: “Miser Lucius, peritu- 
A rus es quia nimis scire volebas. Utinam, mea vita contentus, in mea urbe Corintho 
8 A . 5 O . “ 
ignarus mansissem!” Sic mecum loquebar, cum venit juvenis corpore amplus qui se 
] clarum latronem Hemum Thracium, Macedonum terrorem, esse dixit. Atque 
' addidit: “Ego ad vos veni quia vestrum ducem mortuum esse scio, et, si in ejus loco 
' . . .P. ” . . 

' me legetis, vobis duo milia aureorum dabo”. Ille statim latronum omnium consensu 
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accurro, is, ere, curri, cursum (intr.): correr dubito, as, are, avi, atum (tr. e intr.): dudar 
hacia non dubito quin (+ subj.): yo no dudo 
amplus, a, um: amplio, suficiente que 
áureum, in.: dorado eripio, is, ere, ripui, reptum (tr.): arrancar 
celer, eris, ere: rápido, puntual, pronto excio, is, ire, ii o ivi, itum (tr.): llamar, avisar 
clam (adv.): a escondidas, en secreto fugitivus, i m.: fugitivo, desertor 
comatus, us m.: esfuerzo habena, ae f.: brida, rienda 
consensus, us m.: acuerdo, pacto, Hemus, i m.: Hemo 
compromiso hortor, aris, ari, atus sum (tr.): exhortar 
contendo, is, ere, ndi, ntum (tr.): pretender, ignarus, a, um: ignorante 
esforzarse (+ ut et subj.) ignis, is m.: fuego 
contentus, a, um: satisfecho de (abl.) impedio, is, ire, ii o ivi, ¡tum (tr.): trabar, 
Corinthius, ¡ f.: Corinto impedir 
cum maxime: con mucho incito, as, are, avi, atum (tr.): excitar, 
deligo, as, ere, avi, atum (tr.): atar, vendar estimular 
deprehendo, is, ere, ndi, nsum (tr.): coger, includo, is, ere, usi, usum (tr.): encerrar 
agarrarse insilio, is, ire, situi, sultum (tr. e intr.): 
despero, as, are, avi, atum (tr.): desesperar saltar, subir a 
dorsum, i n.: espalda, lomo iterum (adv.): de nuevo, otra vez 
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laus, laudis f.: elogio, mérito 

lenis, is, e: suave, grato 

Macedones, um m,, pl.: los macedonios 

mortuus, a, um: muerto, a 

nuntio, as, are, avi, atum (tr.): anunciar 

occido, is, ere, cidi, cisum (tr.): morir, caer 

operam dare: darse a la obra, trabajar, 
procurar 

perdo, is, ere, didi, ditum (tr.): destruir, 
corromper, perder 

poena, ae f.: castigo 
poenam dare o solvere: sufrir un castigo 
poenam sumere: imponer un castigo 

projicio, is, ere, jeci, jectum (tr.): proyectar, 
tirar 

queror, eris, ri, questus sum (tr.): quejarse 
de, deplorar, lamentar 

rapina, ae f.: robo 


D. Resuelve el siguiente crucigrama. 


rumpo, is, ere, rupi, ruptum (tr.): romper, 
destrozar 

servitus, utis f.: esclavitud 

splendor, oris m.: esplendor 

terror, oris m.: terror 

tertius décimus, a um:décimo tercero 

Thracius, a, um: Tracio 

tribuo, is, ere, bui, butum: atribuir, conceder 

uro, is, ere, ussi, ustum (tr.): quemar, abrasar 

válide (adv.): fuertemente, en extremo 

validus, a, um: vigoroso, fuerte 

vendo, is, ere, didi, ditum (tr.): vender 

vester, tra, trum: vuestro 

vinculum, i n.: atadura, lazo 

vito, as, are, avi, atum (tr.): evitar 

vivus, a, um: vivo, animado 

valo, as, are, avi, atum (intr.): volar (las aves) 


Horizontales 


. Genitivo plural de “agricultor”. 

. Nominativo singular de “camino, vía”. 

. Genitivo singular de apex, apicis m. 

. Pronombre personal de la primera persona 


singular (sin la letra final). 


. Acusativo singular de “esperanza”. 

. Ablativo singular de “día”. 

. Conjunción causal que significa “porque”. 

. Iniciales de tanuarn rigidam porto. 

. Conjunción copulativa. 

. Desinencia personal de la 3% persona del plural 


(invertido). 


. Iniciales en desorden de impendo tabernam amici. 
. Desinencia temporal de la 1? persona singular 


del pretérito imperfecto. 


. Adverbio que significa “así, de este modo”. 

. “Diosa” (invertido). 

. Conjunción adversativa. 

. 1% persona del singular del presente del verbomatar. 
. Desinencia de la 1? persona del plural. 

. Vocal que caracteriza a la 4? declinación, 


repetida tres veces. 
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. Terminación del genitivo singular de la 12 
declinación. 

. Iniciales de mensam servi signo. 

. Nominativo singular de “madre”. 


Verticales 

. El Aventino, una de las siete colinas de Roma. 

. Relativo a los gigantes. 

. Radical de ara, ae f. (invertido). 

. Acusativo plural de caput, itis n. 

. “Actividades. Trabajos”. 

. Nominativo o ablativo femenino singular del 
adjetivo “limpio”, de la primera clase. 

7. Conjunción copulativa (sinónimo de atque). 

8. 12 persona singular del pretérito imperfecto de 

rideo, es, ere, risi, risum. 

9. Nominativo singular masculino del participio 
pasivo de usitor, aris, ari. 

. Nominativo singular de “aguja”. 

26. 


Dun 4AuwNn.- 


declinación. 


Continúa... 


Terminación del acusativo singular de la primera 


APRENDE LATÍN 


Continuación... 


E. Juega al dominó. Copia las siguientes fichas, recórtalas y pégalas en un material rígido. 
Encuentra la oración, tradúcela y coméntala. 


ant 4 omn es ulti at horo- i ho Dos, 
logi cripti 
ma 4 nec is dic o 4 sol it q vulner 
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LA VOZ ACTIVA Y LA VOZ PASIVA DE LOS VERBOS 


Sint ut sunt, aut non sint. 
(Que sean como son, o que no sean.) 
Clemente XI! 


En español, para poner en voz pasiva cualquier tiempo de los verbos, se utiliza el verbo 
“ser” como auxiliar y el participio pasivo del verbo que se está conjugando. Ejemplo: voz 
activa: “yo amaba”; voz pasiva: “yo era amado”. Es decir, los tiempos de la voz pasiva son 
todos compuestos. En latín, sucede de manera diferente. 

Para formar la voz pasiva de los presentes e imperfectos, se emplean determinados su- 
fijos. Cuando la primera persona del singular de esos tiempos en la voz activa termina en - 
o, se añade una -r; cuando lo hace en -m, esta letra se sustituye por una -r. Ejemplo: amo: 
amo; amor: soy amado; amabam: amaba; amabar: era amado. 

La segunda persona del singular se obtiene cambiando la -s final de la voz activa en -ris 
o -re, y cuando no hay -s final (como ocurre en el modo imperativo), añadiendo -r a la forma 
acabada en -to, y -re a la otra forma. Ejemplo: amas: amas; amaris o amare: eres amado; ama: 
ama tú; amare: sé tú amado; amato: amarás tú; amator: serás tú amado. 

Para formar las terceras personas del singular y del plural, se añade -ur (en el modo im- 
perativo, -r solamente) a las terminaciones de voz activa. Ejemplo: amat: ama; amatur: es 
amado; amant: aman; amantur: son amados; amato: amará él; amator: será él amado; amanto: 
amarán; amantor: serán amados. 

En la primera persona del plural de la voz pasiva, se cambia en -r la -s de la voz activa. 
Ejemplo: amamus: amamos; amamur: somos amados; amabámus: amábamos; amabámur: éra- 
mos amados. 

Para formular la segunda persona del plural en voz pasiva, se sustituye por la termi- 
nación -mini la forma de voz activa -tis (o -te del modo imperativo). Ejemplo: amatis: amáis; 
amámini: sois amados. 


PRESENTE | 


Primera conjugación Segunda conjugación 


amor. soy amado, a moneor: soy advertido, a 
amaris: eres amado, a moneriís: eres advertido, a 
amatur. es amado, a monetur: es advertido, a 


a 
iS 
a] 
e] 
AS 
(9 


Continúa... 


APRENDE LATÍN 


Continuación... 


amamur. somos amados, as imonemur: somos advertidos, as 
amámini. sois amados, as monémini: sois advertidos, as 
amantur. son amados, as monentur. son advertidos, as 


Tercera conjugación Cuarta conjugación 


díligor. soy estimado, a audior. soy oído, a 
dilígeris: eres estimado, a audiris: eres oído, a 
dilígitur. es estimado, a auditur: es oído, a 


E 
3 
pa] 
8] 
E 
5 


dilígimur. somos estimados, as audimur. somos oídos, as 
diligímini: sois estimados, as audímini. sois oídos, as 
diliguntur: son estimados, as audiuntur: son oídos, as 


Conjuga y aprende de memoria el presente pasivo de los siguientes verbos. 
voco, as, are, avi, atum: llamar (1% conjugación). 
déleo, es, delere, levi, letum: destruir (2? conjugación). 
defendo, is, deféndere, di, sum: defender (3* conjugación). 
custodio, ís, ire, ivi o li, tum: guardar (4? conjugación). 
nómino, as, are, avi, atum: nombrar (1% conjugación). 
sustíneo, es, ére, nui, tentum: sostener (2* conjugación). 
cingo, is, cingere, cinxi, cinctum: ceñir (3% conjugación). 
erúdio, is, ire, ivi o ¡i, itum: instruir (4% conjugación). 


[_ VERBOS DEPONENTES 


Se llaman verbos deponentes aquellos que tienen forma pasiva y significación activa. 
* testor, aris, ari, atus sum (tr.): atestiguar (1* conjugación). 
* séquor, sequeris, sequi, secutus sum (tr.): seguir (3? conjugación.). 


PRETÉRITO IMPERFECTO 


Primera conjugación Segunda conjugación 


videbar. era visto, a 
videbaris: eras visto, a 
videbatur. era visto, a, se veía 


amabar. era amado, a 
amabaris: eras amado, a 
amabatur: era amado, a 


Singular 


videbamur. éramos vistos, as 
videbámini: erais vistos, as 
videbantur. eran vistos, as, se veían 


amabamur. éramos amados, as 
amabámini: erais amados, as 
amabantur. eran amados, as 


Plural 


Tercera conjugación Cuarta conjugación 


audiebar. era oído, a 
audiebaris: eras oído, a 
audiebatur. eran oído, a, se oía 


ducebar. era conducido, a 
ducebaris: eras conducido 
ducebatur: era conducido 


Singular 
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ducebamur. éramos conducidos audiebamur. éramos oídos 
ducebámini: erais conducidos audiebámini: erais oídos 
ducebantur. eran conducidos audiebantur: eran oídos, se oían 


A. Conjuga en el pretérito imperfecto, la voz pasiva de estos verbos. 
e domo, as, are, domui, itum (tr.): domar. 
e suádeo, es, ére, si, sum (tr.): aconsejar. 
e vinco, is, víncere, vici, victum (tr): vencer. 
» repério, is, ire, reri, pertum (tr.): encontrar. 
e lavo, as, are, avi, lautum (tr): lavar. 
e nóceo, es, ére, cui, citum (intr.): perjudicar. 
» tango, is, tángere, tetigi, tactum (tr.): tocar. 
e víncio, is, ire, vinxi, vinctum (tr.): encadenar. 
e veto, as, are, vetui o vetavi, vetitum o vetatum (tr.): prohibir. 
+ mórdeo, es, ére, momordi, morsum (tr.): morder. 
e incendo, is, incéndere, di, sum (tr.): incendiar, quemar. 
e apério, is, ire, rui, rtum (tr.): abrir. 


| Verbos deponentes 


* ímitor, aris, ari, atus sum (tr.): imitar (1% conjugación). 

* fáteor, eris, eri, fassus sum (tr.): confesar, declarar (2? conjugación). 

* reor, eris, reri, ratus sum (tr.): pensar, creer, opinar (2* conjugación). 

* mórior, eris, mori, mórtuus sum (moriturus) (intr.): morir (3? conjugación). 

* nascor, exis, nasci, natus sum (intr.): nacer (3? conjugación). 

* expérior, iris, experiri, expertus sum (tr.): experimentar (4% conjugación). 

* métior, iris, mensus sum, metiri (tr.): medir (4* conjugación). 

* hortor, aris ari, atus sum (tr.): exhortar (1? conjugación). 

Recuerda que los verbos deponentes tiener. forma pasiva; por tanto, se conjugan como 
los verbos modelo para la voz pasiva; pero tienen significación activa. 


A. Conjuga en el presente de indicativo y en el pretérito del mismo modo los cuatro ver- 
bos deponentes siguientes. 
e ímitor, aris. 
e fáteor, eris. 
e mórior, eris. 
* expérior, iris. 
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[ORACIONES SUBORDINADAS _| 


Las oraciones de un periodo pueden presentarse como interdependientes del mismo nivel 
gramatical (coordinadas) o como interdependientes de distinto nivel (jerarquizadas). 

En las oraciones interdependientes jerarquizadas figura siempre, por lo menos, una 
oración que domina gramaticalmente sobre todas las demás: es la oración principal. 

La oración u oraciones, cuya construcción está de algún modo determinada por la prin- 
cipal, se llaman subordinadas. 

Con relación a la principal, la oración subordinada puede complementar fundamen- 
talmente al verbo y fundamentalmente a un nombre o pronombre. 

Las que complementan al verbo pueden realizar, respecto a éste, entre otras, las fun- 
ciones de: sujeto, complemento directo y complemento circunstancial. 


Oraciones con infinitivo de presente | 


Hay oraciones subordinadas cuyo sujeto va en acusativo y cuyo verbo es un infinitivo: son 
las llamadas “oraciones de infinitivo; realizan la función de sujeto o complemento directo 
de la principal. Entre los verbos que pueden aparecer en la principal, los más frecuentes 
son los declarativos y cognoscitivos. Las oraciones subordinadas de infinitivo se traducen 
precedidas de la conjunción “que” y poniendo el verbo en forma personal. 


A. Revisa las siguientes oraciones y completa los espacios en blanco. 
1. Bellum me gerere cum iugurtha jussistis (Salustio). Me mandasteis hacer la guerra con 


. Yugurta. 
El verbo principal es , que tiene dos complementos directos, que 
son y , y el infinitivo . Á su vez, 


gerere, por su carácter verbal, tiene un complemento directo que es 
y un complemento circunstancial que es . Me va 
en acusativo porque es complemento directo de . El infinitivo ge- 


rere, por su carácter verbal, tiene también un sujeto (yo), que no está expresado 


acusativo me se interpretó no sólo como complemento directo del verbo ¡ussistis, sino 
también como sujeto del infinitivo gerere. 

El análisis completo de esta segunda interpretación sería: oración principal: jussistis; 
oración subordinada en función de complemento directo: Bellum me gerere cum lu- 
gurtha; a su vez, esta oración se analiza, según lo dicho anteriormente, como sigue: 
sujeto: me; verbo pred.: ; complemento directo: ] 


complemento circunstancial: 


1 
i 
' 
1 
1 
1 
' 
' 
1 
1 
1 
1 
1] 
l] 
J 
1 
' 
1 
' 
) 
' 
, 
J 
' 
1 
4 
1 
J 
! 
1 
J 
¡ gramaticalmente, pero que es la misma persona recogida en me. Por esta razón el 
' 
1 
1 
1 
1 
1 
! 
J 
Ú 
i 
3 
' 
El 
1 
1 
1 
t 
1 
1 
Ú 
, 
J 
', 
, 
Ú 
Ú 
Ú 
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La traducción, según la segunda interpretación, es: mandasteis que yo hiciera la 
guerra con Yugurta, en la que ves la oración subordinada introducida por la conjun- 
ción “que” y el infinitivo traducido por una forma personal. 


2. Ennium ancilla domi non esse dixit (Cicerón). La esclava dijo que Ennio no estaba en 


casa. 

En este periodo la oración principal es y la subordinada en función 
de complemento directo ; este complemento directo oracional se 
analiza: sujeto: Ennium; verbo cop.: complemento circunstancial: 


. En esta oración el sujeto en acusativo no puede explicarse como 
complemento directo del verbo principal, sino como sujeto del infinitivo. Se trata de 
una extensión del acusativo estudiada en 1, donde está plenamente justificado. 

Esta construcción de oraciones subordinadas de infinitivo con sujeto en acusati- 
vo se hizo muy frecuente. 


3. Interim eam partem nudari necesse erat (César). Entre tanto era necesario que aque- 
lla parte fuese desguarnecida. 


El verbo de la oración principal es , Que por ser 

no puede llevar complemento directo. El verbo de la oración subordinada de infini- 
tivo es , Su sujeto en acusativo es ; esta oración 
subordinada desempeña, respecto a la principal, la función de sujeto. 


4. Negat haec me filiam suam esse (Plauto). Ésta dice que yo no soy hija suya. 


En este periodo la principal es ; la oración subordinada de en fun- 
ción de * de la principal es ; la oración de infinitivo 
se analiza: verbo cop.: ; sujeto: me, el atributo 

va en caso porque tiene que concordar con el sujeto, que está en 
acusativo. 


Hemos visto a lo largo de esta serie de oraciones que: 

El infinitivo de presente expresa acción simultánea a la del verbo de la oración prin- 
cipal. Este infinitivo se traduce por: 

* presente, si el verbo principal está en presente; 

* pretérito imperfecto, si el verbo principal está en pasado. 

El atributo va, como el sujeto, en acusativo. 

El infinitivo de perfecto se forma con el tema de perfecto más la desinencia -isse. 

El infinitivo de futuro se forma sobre el tema del participio de perfecto, al que se aña- 
de la desinencia -urus, -ura, -urum, en concordancia con el sujeto, más la forma esse, que sue- 
le ser elíptica. 
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Cum ad poétam Ennium venisset Nasica eique ancilla dixisset Ennium domi non esse, 
sensit illam domini iussu dixisse, et illum intus esse. Paucis post diebus, cum ad 
Nasicam venisset Ennius et eum ad ianuam quaereret, exclamat Nasica se domi non 
esse. Tum Ennius: “Quid, ego non cognosco vocem tuam?”. Huic Nasica: “Homo 
es impudens. Ego, cum te quaererem, ancillae tuae credidi te domi non esse, tu mihi 


non credis ipsi?” 
Cicerón 


[. Scimus Minervam sapientiae deam esse. 2. Philosophi putant sapientiam homines 
beatos reddere. 3. Omnibus notum est pigritiam omnium vitiorum pessimum esse. 
4. Scio te amicum fidissimum esse, fuisse et futurum esse. 5. Socrates dicere solebat: 
“Scio me nihil scire”. 6. Spero medicos amicum meum servaturos esse. 7. Omnes 
sciunt artium amorem Graecos immortales reddidisse. 8. Fama est lupam aluisse 
Romulum et Remunm. 9. Spero te iam valere et apud nos venturum esse intra paucos 
dies. 10. Caesar, ut oppidanos ad deditionem cogeret, dixit se urbem deleturum 
esse, nisi moenium portas aperirent. Ll. Imperator iussit milites arma suscipere, ut 
hostibus se opponerent. 12. Dux militibus imperavit ut proelium committerent. 13. 
Mucius Scaevola promisit se Porsenam, Etruscorum regem, occisurum esse. 14. Cato 
dixit litterarum radices esse amaras sed Íructus iucundiores. 15. Scribit Cornelius 
Nepos Hannibalem, ne in manus Romanorum veniret, venenum sumpsisse, quod 
semper secum portaret. 16. Cum ad Alpium cacumina pervenisset, Hannibal dixit 
militibus suis brevi tempore universam Italiam in eorum manibus futuram esse. 


B. Escribe el infinitivo correspondiente en las siguientes frases: 
1. Creo que el soldado luchará. Credo militem 
2. Pienso que has hecho un largo camino. Existimo te longum iter 
3. Te ordeno que levantes las manos. lubeo te manus 


4. Sé que sufres. Scio te 


C. Escribe el sujeto del infinitivo en las siguientes oraciones: 


1. El general pensaba que los enemigos huían. Dux profugere 
existimabat. 
2. Creo que tú eres sabio. Credo sapientem esse. 


3. El cónsul ordenó que los soldados cogieran las armas. Consul 


arma capere ¡ussit. 


4. El soldado dijo que el ejército había hecho un largo camino. Miles 


longum iter fecisse dixit. 
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_ PRETÉRITO PERFECTO DE INDICATIVO | 


Aparentemente la traducción del pretérito perfecto pasivo es: “soy amado”, etcétera; pero 
“soy amado”, es “amor”, etcétera. Y amatus, deletus, victus sum se traducen por “fui amado, 
destruido, vencido, oído”, etcétera. El pretérito perfecto pasivo se forma, pues, con el par- 
ticipio correspondiente y el presente del verbo sum, que en este caso se traduce por un 
pretérito. “Amé” y “he amado”, etcétera, se traducen por amavi: “fui amado” y “he sido ama- 
do”, por esta sola forma: amatus sum. 


Primera conjugación 


Núm. 
a 
2 
5 
ES 
LA 
> 
9 
2 
a 


EE 


amatus, a, um es: 


amatus, a, um est: 


amati, ae, a sumus: 


amati, ae, a estis: 
amati, ae, a sunt: 


victus, a, um sum: 
victus, a, um es: 
victus, a, um est: 


victi, ae, a sumus: 
victi, ae, a estis: 
victi, ae, a sunt: 


amado: 


amatus, a, um sum: 


fui amado, a; 

he sido amado, a 
fuiste amado, a; 
has sido amado, a 
fue amado, a; 

ha sido amado, a 


fuimos amados, as, 
etcétera 

fuisteis amados 
fueron amados 


Tercera conjugación 


fui vencido, etcétera 
fuiste vencido, a 
fue vencido, a 


fuimos vencidos, as 
fuisteis vencidos 
fueron vencidos 


destruido: 


vencido: 


oído: 


amados: 


destruidos: 


vencidos: 


oídos: 
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Segunda conjugación 


deletus, a, um sum: 
deletus, a, um es: 


deletus, a, um est: 


deleti, ae, a sumus: 


deleti, ae, a estis: 
deleti, ae, a sunt: 


fui destruido; 

he sido destruido, a 
fuiste destruido, a; 
has sido destruido, a 
fue destruido; 

ha sido destruido 


fuimos destruidos, 
etcétera 

fuisteis destruidos 
fueron destruidos 


Cuarta conjugación 


auditus, a, um sum: 
auditus, a, um es: 
auditus, a, um est: 


auditi, ae, a sumus: 
auditi, ae, a estis: 
auditi, ae, a sunt: 


A. Responde a las siguientes preguntas. Piensa bien antes de responder. 
1. ¿Cómo se dice en latín “amado, a; destruido, a; vencido, a; oído, a”? 


amada: 
destruida: 
vencida: 


oída: 


. Escribe el plural de esos participios, que se declinan como bonus, bona, bonum. 
amadas: 
destruidas: 
vencidas: 


oídas: 


fui oído, etcétera 
fuiste oído 
fue oído, a 


fuimos oídos 
fuisteis oídos 
fueron oídos 


Continúa... 


APRENDE LATÍN 


Continuación... 


3. Escribe el presente de indicativo del verbo sum, es, esse, fui: 


Yo soy: Nosotros somos: 
Tú eres: Vosotros sois: 
Él, ella es: Ellos son: 


4. Repite a media voz el presente de indicativo -voz pasiva- de los verbos siguientes. 
* amo, as, are, avi, atum (tr.) 
e déleo, es, ere, levi, letum (tr.) 

vinco, is, ere, vii, victum (tr.) 

audio, is, ire, ivi, ¡tum (tr.) 


5. ¿Cómo se forma la pasiva de los verbos en el pretérito perfecto? 


B. Traduce las oraciones siguientes con ayuda del vocabulario. 


1. Rápimur cupiditate. 


. Fórtiter pugnatum est. 


2 
3. Dicitur. Solet dici, 
4 


. Marcus Túllius Cícero, equestri génere, Arpini, quod est Volscorum óppidum, natus est. 


5. Ignis, quem ipsi sacrum et aeternum vocabant, argénteis altáribus praeferebatur. 


6. Magos trecenti et sexaginta quinque ¡úvenes sequebantur. 


7. Sequebatur et equitatus duódecim géntium, variis armis et móribus. 


8. Haec vero turba muliébriter propemodum culta, luxu magis quam decoris armis cons- 


pícua erat. 


9. Cultus regis luxúria inter ómnia notabatur. 


10. Currum decem mília hastatorum sequebantur; hastas argento exornatas, spícula auro 


praefixa gestabant. 
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14. 


15: 


16. 


1%: 


LA VOZ ACTIVA Y LA VOZ PASIVA DE LOS VERBOS 


Déxtera, laeváque Regem ducenti ferme nobilíssimi propinquorum comitabantur. 


Horum agmen claudebatur triginta mílibus péditum. 


Turba feminarum Reginas comitántium équis vectabatur. 


Tum régiae péllices trecentae sexaginta vehebantur, et ¡psae regali cultu ornatúque. 


Contra, si quis áciem Macedonum intueretur, dispar ácies erat équis, virísque, non auro 


non discolori veste, sed ferro atque aere fulgentibus. 


a 


funditorum sagittariorumque viginti ferme milibus. 


Acies autem hoc modo stetit. Nabarzanes equitatu dextrum cornu tuebatur, ádditis 


a mari stabant. 


C. Revisa el siguiente vocabulario. 


VOCABULARIO 65 


ádditus, a, um: agregado, añadido 

ádeo, is, ire, adivi o ádii, áditum (tr. e 
intr.): acercarse, emprender 
adiri póterat: podía ocuparse 

aes, aeris n.: bronce, metal 

aeternus, a, um: eterno 

agmen, ágminis n.: ejército 

altare, is n.: altar 

angustiae, arum f., pl.: angostura, desfiladero, 
apuro 

argénteus, a, um: de plata 

Arpinum, i n.: Abruzo, patria de Cicerón 

Cícero, onis m.: Cicerón 

claudo, is, cláudere, clausi, clausum (tr.): 
cerrar 

cómitans, antis: que acompaña 

cómitor, aris, ari, comitatus sum (verbo 
deponente, tr.): acompañar 

conspícuus, ua, uum: notable, sobresaliente 

contra (adv.): por el contrario 

cópia, arum f.: tropas 

cornu, us n.: ala de un ejército 

cultus, us m.: vestido, ornato 
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cupíditas, atis f.: pasión 

currus, us m.: carro, carro triunfal 

decorus, a, um: hermoso 

dexter, era, erum: diestro, que está a la 
derecha 

dexter, tra, trum: derecho, hábil, favorable 

dico, is, ere, dixi, dictum (tr.): decir 

discolor, oris: de varios colores 

dispar, is: distinto, desigual, diferente 

ducenti, ae, a: doscientos 

equester, tris, tre: ecuestre 

equitatus, us m.: la caballería 

exornatus, a, um: adornado 

fórtiter (adv.): valientemente 

fulgens, fulgentis: brillante, resplandeciente, 
que se distingue 

fúnditor, oris m.: hondero 

gens, gentis f.: pueblo, nación 

genus, eris n.: orden, familia 

gesto, as, are: llevar consigo o sobre los 
hombros 

hasta, ae f.: lanza 

hastati, orum m., pl.: lanceros 


Quidquid in illis angústiis adiri póterat impléverant cópiae: cornuaque hinc a ¡ugo, hinc 


Continúa... 


APRENDE LATÍN 


Continuación... 


quam (adv.): cuánto; que (en una 
comparación) 


! ; 
' hastatus, hastati m.: lancero quidquid: todo lo que : 
; hinc... hinc (adv.): de parte... de otra quis, quid (pron. indef.): alguien , 
! ímpleo, es, ere, evi, etum (tr.): llenar quisquis, quidquid (pron. indef.): cualquiera ' 
: intueor, eris, eri, itus sum (verbo deponente que : 
, tr.): examinar, mirar con atención rapio, is, ere, pui, ptum (tr.): arrebatar, llevar ! 
: iugum, i n.: cima de un monte, montaña regalis, e: real, regio : 
, iúvenis, is m. y f.: joven régius, a, um: real, magnífico, excelente ! 
' iaevus, a, um: izquierdo sagittarius, ii m.: flechero ' 
H luxúria, ae f.: abundancia excesiva, lujuria séquor, séqueris, sequi, secutus sum: (tr.) ! 
, luxus, us m.: lujo seguir . 
Macedo, onis: macedonio, de Macedonia sexaginta: sesenta ! 
i Macedones, um m., pl.: los macedonios solet dici: suele decirse 1 
; magus, magi m.: mago, sabio, sacerdote spículum, i n.: dardo, flecha, saeta ; 
a mare, is n.: mar sto, as, are, steti, statum (intr): colocarse, Ñ 
: muliébriter (adv).: como mujer, mujerilmente. permanecer, disponerse ! 
, (De ahí): cobarde, flojo tueor, eris, eri, tuitus sum (verbo deponente, : 
y Nabarzanes: (nombre propio) tr.): defender, velar por : 
s noto, as, are, avi, atum (tr.): señalar turba, ae f.: turba, tropel 1 
ñ pedes, itis m.: soldado de infantería vecto, as, are, avi, atum (tr.): llevar j 
A péllex, péllicis f.: concubina vectare équo: ir a caballo h 
l praefero, praefers, praeferre, praetili, veho, is, véhere, vexi, vectum (tr.): conducir, ] 
] praelatum (tr.): llevar delante, en triunfo llevar , 
, praefixus, a, um: guarnecido viginti: veinte 1 
; propemodum (adv.): casi Volsci, orum m., pl.: los volscos, pueblo del A 
: propínquus, ua, uum: pariente! Lacio : 
' ' 
1 1 
Ú 1 


Más verbos deponentes | 


* véreor, vereris, vereri, véritus sum (tr.): temer, reverenciar, respetar (2*). 

* obliviscor, oblivísceris, oblivisci, oblitus sum (intr.): olvidar (3*). 

* proficiscor, proficísceris, proficisci, profectus sum (intr.): salir, partir (3%) 
,P Pp Pp .): salir, p : 

* ulciscor, ulcísceris, ulcisci, ultus sum (tr.): vengar (33). 

* utor, úteris, uti, usus sum (intr.): usar, servirse de... (3%). 


A. Conjuga los anteriores verbos deponentes en el presente y en el pretérito perfecto. Es- 
cribe el infinitivo. 


B. Con la ayuda del vocabulario que lo acompaña, intenta traducir el texto siguiente. 


LUCIUS SEU DE MEMORIIS ALICUIUS ASINI 
Caput quattuórdecim. Theatralis effectus 


Qua re virgo laeta est; sed miratus sum quod in pulchrum Hemum oculos habebat 
intentos. Qui tam magnificum convivium paravit ut mox vinum in pocula copiosissi- 
me [underetur. Charites autem ¡psa famem suam libenter explebat et adridebat cum 
Hemum conspiciebat. Magis magisque cam mirabar, dum audivi Hemum submissa 
voce ci dicere: “Bonam spem, Charites mea, habe; mox libera eris et te uxorem 


' Cognatus, a, um: pariente (por parte de madre); agnatus, a, um: pariente (por parte de padre); affinis, is, e: deu- 
do por casamiento, afín; necessárius a, um: pariente, amigo; propínquus, ua, uum: pariente, deudo en general. 
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adhuc (adv.): aún, hasta ahora 

adrídeo, es, ere, risi, risum (intr.): sonreír 

arcte (adv.): estrecha, fuertemente 

blandior, iris, iri, tus sum (intr.): acariciar, 
apapachar (+ dat.) 

bonus, a, um: bueno 

communis, e: común 

convivium, i n.: banquete, convite 

copiosus, a, um: abundante 

cum (conj.): como, cuando 

desidero, as, are, avi, atum (tr.): desear, 
añorar 

dico, is, ere, dixi, dictum (tr.): decir 

dubito, as, are, avi, atum (tr. e intr.): dudar 

edo, is, édere o esse, edi, esum (tr.): co- 
mer; consumir, disipar 

effectus, us m.: efecto 

expleo, es, ere, evi, etum (tr.): llenar 

fames, is f.: hambre 

felicitas, atis f.: felicidad 

forma, ae f.: forma, hermosura 

fundo, is, ere, fudi, fusum (tr.): derramar, 
esparcir 

intendo, is, ere, ndi, ntum (tr.): extender, 
dirigir 

intermissio, onis f.: interrupción, intervalo 

invenio, is, tre, ni, ntum (tr.): encontrar, 
inventar, descubrir 

invoco, as, are, avi, atum (tr.): invocar, llamar 

liber, era, erum: libre 

magis magisque (adv.): cada vez más 

magníficus, a, um: magnífico 

miror, aris, ari, atus sum (tr.): maravillarse 
de... 


C. Resuelve el siguiente crucigrama. 
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ducam”. A quo intellexi Hemum re vera Tlepolemum esse, sponsum cujus nomen 
Charites sine intermissione invocaret. Ác non dubitavi quin Tlepolemus veneno 
quod gravem somnum aflerret, vinum miscuisset, quia mox omnes latrones in vino 
sepulti jacebant. Quos statim Tlepolemus arcte vinxit Chariteque in dorsum meum 
imposita, ad urbem profecti sumus ubi triamphantes accepti sumus. Summa felicitas 
Chariti cum Tlepolemo communis erat ac mihi multis modis blandiebantur qui 
illius felicitatis testis eram. At, me miserum! asinus adhuc eram. Quando tandem rosas 
quas edam inveniam? Quantum formam a natura datam desiderabam! 
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misceo, es, ere, scui, mixtum (tr.): mezclar 

natura, ae f.: carácter 

nequeo, is, ire, ii o ivi, itum (intr.): no poder 

non (adv.): no 

non dubito quin (+ subj.): yo no dudo que 

onero, as, are, avi, atum (tr.): cargar 

onus, eris n.: carga 

opprimo, is, ere, pressi, pressum (tr.): 
oprimir, subyugar 

praetereo, is, ire, ivi o ii, itum (tr. e intr.): 
pasar por delante, por alto 

quattuordecim: catorce 

quidem (adv.): ciertamente 

retineo, es, ere, nui, ntum (tr.): retener, parar 

ros, roris m.: rosada 

sarcina, ae f.: carga, peso 

securis, is f.: hacha 

sepelio, is, ire, ii o ivi, pultum (tr.): sepultar 

somnus, i m.: sueño 

sponsus, i m.: novio, prometido 

submissus, a, um: humilde, sumiso 

submitto, is, ere, misi, missum (tr.): someter 

testis, is m.: testigo 

theatralis, e: teatral 

triumpho, as, are, avi, atum (tr. e intr.): 
celebrar un triunfo 

ubi (adv. interr.): dónde 

uxor, oris f.: esposa 

uxorem ducere: tomar esposa, casarse 

verbero, as, are, avi, atum (tr.): azotar 

vicus, i m.: barrio, colonia 

vincio, is, ire, nxi, nctum (tr.): atar, 
encadenar 


Continúa... 


APRENDE LATÍN 


Verticales 


. “Compasión”. 
. Dativo singular de “rostro”. 


2. “Doy”. 
2. “A él” (yo lo veo). 


. Acusativo de un pronombre indefinido. 


INEDOY: 


. Forma común a un pronombre, a un adjetivo y a 


un verbo. 
4. Dativo de un pronombre personal. 
4. Nominativo de un pronombre personal, 


. “Milla”. 


S. Genitivo singular de “todo”. 


. “Pues” (con 2 emes). 


6. Preposición de ablativo. 
6. Pronombre personal. 


. Dativo singular de “árbol”. 
- Adjetivo numeral. 


8. Genitivo singular masculino de “dorado”. 


. Genitivo singular de “bronce”. 


9. Genitivo singular de un nombre propio de 
hombre. 


Continuación... 
LITTERAE MUSIVE CONEXAE 
Horizontales 
1. Nos admiran aquellos... de los griegos y roma- 
nos. 
2. Infinitivo de eo, ¡s, ire, ¡vi, ¡tum o terminación e 
infinitivo de la 4? conjugación. 
2. Preposición de ablativo. 
2. Ablativo de un sustantivo de la 5? declina- 
ción. 
3. “De manera semejante” (adv.). 
4. Preposición de ablativo. 
4. Acusativo singular del nombre de una diosa 
de los egipcios. 
4. SN 
5. “Amatú”. 
6. “El mismo”. 
6. Dos letras del pluscuamperfecto. 
7. “A los compañeros, para los compañeros”. 
8. Interjección usada generalmente delante de un 
vocativo. 
8. Ablativo singular de “honor”. 
9. “El vuelve”. 
9. “Rey”. 
10. Adjetivo numeral. 
10.”El entró en” (compuesto de eo). 
11. 999 en número romano. 
11.Dativo o ablativo singular masculino o neu- 
tro de un adjetivo posesivo. 
11.“Ve tú” (in). 
12. Preposición. 


12.“Él mandó”. 
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| FUTURO IMPERFECTO DE INDICATIVO 


Primera conjugación Segunda conjugación 


amabor. seré amado, a delebor: seré destruido, a 
amáberis: serás amado, a deléberis: serás destruido, a 
amábitur. será amado, a delébitur. será destruido, a 


Singular 


amábimur. seremos amados, as delébimur: seremos destruidos, as 
amabímini: seréis amados, as delebímini: seréis destruidos, as 
amabuntur. serán amados, as delebuntur. serán destruidos, as 


Plural 


Tercera conjugación Cuarta conjugación 


vincar. seré vencido, a audiar: seré oído, a 
vinceris: serás vencido, a audieris: serás oído, a 
vincetur: será vencido, a audietur: será oído, a 


Singular 


vincemur. seremos vencidos, as audiemur. seremos oídos, as 
vincémini: seréis vencidos, as audiémini: seréis oídos, as 
vincentur. serán vencidos, as aidientur. serán oídos, as 


A. Lee el siguiente vocabulario. 


VOCABULARIO 67 


clamo, as, are, avi, atum (tr. e intr.): gritar laudo, as, are, avi, atum (tr.): alabar 

custódio, is, ire, ivi o ii, itum (tr.): guardar, orno, as, are, avi, atum (tr.): adornar 
custodiar rego, is, régere, rexi, rectum (tr.): dirigir 

fleo, es, ere, evi, etum (tr. e intr.): llorar servo, as, are, avi, atum (tr.): salvar 


ímpleo, es, ére, evi, etum (tr.): llenar 
. 


1. Con base en el vocabulario anterior, traduce al latín las oraciones siguientes. 


Serán adornadas. Seremos salvados. 
Seréis alabados. Será dirigida. 
Serás custodiado. Seré llorado. 


2. Inventa otras y escríbelas. 


B. Con la ayuda del vocabulario que lo acompaña, traduce el texto siguiente y observa el 
croquis que aparece al final. 


DOMUS DIVITIS ROMANI 
Haec erat in áedibus lautíssima pars, nómine peristylium,? quasi álterum sed látius 
átrium et elegántius. Pórticus, quarum tecta intus reclinata sunt, et laqueáribus sub- 
tus ornata, in columnis resident e mármore Scyrio vel Carystio. Parietes toti Thasio 
mármore albo et maculoso vestiti sunt. Sub dio ante columnas státuae sistunt; inter 


Continúa... 


? nómine peristylium: llamada peristilo. 
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Continuación... 


columnas marmórci plútei, ubi flores serebantur. Area non pavimento, sicut in átrio, 


sed xysto ornatur, quo in médio exstabat parvus lacus unde saliebant áquae. Sic inter 


lauri buxíque virídia, et violarum rosarumque varietatem frigus amocnum captare 


Romani solebant. In adversa fronte erant oeci et mulierum cubícula, in utroque 


látere? triclínia. 
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adversus, a, um: opuesto, a 

aedes, ¡um f.: casa 
aedes, ¡s f., sing.: templo 

albus, a, um: blanco 

alter, era, erum (gen.: -¡us: dat.: -/): Uno... 
otro 

amoenus, a, um: ameno 

ante (prep.) (+ ac.): antes, delante de... 

área, ae f.: suelo, área 

átrium, li n.: atrio 

buxus, ¡f.: boj 

capto, as, are, avi, atum (tr.): tomar 
captare frigus: tornar el fresco, gozar de él 

Carystius, a, um: de Caristo, célebre por el 
mármol 

columna, ae f.: columna, pilar 

cubículum, i n.: habitación, dormitorio 

dives, itis: rico 

domus, us f.: casa 

élegans, antis: elegante 
elegantior, elegantius: comparativo de 
élegans, antis 

exsto, as, are (intr.): sobresalir, estar sobre, 
por encima de... 

forma, ae f.: forma, plano 

frigus, oris n.: frescura, frío, fresco 

frons, frontis f.: frente 

in (prep.) (+ abl.): en, sobre 

intus (adv.): interiormente, dentro 

lacus, us m.: lago 

laqueare, is n.: techo, cielo de una pieza, 
artesón; adorno cuadrado o poligonal 
que se pone en los techos 

latus, a, um: ancho, extenso 
látior, ius, comparativo 

laurus, if.: laurel 

lautus, a, um: espléndido, magnífico, limpio, 
lavado. (lautíssimus, a, um: superlativo) 

maculosus, a, um: pintado, manchado 

marmor, oris n.: mármol 

marmóreus, a, um: marmóreo 


oecus, ¡m.: sala de la casa para hacer labor 
las mujeres 

paries, parietis m.: la pared 

pavimentum, i n.: empedrado, embaldosado 

peristylium, ii n.: peristilo 

plúteus, i m.: cajón, estante 

pórticus, us f.: pórtico, galería 

quasi (adv.): como 

reclinatus, a, um (del verbo reclino): 
inclinado, a 

reclino, as, are, avi, atum (tr.): inclinar 

resídeo, es, ére, sedi, sessum (intr.): 
apoyarse, sostenerse, sentarse 

sálio, is, ire, salui o salii, saltum (intr.): saltar, 
brotar 

Scyrius, a, um: de la isla de esciros 

sed (conj.): pero 

sero, is, ere, sevi, satum (tr.): sembrar 

sic (adv.): así 

sicut (adv.): como 

sisto, sistis, sístere, stiti, statum (tr.): colocar 

sóleo, es, ére, itus sum (intr.): acostumbrar, 
soler 

subdialis, e: a cielo abierto, a la intenperie 

subtus (adv.): debajo, bajo 

tectum, i n.: tejado, techo 

Thasius, a, um: Tasio 

totus, a, um: todo 

triclínium, ii n.: triclínio* 

ubi (adv. interr.): dónde 

unde (adv.): de donde 

varietas, atis f.: variedad 

vel (conj.): o 

vestio, is, ire, ivi o ii, itum (tr.): vestir, cubrir, 
revestir 

vestitus, a, um (del verbo vestio): vestido, 
cubierto, revestido 

viola, ae f.: violeta 

virídia, ium n., pl.: verdor, verduras, plantas 

xystus, i m.: galería, senda 


3 in utróque látere: a ambos lados. 


í Lecho en que pueden recostarse tres personas para comer, comedor, (Se colocaban tres lechos alrededor de 
una mesa y el cuarto quedaba libre para poder servir. El ser cuatro por lecho no era de buen tono en la buena 
sociedad.) 
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CUIUSDAM DOMUS FORMA 
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LAS COMIDAS EN ROMA 


En la mañana (mane), los romanos comían (edo, es, o edi, esse o edere, edi, essum tr.) el 
“jentaculum”, hecho de pan (panis, is m.) mojado (madens, ntis) en vino (vinum, in.) y 
algunas veces (aliquando) con miel (mel, mellis n.), con leche (lac, lactis n.) y con queso 
(caseus, i m.). 

Los romanos organizaban sus comidas (cena, ae f.) cuando terminaban sus traba- 
jos y las prolongaban (perduco, is... tr.) mucho tiempo. Antiguamente se sentaban 
(consido, is, ere, sedi, sessum) en el zaguán (atrium, i n.) para comerlas. Sólo el padre 
se recostaba (cubo, as, are, bui, bitum) sobre una litera. Más tarde, las comidas fueron 
servidas en el comedor (triclinium, ii n.) donde los comensales (conviva, ae m.) se 
recostaban. La mesa estaba rodeada (cingo, is, ere, nxi, nctum tr.) en tres de sus lados 
(pars, rtis f.) por los lechos. Los platos se servían por los cuatro lados. Los lugares se 
repartían a los comensales según (pro + abl.) su importancia (dignitas, atis f.): el anfi- 
trión que deseaba honrar (honorem tribuere) a un huésped, lo invitaba (jubeo) a sen- 
tarse (accumbo, is, ere, ubui, ubitum) en la cama del centro. 

Cuando los invitados llegaban, se cambiaban a menudo los vestidos (vestis, is f.). 
Invocaban (invoco, as... tr.) a los dioses y ofrecían los platos a los Lares (Lares, um m,, 
pl.). Las viandas eran traídas por los esclavos en unas bandejas (ferculum, i n.). 

Antes los romanos comían guisado (pulmentum, ii n.) y verduras (legumen, minis n.). 
Más tarde los platillos se tornaron refinados (conquisitus, a, um), y los ricos tuvieron 
numerosos esclavos que les cocinaban (coquo, is, ere, cosí, coctum), recortaban (seco, 
as, are, secui, sectum) y servían (appono, is...) los platillos. Finalmente, los romanos tra- 
jeron (peto) alimentos de todas las partes de su imperio. Pero los indigentes, que eran 
los más numerosos, padecían hambre (fames, is f.). 


Continúa... 
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Continuación... 


Medius Lectus 


2 


1 


Summus 


Mensa 


Lectus 


1 


C. Con la ayuda del vocabulario que lo acompaña, intenta traducir el texto siguiente. 


LUCIUS SEU DE MEMORIIS ALICUIUS ASINI 
Caput decimum quintum, Miraculum isidis 


Postridie Charites deae Isidis pompam sollemnem conspicere voluit et in dorsum 
meum se imposuit. Propter urbis vias turba frequens se collegerat ut omnia videret; at 
ego tam maestus eram ut nihil viderem, nec mulieres quae floribus solum sternebant, 
nec chorum juvenum qui Deae carmina canebant, nec sacerdotes qui, candidis 
vestibus induti, in humeris suis Deae statuam gerebant. At repente mihi obvius fuit 
sacerdos quidam qui rosarum coronam in manibus ferebat. Statim in illum ita ruo, 
ut Charites me retinere non possit. ltaque ingentem clamorem turba horrens edit: 
alii fustibus me verberant, alii me cauda trahunt; sacerdos autem recedit, dum quam 
altissime coronam tollit ut impediat ne eam ore attingam. Tandem, cum in posterio- 
ribus pedibus surrexissem et priores in sacerdotis humeros imposuissem, effeci ut 
coronam tam optatam morderem. Tum pilus meus abiit; crassa cutis mea tenuis facta 
est, ingens venter planus, longae aures parvae; ungularum loco manus pedesque 
humani apparuerunt et maxime cauda ista, quam tam aegre ferebam, cecidit. Qua 
mutatione commota, turba stupida stat moxque clamat: “O miraculum, o Di boni, 
o magna Dea!” Ego quidem genua flecto et Deae gratias ago. Tandem Lucius rursus 
fio. Talis est historia mea quam non credere potes; fortasse putabis hoc somnium esse. 
At ego quae scio scio. 
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ago, is, ere, egi, actum (tr.): hacer, tratar commoveo, es, ere, movi, motum (tr.): 
alte (adv.): altamente, profundamente remover, conmover, agitar, estremecer, 
appareo, es, ere, rui, ritum (ntr.): aparecer, sacudir, turbar 
mostrarse Crassus, a, um: grueso, espeso 
attingo, is, ere, tigi, tactum (tr.): tocar, credo, is, ere, didi, ditum (tr. e intr.): confiar, 
alcanzar creer 
candidus, a, um: blanco (brillante) cum (conj.): como, cuando 
cano, is, ere, cecini, cantum (tr. e intr.): cantar cutis, is f.: piel 
carmen, minis n.: canto, poema edo, edis, edere, edidi, editum (tr.): publicar; 
cauda, ae f.: cola, rabo dar a luz; revelar, declarar, causar, editar 
chorus, i m.: coro, grupo efficio, is, ere, feci, factum (tr.): acabar, 
colligo, is, ere, legi, lectum (tr.): recoger, realizar 
reunir, 
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flecto, is, ere, exi, exum (tr.): curvar, girar, 
doblar 

flos, oris m.: flor 

frequens, ntis: frecuente 

fustis, is m.: bastón, palo 

genu, us n.: rodilla 

gero, is, ere, gessi, gestum (tr.): llevar, hacer, 
ejercer 

gratias agere: dar las gracias 

historia, ae f.: historia 

horreo, es, ere, rui (tr. e intr.): horrorizarse, 
temer 

humerus, i m.: hombro 

impendio, is, ire, ivi o ii, itum (tr.): gastar, 
desembolsar, invertir 

induo, is, ere, ui, utum (tr.): poner sobre, 
vestir 

Isis, idis o is f.: Isis 

ita... ut: de suerte que 

Maestus, a, um: afligido 

mordeo, es, ere, momordi, morsum (tr.): 
morder 

mutatio, onis f.: cambio, transformación, 
metamorfosis 

ne (conj.): para que no 

obvius, a, um: obvio, que sale al encuentro 


opto, as, are, avi, atum (tr.): elegir, escoger 

pilus, i m.: pelo 

planus, a, um: plano, unido, fácil 

pompa, ae f.: procesión, cortejo, pompa 

postridie (adv.): al día siguiente 

quam (adv.) + superi.: lo más posible 

recedo, is, ere, cessi, cessum (intr.): 
retirarse, alejar 

ruo, is, ere, ui, utum (tr. e intr.): arrojarse, 
precipitarse 

sollemnis, e: solemne 

solum, i n.: suelo, tierra 

somnium, ii n.: sueño 

sterno, is, ere, stravi, stratum (tr.): derramar, 
cubrir 

stupidus, a, um: estupefacto, pasmado, 
aturdido 

surgo, is, ere, surrexi, surrectum (intr.): 
levantarse 

talis, e: tal 

tam... ut: tanto, tan, de tal modo 

tenuis, is, e: delgado, débil 

turba, ae f.: pelea, multitud 

unguila, ae f.: garra, uña 

venter, tris m.: vientre 


D. Con la ayuda del vocabulario que lo acompaña, intenta traducir el texto siguiente. 


DE VIRIS 
10. Horatii victrix astutia 


Horatius integer est, sed pugnare non vult, nam tribus Curiatiis impar est. ltaque 
fugam simulare mavult ut eis singulis sequentibus occurrat. Paulo post respiciens 
videt unum Curiatium haud procul a se abesse. ln eum magno impetu redit et, dum 
Albanus exercitus Curiatiis clamat ut opem fratri ferant, jam Horatius eum occidit. 
Alterum Veinde, priusquam tertius eum consequi possit, interficit. Jam singuli 


supererant, sed nec spe nec viribus pares. Alterius erat integrum corpus et duabus 


victoriis ferox animus; alter fessum vulnere, fessum cursu corpus trahebat. Nec illud 


proelium fuit: Romanus exultans Curiatium male arma sustinentem conficit 


eumque jacentem spoliat. 
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absum, abes, abesse, áfui (intr.): estar 
alejado de, estar ausente 

Albanus, a, um: albano 

alter, era, erum (gen.: -íus; dat.: -/): el uno 
(de dos), el otro (hablando de dos) 

astutia, ae f.: astucia, ardid, artificio 

clamo, as, are, avi, atum (tr.): gritar 

consequor, eris, qui, secutus sum (tr.): 
perseguir, reunirse con, obtener, (intr.): 
venir después 

Curiatius, ii m.: Curiacio 

cursus, us m.: carrera; viaje, curso 

existimo, as, are, avi, atum (tr.): pensar, 
estimar 

exsulto, as, are, avi, atum (intr.): saltar, 
saltar de alegría 

ferox, ocis: salvaje; orgulloso 

fessus, a, um: fatigado 


fuga, ae f.: huida 

haud (adv.): no... (solamente delante de un adj. o 
un adv.) 

haud procul ab (+ abl.): no lejos de 

impar, aris: desigual 

in (prep.) (+ ac.): a, en, hacia 

integer, gra, grum: indemne, intacto 

jaceo, es, ere, cui (intr.): yacer, estar tendido; estar 
abatido, vegetar 

male (adv.): mal 

malo, mavis, malle, malui (tr.): preferir 

nam (conj.): ya que 

nolo, non vis, nolle, nolui (tr.): no querer 

occido, is, ere, cidi, cisum (tr.): matar 

occurro, is, ere, rri, rsum (tr.): encontrarse, hacer 
frente a (+ dat.) 

ops, opis f.: ayuda, esfuerzo; pl.: recursos, influen- 
cia, poder 
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par, paris: par, igual singuli, ae, a: uno a uno, uno por uno, 
paulo (adv.): poco, un poco (en general cada uno 

delante de un adj. o un adv. comparativo) spolio, as, are, avi, atum (tr.): despojar 
priusquam (conj. subord.): antes que o de supersum, es, esse, fui (intr.): subsistir, 

(+ indic. o subj.) sobrevivir 
redeo, is, ire, ¡io ivi, itum (intr.): volver sustineo, es, ere, nui, tentum (tr.): sosten- 
respicio, is, ere, spexi, spectum (tr. e intr.): er, retener; soportar 

mirar detrás victrix, icis f.: vencedora 
sequor, eris, qui, secutus sum (tr.): seguir vulnus, eris n.: herida 


simulo, as, are, avi, atum (tr.): imitar, fingir 


LAS FUNCIONES Y LOS CASOS 
El ablativo 


Empleamos el ablativo. 
a) Con la preposición ex o e, para indicar el lugar donde se procede, con nombres 
comunes. 
Ejemplo: 
e Ex áliis regiónibus conveniebatur in Aegyptum. Acudían (se acudía) de otros países 
a Egipto. 
e Profecti sumus e regíone Chánaan. Salimos del país de Canaán. 
b) Para expresar el origen, sobre todo después de natus, ortus, oriundus: nacido de. 
Podemos usar el ablativo sin preposición o precedido de ex, ab, e. 
Ejemplo: 
* Beniaminus ex eadem matre natus erat, qua losephus. Benjamín era hijo de la mis- 
ma madre que José. 
e Paréntibus nati humílibus. Nacidos de padres humildes. 
c) Para expresar el ablativo agente en las oraciones de pasiva. 
Ejemplo: 
e Nec jpse est cógnitus ab eis. Y éste no fue reconocido por ellos. 
d) Para indicar la situación en un lugar, con nombres comunes. 
Ejemplo: 
e In ore saccorum. En la boca de los sacos. 
e Titus est in urbe. Tito está en la ciudad. 
e) Para indicar la causa por la que sucede algo. 
Ejemplo: 
e Factum est errore. Se hizo por equivocación. 
+ Mora tua factum est. Por tu tardanza ocurrió esto. 
f) Para indicar con qué, por medio de qué: ablativo de medio o instrumento. 
Ejemplo: 
e Implemus dólium vino. Llenamos el tonel de vino. 
e Pastor lupum áuribus tenebat. El pastor sujetaba al lobo por las orejas. 
e Ferire gládio. Herir con la espada. 
g) Para expresar la compañía por medio de cum, 
Ejemplo: 
e cum eis advenisse fratrem. Haber venido con ellos su hermano. 
h) Para traducir el complemento de los verbos que significan: “alegrarse de, afligirse 
por”, así como también con los adjetivos de sentido análogo. 
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Ejemplo: 

* Gáudeo bonis rebus et dóleo contráriis. Me alegro de los acontecimientos felices 
y sufro por los reveses. 

* Nemo est contentus sorte sua. Nadie está contento con su suerte. 


A. Traduce. 


1. Plurimos pedites in palude interfectos esse nuntiavit. 2. Putasne eos pueros ex 
aedificio exire ausuros esse? 3. Se in illo saxo diutius sedere nolle dixit. 4. Epistulam ad 
meum amicum se scripturam esse pollicita est. 5. Servis in ea villa eum libertatem 
daturum esse spero. 6. Non puto id oppidum ab illis hostibus occupari posse. 7, 
Legatum qui a Caesare ad castra missus erat exspectare constituerunt. 8. Pueris 
saxa in aquam ¡acere non licuit. 9. Flumen latissimum transire el castra ponere in 
colle constituimus. 10. Oplimos milites a dextro cornu acerrime pugnavisse legato 
nuntiavit. 


B. Lee el siguiente texto y tradúcelo con ayuda de tu profesor. 


LIBERI ROMANI 


Liberi Romani prima aetate a matre sua educabantur. Ab ea discebant patriam 
diligere, deos colere, verum dicere, et máxime semper parere. Romani enim existi- 
mabant oboedientiam esse summam virtutem. 

Mater quidem erat constans comes puellarum. At pueri quam primum patri 
commendati sunt, a quo discebant equitare et nare et in armis exerceri. Sic validi 
fortesque facti sunt. 

Puer, ubi erat circiter septem annos natus, cum paedagogo in ludum litterarium 
ibat. Ludus in aperta pergula docebatur, ubi discipuli mane —hieme quidem ante 
lucem— convenire consuerunt. Magíster erat severissimus atque férula pueros saepe 
verberabat. Horatius dixit suum magistrum Orbilium esse plagosum. 

In ludis litterariis discipuli legere et scribere et vel digitis vel abaco rationes com- 
putare discebant. Primum stilo in cerata tabula, deinde calamo in papyro scribebant. 
Multa praecepta ediscere consuerunt, el máxime Legem Duodecim Tabularum. 

Circiter meridiem discipuli a magistro dimissi sunt, sed post prandium in ludum 
redierunt. Nundinis et festis diebus et aestate ferias agebant. 

Ex ludo litterario pueri in grammatici ludum procedebant, ubi litteris Graecis et 
Latinis studebant. Hinc adulescentes, quorum patres erant divites, in rhetoris scholam 
ibant. Denique pauci vel Athenas vel Rhodum vel ad Asiam se contulerunt, atque ibi 
clarissimis magistris rhetoricis operam dederunt. 


C. En los siguientes incisos busca la oración principal y la oración secundaria, encuentra el 
sujeto con todos sus modificativos y el verbo con sus complementos. 
* Quare, putans alium canem per fluvium natantem aliam praedam portare, illam eripere 
voluit. 
e Vacca et capella et ovis cum leone in saltibus olim venantes ingentem cervum ceperant 
eumque quadripartíto diviserant. 
» Sol quondam uxorem ducere cupiebat. 


Continúa... 
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e “0 quanta species cerebrum non habet!” in spe decepta secum dicebat. 
e Tandem praemiis ¡ureque ¡urando gruis adducta, lupo periculosam medicinam fecit. 


. En las oraciones de infinitivo hay tres elementos: el verbo regente, el infinitivo regido y el 
sujeto en acusativo. El verbo regente se traduce literalmente, el sujeto acusativo se tra- 
duce como nominativo y el infinitivo se traduce de un modo personal en el tiempo con- 
veniente, verbigracia: Video te amare. Veo que tú amas. De acuerdo con esta indicación, 
traduce y analiza las siguientes oraciones. 

* Romani enim existimabant oboedientiam esse summam virtutem. 
* Horatius dixit suum magistrum Orbilium esse plagosum. 


E. Lee el siguiente texto y tradúcelo con ayuda de tu profesor. 


AGITATA NOX! 
Duo amici, Caius et Marcus, inter se loquuntur 


Caius: Quid mali tibi accidit, Marce? Totus jaces; cecidistine in morbum? 

Marcus: Non aeger sum, sed nocte quam egi, fractus. Oportet homines magna audacia 
prudentiaque praeditos esse ut Romam noctu transeant. Saepe accidit ut vitam 
perdant. Nusquam tantum est vulgus hominum vestrae vitae inimicorum! Etiam 
nunc meae noctis memini. Me paenitet cenae ad quam a Publio vocatus eram. 

Caius: Fit ut optimae res in pessimas vertant. At omnia mihi narra! 

Marcus: Timoris me pudet, sed omnia tibi dicam: jam secunda vigilia erat; domum 
redire properabam, quia metuebam malos homines qui tibi occurrunt, maxime in 
Subura ubi saepe multa nefaria committuntur. Repente homo, qui me sequebatur 
et vix in pedibus suis stabat, me adeptus est: “Non diu te morabor, ait, sed non 
poteram in toto orbe terrarum virum meliorem quam tu invenire. Gratus diis 
immortalibus sum; etenim tui cognoscendi avidus eram, te magni aestimo, tecum 
foedus societatemque facere volo. Jam unus tota familia mihi eris!” Non intellege- 
bam quo ista oratio pertineret; at ille me attigit et manu me comprehendit. “Non 
te, inquam, cognosco. Cur me agitas?” et e manibus suis me eripui. “Quid?, 
inquit, amicitiam meam offero eamque recusas! Num admodum stultus es? Num 
nullum pudorem habes? Omnibus suppliciis dignus es! Hercle, gradus tuos hinc 
averte, aut tuum corpus in plurimas partes dividam!” Cur rides? 

Caius: Quia hoc non grave est! 

Marcus: Non omnia narravi. Deorum invidia hac nocte me sequebatur. In viam Sacram 
perventurus eram, cum homo ampli corporis ad me accessit, qui ferrum in manu 
tenebat: Quid vis? inquam, tibi placeat ut vivam! -Da mihi tuam pecuniam tua 
voluntate et tibi parcam, nam non crudelis sum, immo humanus- At inopia me 
premit; pauper sum- Odi istos qui res non veras dicunt; atqui togam tuam da!” 
Contendo ut resistam, sed manum sustulit consilio haud dubio. Tum togam meam 
depono inter manus suas et ad locum frequentiorem curro. 

Caius: Post pugnam spoliatus eras, sed integer. 

Marcus: Ita; paulatim animum recipiebam. Jam domus mea propinqua erat. Repente 
mecum locutus sum: “Quid? Pluit! Sed caelum est purum!” Non imber, sed aqua 
in me fundebatur. Clamorem edidi, sed vox aliqua meum casum contempsit: 
“Cur hac transibas? Nonne locus est alibi?” 

Caius: Nihil hac nocte tibi successit, sed praestat aqua madefieri quam ferro occidi. 
Cum rursus noctu iter facies, omnem virtutem tuam adhibe et consule ut servi 
tui salutem tuam tueantur. 
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F. Traduce el texto siguiente, con la ayuda del vocabulario que lo acompaña, y contesta las 
preguntas que le siguen. 


TROJANAE ROMAE ORIGINES 


1. Olim Graeci Trojam urbem occupáre potuérunt. 2. Míseri urbis íncolae magna 
voce clamábant atque deos orábant; sed saevus ignis etiam deórum templa vorábat. 
3. Eheu! iráti Graeci de muris mílites praecipitavérunt; etiam mulíeres, senes, púeros 
statim ante cívium óculos necavérunt. 4. Aenéas autem cum patre ac filio mortem 
fuga vitáre pótuit. 5. Jam navis ad Áfricae littus plenis velis volat; ibi Dido, regina 
Poenórum, et Aenéae et comítibus benignísima fuit. 6. Tamen apud Didónem 
manére non potuére; nam, jussu deórum, naves rursus paráre novámque urbem in 
Italia aedificáre debébant. 7. Novae urbi fuit nomen Lavínium. 8. Aenéae autem 
filius in propínquis cóllibus muros Albae Longae aedificávit. 9. Post multos annos 
Rómulus ibi natus est. 


VOCABULARIO 71 


Aenéas, ae m.: Eneas origo, inis f.: origen 

Africa, ae f.: Africa paro, as, are, avi, atum (tr.): preparar 
Alba Longa, Albae Longae f.: Alba la Larga plenus, a, um: lleno 

ante (prep.) (+ ac.): antes, delante de Poeni, órum m., pl.: los cartagineses 
atque o ac (conj.): y post (prep.) (+ ac.): después 

civis, civis m.: ciudadano, conciudadano praecípito, as, are, avi, atum (tr. e intr.): 
clamo, as, are, avi, atum (tr. e intr.): gritar precipitar 

collis, collis m.: colina -que (conj.): y 

cum (prep.) (+ abl.): con, en compañía de regína, ae f.: reina 

Dido, ónis f.: Dido Rómulus, i m.: Rómulo 

eheu (interj.): ¡ay! rursus (adv.): de nuevo 

et... et (conj.): no sólo, sino también saevus, a, um: cruel 

fuga, ae f.: huida statim (adv.): en seguida 

ignis, ignis m.: fuego tamen (adv.): entonces 

in (prep.) (+ abl.): en, sobre Troja, ae f.: Troya 

jussus (abl. -u) m.: mandato ubi (adv. interr.): dónde 

Lavínum, ii n.: Lavinio, el Lacio urbs, urbis f.: ciudad 

littus, oris e.: orilla vito, as, are, avi, atum (tr.): evitar 
mors, mortis f.: muerte volo, as, are, avi, atum (intr.): volar 
navis, navis f.: barco, navío voro, as, are, avi, atum (tr.): devorar 


occupo, as, are, avi, atum (tr.): apoderarse de 


Contesta en latín. 


—Quam urbem Graeci occupavérunt? 


—CGraecíne victóres muliéribus et sénibus benígni fuérunt? 


—Quómodo Aenéas mortem vitáre pótuit? 


—Quo navis Aenéae próperat? 
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m, im.) 22-8-13. 


10. Terrorista (tromocrates, is m.) 8-14-24. 
11. Yate (celox voluptaria f.) 13-12-19. 


5-34. 
9. Termo(s) (thermophoru: 
21-12-34. 


16. 
13. UCS) (Claustri Sororis joannae fa Cruce] Universitas) 


8. Escalera mecánica (scalae automatariae f.) 26-6- 
12. Tren exprés (hamaxostichus citissimus m.) 28-4- 


VERBA NOVA 


Ubi Rómulus natus est? 


—Cur Aenéas apud Didónem non mansit? 
Cooperativa (societas cooperativa f.) 3-23. 

Gángster (praedo gregalis m.) 16-8-5. 

iceberg (glacies pontivaga f.) 32-16. 

Portaaviones (navis aeroplanorum vectrix f.) 9-10- 
20. 


Mariguana (hasisum, in.) 6-10. 


5-12-11. 


G. Resuelve el siguiente crucigrama. 
1, Calculadora (machina calculatoria f.) 1-19. 
2. Computadora (instrumentum computatorium n.) 


3 
4 
5 
6 
7 
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A (prep.) (+ abl.): de, desde, por, fuera de 

ab (prep.) (+ abl.): de, desde, por, fuera de 

abduco, is, ere, duxi, ductum (tr.): llevar 

abeo, is, ire, li, itum (intr.): irse, salir, retirarse 

abjicio, is, ere, jeci, jectum (tr.): arrojar, tirar, 
echar, dejar 

abscindo, is, ere, abscidi, abscissum (tr.): cortar 

absconditus, a, um: escondido 

abstineo, es, ere, nui, tentum (tr.): renunciar 

absum, abes, abesse, áfui (intr.): ausentarse, 
distar, faltar 

abundans, ntis: abundante, rico 

ac (conj.): y 

Ácca, ae f.; Aca 

accedo, is, accédere, accessi, accessum (tr. e 
intr.): acercarse a 

accidit (impers.): sucedió que (ut + subj.) 

accido, is, ere, di (intr.): resultar 

accipio, is, ere, cepi, ceptum (tr.): recibir, oír; 
aprender, acoger 

accumbo, is, ere, cubui, cubitum (intr.): 
acostarse, sentarse a la mesa 

accurro, is, ere, curri, cursum (intr.): acudir, 
correr hacia 

accuso, as, are, avi, atum (tr.): acusar 

acetum, i y.: vinagre 

áciem instrúere: poner el ejército en forma de 
batalla 

ácies, ei f.: línea de batalla, frente, ejército, fila, 
punta 

ácies postrema: retaguardia 

ácies prima: vanguardia 

ácies secunda: cuerpo de batalla 

ácies transversa: flanco del ejército 

acriter (adv.): enérgicamente, cruel 

acus, us f.: aguja, alfiler 

acusso, as, are, avi, atum (tr.): acusar 

acutus, a, um: afilado, cortante 

ad (prep.) (+ ac.): hacia, junto a; por 

ad bestias dare: entregar a las fieras 

ádditus, a, um: agregado, añadido 

addo, is, ere, didi, ditum (tr.): añadir 

adduco, is, addúcere, adduxi, adductum (tr.): 
traer 

adeo, is, ire, ii, itum (tr. e intr.): encontrar, 
acercarse, emprender 

adfligo, is, ere, ixi, ictum (tr.): afligir, chocar, 
golpear 

adhibeo, es, ere, bui, bitum (tr.): emplear; 
llamar 

adhuc (adv.): aún, hasta ahora 

adiri póterat: podía ocuparse 

admiratio, onis f.: admiración 


VOCABULARIO GENERAL 


admiror, aris, ari, atus sum (tr.): admirar, 
admirarse de 

adoro, as, are, avi, avi, atum (tr.): adorar 

adrídeo, es, ere, risi, risum (intr.): sonreír 

adsum, ades, adesse, ádfui o áffui (intr.): estar 
presente, asistir 

adulatio, adulationis f.: adulación 

adulescens, ntis m.: adolescente, joven 

adulesco, is, ere, levi, adultum (intr.): crecer, 
robustecer 

adultus, a, um (part. pret. de adulesco): mayor 

ádvena, ae m.: extranjero 

advenio, is, ire, veni, ventum (intr.): llegar, 
venir 

adveniens, tis: que se acerca 

adventus, us m.: llegada 

adversus, a, um: hostil, adverso; opuesto (a) 

aedes, ¡um f.: casa 

aedes, is f., sing.: templo, edificio 

aedífico, as, are, avi, atum (tr.): edificar, 
construir 

aeger, gra, grum: enfermo 

aegre (adv.): de mala gana 

aegrotare: estar enfermo 

Aeneas, ae m.: Eneas 

aequor, aequoris n.: llanura 

aereus, a, um: bronce 

aes, aeris n.: moneda, bronce, metal 

Aesopus, i m.: Esopo 

aestas, aestatis f.: verano 

aetas, tátis f.: edad, época; generación 

aeternus, a, um: eterno 

aether o ether, eris m.: aire 

áftero, fers, ferre, áttuli, allátum (tr.): traer, 
poner fin a 

afficio, is, ere, feci, fectum (tr.): castigar 

Africa, ae f.: África ; 

agmen, inis n.: multitud, ejército 

ager, agri m.: campo 

aggredior, eris, di, gressus sum (tr. e intr.): 
atacar 

ágito, as, are, avi, atum (tr.): agitar 

agmen, ágminis n.: ejército 

agnosco, is, ere, novi, nitum (tr.): reconocer 

agnus, i m.: cordero 

ago, is, ere, egi, actum (tr.): hacer, tratar 

agrícola, ae m.: labrador, agricultor, campesino 

agricultura, ae f.: agricultura 

álacer, cris, cre: vivo, alegre 

alauda, ae f.: alondra 

Alba, ae f.: Alba 

alba: blanca 

Albani, orum m. pl.: albanos 
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Albanus, a, um: albano 

albus, a, um: blanco 

Alexander, dri m.: Alejandro 

alienus, a, um: ajeno (a) 

aliquando (adv.): alguna vez, en algún tiempo 

aliquantum (adv.): un poco 

aliqui, aliqua, aliquod (adj. indef.): un, algún 

aliquis (qui), qua, quid (quod) (pron. indef.): 
alguno 

aliquot (indecl.): algunos 

áliter (adv.): de otra manera 

alius, a, ud: otro 

alius, a, ud (gen.: -ius; dat.: -¿í): otro; uno... 
otro; diferente, distinto 

alius.., alius...: el uno... el otro... 

altare, is n.: altar 

alte (adv.): altamente, profundamente; en lo 
alto, a lo alto, de lo alto 

alter, era, erum (gen.: -¡us: dat.: -1): Uno... otro 

altus, a, um: alto, elevado; poderoso; profundo 

alveus, i¡ m.: cauce de un río, barquilla; cuna 

amábilis, is, e: amable 

ámbulo, as, are, avi, atum (intr.): pasear 

amicus, i m.: amigo 

amitto, is, ere, amisi, amissum (tr.): perder, 
dejar escapar (praedam, occasionem) 

amo, as, are, avi, atum (tr.): amar 

amoenus, a, um: ameno 

amor, oris m.: amor, afecto, cariño 

amnis, amnis m.: río 

amplus, a, um: amplio, suficiente 

ampulla, ae f.: frasco 

Amulius, ii m.: Amulio 

an (conj. interr.): por ventura, acaso 

anceps, ancípitis: dudoso, ambiguo, de dos 
cabezas 

Anchises, ae m.: Anquises 

ancilla, ae f.: criada, esclava, sirvienta 

Andronicus, i m.: Andrónico 

angustiae, arum f., pl.: angostura, desfiladero, 
apuro 

angustus, a, um: estrecho 

anima, ae f.: respiración, vida, alma 

animadversus, a, um: advertido, observado 

animadverto, is, ere, verti, versum (tr.): advertir, 
ver, observar 

animal, animális n.: ser vivo, animal 

ánimus, i m.: valor, coraje; alma, espíritu; 
corazón 

annus, i m.: año, edad 

anonymus, a, am: anónimo 

ante (adv.): delante de 

ante (prep.) (+ ac.): antes, delante de 

antiquus, a, um: antiguos 

anus, us f.: mujer vieja 

aper, apri: jabalí 

aperio, is, ire, rui, rtum (tr.): abrir, descubrir 

apertus, a, um: abierto, descubierto 

apis, is f.: abeja 

apotheosis, ¡is f.: apoteosis, deificación 

appareo, es, ere, rui, ritum (intr.): aparecer, 
mostrarse, ser evidente 

appello, as, are, avi, atum (tr.): llamar, nombrar 

áppeto, is, ere, ivi o ii, itum (tr.): buscar, desear 

Appius, ii m.: Apio 

apporto, as, are, avi, atum: traer, llevar 

apprehendo, is, apprehéndere, apprehendi, 
apprehensum (tr.): prender 


appropinquo, as, are, avi, atum (intr.): acercarse 

apud (prep.) (+ ac.): cerca de; en 

aqua, ae f.: agua 

aquila, ae f.: águila 

ara, ae f.: altar 

Arachnea, ae f.: Aracne 

aranea, ae f.: araña 

araneum, in.: telaraña 

aratrum, i n.: arado 

arbitror, aris, ari, atus sum (tr.): considerar, 
pensar, creer 

arbor, oris f.: árbol 

arca, ae f.: cofre, arcón, caja 

arcte (adv.): estrecha, fuertemente 

ardens, ntis: ardiente, abrasador 

área, ae f.: suelo, área 

argentarius, ii m.: banquero 

argénteus, a, um: de plata 

argentum, i n.: plata 

argumentum, i n.: prueba, tema 

arma, orum n.: arma 

armarium, ii n.: armario 

armilla, ae f.: brazalete 

armo, as, are, avi, atum (tr.): armar 

aro, as, are, avi, atum (tr.): arar, labrar, cultivar, 
sembrar 

Arpinum, i n.: Abruzo, patria de Cicerón 

arripio, is ere, ripui, reptum (tr.): coger 

ars, artis f.: arte, habilidad; proceso 

artificium, ii n.: artificio, habilidad, estratagema 

arx, arcis f.: alcázar, fortaleza, castillo 

as, assis m.: as (unidad monetaria de peso y 
medida) 

Ascanius, li m.: Ascanio 

ásinus, i m.: asno, burro 

asper, era, erum: áspero 

aspício, is, ere, spexi, spectum (tr.): mirar; 
considerar, ver 

assuesco o adsuesco, is, ere, suevi, suetum 
(intr.): acostumbrarse 

astutia, ae f.: astucia, ardid, artificio, habilidad 

asylum, i n.: asilo (lugar inviolable) 

at (conj.): sino, pero, al contrario 

Athenae, arum f.: Atenas 

Athenienses, ¡um m. pl.: atenienses 

atque (conj.): y 

átrium, ii n.: atrio 

attente (adv.): atentamente 

attentus, a, um: atento 

Attica, ae f.: Ática 

attingo, is, ere, tigi, tactum (tr.): tocar, alcanzar 

audax, acis: audaz, atrevido 

audeo, es, ere, ausus sum (tr. e intr.): atreverse 

audio, is, ire, ivi o ii, itum (tr.): oír, escuchar 

áufero, aufers, auferre, ábstuli, ablatum (tr.): 
quitar, arrastrar, llevarse 

augeo, es, ere, auxi, auctum (tr.): aumentar 

augurium, ii n.: presagio, augurio 

augustus, a, um: venerable, majestuoso 

Augustus, i m.: Augusto 

aula, ae: patio de la casa 

Aulus, i m.: Aulo (nombre de varón) 

aura, ae f.: brisa 

aureus, a, um: de oro, dorado 

auris, is f.: oreja, oído 

aurum, i n.: oro, joya de 

auspicium, ii n.: auspicio, agúero 

aut (conj.): o, o bien 
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autem (conj.): y, pues, sin embargo, ahora 
bien, pero, sino 

autumnus, i m.: otoño 

auxilium, ii n.: auxilio 

avarus, i m.: avaro 

Aventinus, i m.: Aventino (una de las siete coli- 
nas de Roma) 

averto, is, ere, ti, sum (tr.): desviar, rechazar, 
apartar 

avis, is f.: ave, pájaro 

avus, i m.: abuelo 


BALBUS, i: tartamudo 

balneae, arum f. pl.: baños públicos 

balneum, i n.: baño 

bárbari, orum m. pl.: bárbaros 

beatus, a, um: feliz 

bellator, oris m.: guerrero, peleonero 

béllua, ae f.: bestia feroz 

bellum, i n.: guerra 

bene (adv.): bien 

benigne (adv.): con bondad 

benignus, a, um: benigno 

bestia, ae f.: bestia fiera 

bibo, is, ere, bibi (tr.): beber 

blande (adv.): suave, amorosamente 

blandior, iris, iri, itus sum (intr.): acariciar, apa- 
pachar (+ dat.) 

bona, arum n. pl: bienes, riquezas 

bonus, a, um: bueno 

bos, bovis m.: buey; f.: vaca (pl.: boves, boum, 
bobus aut bubus) 

brachium, ii n.: brazo 

bruma, ae f.: invierno 

bubile, is n.: establo 

buxus, if.: boj, objeto de boj (flauta, peonza, 
atcétera) 


CADO, is, ere, cecidi, casum (intr.): caer, morir 

caecus, a, um: ciego, oscuro 

caelum o celum, i n.: cielo, aire 

caeruleus, a, um: azul 

Caesar, aris m.: César 

Caius, ii m.: Cayo 

calamitas, atis f.: desventura 

cálceus, i: zapato 

caleo, es, ere, ui (intr.): tener calor 

cálidus, a, um: cálido 

callidus, a, um: astuto, hábil 

calor, caloris m.: calor 

campus, i m.: campo 

cancer, cancri: cangrejo 

candidus, a, um: blanco (brillante); inocente 

Canis, is (gen. pl.: -um) m.: perro 

cano, is, ere, cecini, cantum (tr.): cantar 

canto, as, are, avi, atum (tr. e intr.): cantar 

cantus, us m.: canto 

capillus, i m.: cabello, cabellera 

cápio, is, ere, cepi, captum (tr.): tomar, 
apoderarse de, capturar 

Capitolinus, a, um: capitolino 

Capitolium, ii n.: Capitolio 

capra, ae f.: cabra 

captare frigus: tomar el fresco, gozar de él 

captivus, i m.: prisionero 

Capto, as, are, avi, atum (tr.): tomar 

Capua, ae f.: Capua 


253 


caput, itis n.: cabeza, jefe; capital; origen, lo 
primero de un asunto 

carcer, carceris m.: cárcel 

caret: carecer de, ser pobre de 

caríssimus, a, um: carísimo, queridísimo 

carmen, inis n.: canto; himno, poema 

carnifex, ficis m.: verdugo 

caro, carnis f.: carne 

carpo, is, ere, psi, ptum (tr.): coger, rasgar, 
acosar 

carrus, i m.: carro 

carus, a, um: querido 

Carystius, a, um: de Caristo, célebre por el 
mármol 

casa, ae f.: choza 

castellum, i n.: castillo 

castigo, as, are, avi, atum: castigar, corregir 

castra, orum (usado en plural solamente), n.: 
campamento 

casus, us m.: caída; ocasión, casualidad; 
accidente, desgracia 

cauda, ae f.: cola, rabo 

causa, ae f.: causa, razón, proceso, cosa 

caute (adv.): cautelosamente 

caveo, es, cavi, cautum (tr. e intr.): precaver 

celer, eris, ere: rápido, puntual, pronto 

celériter (adv.): rápidamente 

celérrime (adv.): muy de prisa, rápido, veloz, 
ligero, presto 

celum o caelum, i n.: cielo 

cena, ae f.: comida principal de los romanos 

centum: ciento 

Ceres, eris f.: Ceres 

certamen, inis n.: lucha, combate; concurso 

certe (adv.): ciertamente, en todo caso 

certiorem facere: informar a alguien de 

certo, as, are, avi, atum (intr.): rivalizar, com- 
petir, concursar 

certus, a, um: decidido, seguro 

cerussa, ae f.: pomada (que blanquea la tez, 
cutis, piel) 

cerva, ae f.: cierva 

cervus, i m.: ciervo 

ceteri, ae, a: los demás, los otros 

Charites, is f.: Caridad (nombre de mujer) 

chorus, i'm.: coro, grupo 

cibus, i m.: comida, cebo 

Cícero, onis m.: Cicerón 

cincinnus, i m.: rizo, bucle 

cingo, is, ere, nxi, nctum (tr.): rodear 

cinis, cíneris m.: ceniza 

circitor, oris m.: ayudante 

circum (prep.): por, alrededor de 

circumdo, as, are, dedi, datum (tr.): rodear, 
situar alrededor 

circumsto, as, are, steti, statum (intr.): rodear, 
situarse alrededor 

circumvenio, is, ire, veni, ventum (tr.): rodear 

citius (adv.): más rápido 

cito (adv.): de prisa, pronto 

civis, is m.: ciudadano, conciudadano 

civitas, atis f.: ciudad, Estado 

clam (adv.): secretamente, a escondidas, en 
secreto 

clamo, as, are, avi, atum (tr. e intr.): gritar 

clamor, oris m.: grito, ruido, clamor 

clarus, a, um: famoso, célebre, ilustre, 
esclarecido 
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clássicum, i n.: toque de trompeta o clarín 

claudo, is, cláudere, clausi, clausum (tr.): cerrar 

clavis, is f.: llave 

cloaca, ae f.: cloaca, desagúe, albañal 

Clodius, ii m.: Clodio 

codex, dicis m.: tabla para escribir, registro 

coepio, is, ere, coepi, coeptum (tr. e intr.): 
comenzar 

coerceo, es, ere, cui, citum (tr.): contener, 
refrenar 

cogitatio, onis f.: pensamiento, meditación 

cógito, as, are, avi, atum (tr.): pensar 

cognosco, is, ere, gnovi, gnitum (tr.): conocer, 
aprender; reconocer 

cogo, is, ere, coegi, coactum (tr.): obligar, 
forzar 

cohíbitus, a, um: reprimido (a) 

cohors, cohortis f.: cohorte 

colo, is, ere, lui, cultum (tr.): venerar 

colligo, is, ere, legi, lectum (tr.): deducir; 
recoger, reunir 

collis, collis m.: colina 

cólloco, as, are, avi, atum (tr.): colocar 

collum, i n.: cuello 

cóluber, cólubri: culebra, serpiente macho 

columna, ae f.: columna, pilar 

comes, itis m. y f.: compañero 

cómitans, antis: que acompaña 

cómitor, aris, ari, comitatus sum (verbo 
deponente, tr.): acompañar 

commendo, as, are, avi, atum (tr.): encargar a 

committo, is, ere, misi, missum (tr.): confiar; 
cometer; comprometer 

commotus, a, um: promovido (a) 

commoveo, es, ere, movi, motum (tr.): 
remover, conmover, agitar, estremecer, 
sacudir, turbar 

communis, is, e: común 

commuto, as, are, avi, atum (tr.): cambiar 
completamente, variar por completo 

como, is, ere, mpsi, mptum (tr.): peinar, 
arreglar 

compello, is, ere, puli, pulsum (tr.): obligar, 
empujar 

compleo, es, ere, evi, etum (tr.): llenar 

compósitus, a, um: arreglado 

comprehendo, is, ere, ndi, nsum (tr.): coger, 
apresar, explicar, encerrar 

comprobo, as, are, avi, atum (tr.): aprobar 

conatus, us m.: esfuerzo, intención 

concedo, is, ere, cessi, cessum (tr.): conceder, 
acceder; (intr.): retirarse 

concilium, ii n.: asamblea 

cóncito, as, are, avi, atum (tr.): aguijar, empujar 

conclamo, as, are, avi, atum (tr. e intr.): gritar 
(juntos) 

concludo, is, ere, clusi, clusum (tr.): encerrar 

concordia, ae f.: concordia, unión, acuerdo 

concurro, is, ere, curri, cursum (intr.): acudir, 
venir a las manos 

concursus, us m.: carrera; encuentro, choque 

cónditus, a, um: fundado (a) 

condo, is, ere, didi, ditum (tr.): fundar, 
construir, erigir 

conficio, is, ere, feci, fectum (tr.): llevar a 
cabo, terminar 

confinium, ii n.: confín, límite, frontera 

confirmo, as, are, avi, atum: asegurar, confirmar 
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confugjio, is, ere, fugi (intr.): refugiarse 

conjicio, is, ere, jeci, jectum (tr.): arrojar, lanzar 

conjuratio, onis f.: conspiración 

conjux, jugis m. y f.: esposo, esposa 

connubium, ii n.: matrimonio 

conor, aris, ari, atus sum (tr.): esforzarse 

cónqueror, eris, ri, questus sum (tr.): quejarse, 
deplorar, lamentarse, dolerse 

conscribo, is, ere, scripsi, scriptum (tr.): 
redactar, escribir 

consecratus, a, um: consagrado, divinizado 

consensus, us m.: acuerdo, pacto, compromiso 

consequentia, ae f.: consecuencia 

consequor, eris, qui, secutus sum (tr.): 
conseguir; obtener; perseguir, acosar 

consérere manus: venir a las manos, trabar 
combate 

consero, is, ere, serui, sertum (tr.): oponer 

consido, is, ere, sedi o sidi, sessum (intr.): 
sentarse 

consilia habeo, es, ere, bui, bitum (tr.): reunirse 

consilium, ii n.: consejo, proyecto, resolución 

conspectus, us m.: vista, acción de ver; mirada; 
presencia 

conspiciens (part. de conspicio): el que ve, mira 

conspicio, is, ere, spexi, spectum (tr.): ver, 
considerar, divisar, mirar 

conspícuus, ua, uum: notable, sobresaliente 

constat: es evidente que; (+ abl.): costar 

constituo, is, ere, ui, utum (tr.): situar, colocar 

consto, as, are, stiti (intr.): pararse, mantener 
firme 

consulatus, us m.: consulado 

contemno, is, ere, tempsi, temptum (tr.): des- 
preciar 

contendo, is, ere, di, tentum (tr. e intr.): 
conseguir, pretender; esforzarse (+ ut et subj.) 

contentus, a, um: contento, satisfecho de (abl.) 

conterreo, es, ere, ui, itum (tr.): aterrar 

contio, onis f.: asamblea, reunión, junta; 
discurso 

contra (adv.): por el contrario 

contumelia, ae f.: ultraje, afrenta 

convenio, is, ire, veni, ventum (tr. e intr.): unir; 
reunirse; venir (con varios); (tr.): encontrarse 
con, reunirse con 

convivium, i n.: banquete, convite 

convoco, as, are, avi, atum (tr.): convocar 

cópia, arum f.: tropas 

copiosus, a, um: abundante 

cor, cordis n.: corazón 

Corinthius, a, um: de Corinto 

Corinthius, i f.: Corinto 

Cornelia, ae f.: Cornelia 

cornu, us n.: cuerno, corneta, ala de un ejército 

corona, ae f.: corona 

corpus, oris n.: cuerpo 

correptus (part. de corripio): tomado, castigado, 
asido 

corripio, is, ere, ripui, reptum (tr.): coger, 
tomar, atrapar 

corrumpo, is, ere, rupi, ruptum (tr.): arruinar 

costa, ae f.: costilla 

cras (adv.): mañana 

Crassus, i n.: Craso 

crassus, a, um: grueso, espeso 

créditor, oris m.: acreedor, prestamista 
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credo, is, ere, didi, ditum (tr. e intr.): confiar, 
creer 

creo, as, are, avi, atum (tr.): crear, nombrar, 
criar 

crepitus, us m.: crujido 

cresco, is, ere, crevi, cretum: crecer 

cruci affígere, is, ere, fixi, fixum (tr.): crucificar 

cruciatus, us m.: tormento, suplicio 

crudelis, e: cruel 

crudeliter (adv.): cruelmente 

crus, cruris n.: pierna 

cubículum, i n.: habitación, dormitorio 

cubile, is n.: cama, lecho, cubil 

culter, cultri: cuchillo 

cultus, a, um: adornado (a) 

cultus, us m.: vestido, ornato 

cum (conj. subord.): (+ indic.): cuando; (+ 
subj.): como, ya que 

cum (conj.): como, cuando 

cum (prep.) (+ abl.): con, en compañía de 

cum maxime: con mucho 

cupíditas, atis f.: pasión, deseo 

cupio, is, ere, ivi o ii, itum (tr.): desear 

cur (adv. interr.): ¿por qué? 

cura, ae f.: cuidado, atención que se presta al 
desempeño de alguna obra 

Curia, ae f.: Curia 

Curiatius, ii m.: Curiacio 

curo, as, are, avi, atum (tr.): cuidar, curar, 
tratar 

curro, is, ere, cucurri, cursum (tr.): correr 

currus, us m.: carro, carro triunfal 

cursus, us m.: carrera; viaje, curso 

custódio, is, ire, ivi o ii, itumn (tr.): guardar, 
custodiar 

cutis, is f.: piel 


DAMNATUS, i f.: condenado 

dare se: entregarse 

de (prep.) (+ abl.): de, desde, fuera de, acerca 
de 

dea, ae f.: diosa 

debeo, es, ere, bui, bitum (tr.): deber 

debilito, as, are, avi, atum (tr.): debilitar; 
(pas.): debilitarse 

decedo, is, ere, cessi, cessum (intr.): salir, 
retirarse, morir 

decem: diez 

decerno, is, ere, decrevi, decreturn (tr.): 
decidir 

decertans, decertantis: luchador 

decerto, as, are, avi, atum (intr.): luchar, 
pelear 

decido, is, ere, cidi (intr.): caer 

décimus, a, um: décimo (a) 

Decius, ii m.: Decio 

declaro, as, are, avi, atum: manifestar, dar a 
conocer 

decorus, a, um: hermoso 

decurro, is, ere, curri o cucurri, cursum (intr.): 
bajar corriendo 

dedecus, dedécoris n.: deshonor 

dedico, as, are, avi, atum (tr.): dedicar 

deduco, deducis, dedúcere, deduxi, deductum 
(tr.): conducir, sacar 

defendo, is, ere, fendi, fensum (tr.): defender 

defluo, is, ere, uxi (intr.): verter, vaciar 

deinde (adv.): después, a continuación 


dejicio, is, ere, jeci, jectum (tr.): derribar, 
arrojar, precipitar 

delabor, eris, bi, lapsus sum (intr.): caer, 
descender (desde lo alto de) 

delecto, as, are, avi, atum (tr.): agradar, causar 
placer, deleitar 

deleo, es, ere, levi, letum (tr.): derrotar 

delphinus, i m.: delfín 

delibero, as, are, avi, atum (tr.): deliberar 

deliciae, arum f.: delicia 

deligo, as, ere, avi, atum (tr.): atar, vendar 

Demeter, teros f.: Deméter (diosa griega, la 
Ceres romana) 

demissus, a, um: bajo, inclinado a la tierra 

demitto, is, ere, misi, missum (tr.): bajar, 
inclinar, decaer 

demonstro, as, are, avi, atum: señalar, mostrar 

denarius, ii m.: denario (moneda = 10 ases) 

dénego, as, are, avi, atum (tr.): negar con 
energía, decir que no 

denique (adv.): finalmente, por último 
(enumeración) 

dens, dentis m.: diente 

densus, a, um: denso, grueso, espeso (a) 

depingo, is, ere, pinxi, pictum (tr.): pintar, 
representar en pintura 

depono, is, ere, posui, positum (tr.): 
abandonar, renunciar 

deprecor, aris ari, atus sum (tr.): suplicar 

deprehendo, is, ere, ndi, nsum (tr.): coger, 
agarrarse 

descendo, is, ere, descendi, descensum (intr.): 
bajar 

desero, is, ere, rui, rtum (tr.): abandonar; 
traicionar 

desidero, as, are, avi, atum (tr.): desear, añorar 

desilio, is, ire, silui, sultum (intr.): saltar abajo 

despectus, a, um (part. de despicio): 
despreciado 

despero, as, are, avi, atum (tr.): desesperar 

despicio, is, ere, spexi, spectum (tr.): despreciar 

desum, dees, deesse, defui (intr): faltar 

detrimentum, i n.: pérdida, derrota 

deus, dei m.: dios 

dévoro, as, are, avi, atum (tr.): devorar 

devóveo, es, ere, vovi, votum (tr.): ofrecer, 
dar, entregar 

dexter, dextri: diestro 

dexter, era, erum: que está a la derecha 

dexter, tra, trum: derecho, hábil, favorable 

dextra, ae f.: diestra, mano derecha 

Diana, ae f.: Diana 

Dic: di 

dico, is, ere, dixi, dictum (tr.): decir 

Dido, ónis f.: Dido 

dies, ei m.: día 

digitus, i m.: dedo 

dignitas, atis f.: dignidad 

dignus, a, um: digno de (+ abl.) 

díligens, diligentis: diligente 

dimitto, is, dimíttere, dimissi, dimissum (tr.): 
dejar en libertad, despachar, licenciar 

directio, onis f.: dirección 

directus, a, um: comandado 

discedo, is, discédere, cessi, cessum (intr.): 
separarse 

discessus, us m.: marcha, separación, 
alejamiento 
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disco, is, ere, didici (tr.): estudiar, aprender 

discolor, oris: de varios colores 

dispar, is: distinto, desigual, diferente 

displiceo, es, ere, plicui, plicitum (intr.): 
disgustar 

dissímilis, e: deserejante 

díssimulo, as, are, avi, atum (tr.): disimular 

dissolutus, a, um: corrompido, depravado 

diu (adv.): mucho tiempo; de día; por largo 
tiempo 

dives, itis: rico 

divido, is, ere, visi, visum (tr.): dividir, partir 

divinus, a, um: divino 

divitiae, arum f.: riquezas 

do, das, dare, dedi, datum (tr.): dar 

doceo, es, ere, cui, ctum (tr.): enseñar 

dócilis, is, e: dócil 

doctus, a, um: sabio, docto 

dolor, dolóris m.: dolor, pena 

dolus, i m.: engaño, astucia, ardid 

domésticus, a, um: doméstica 

dómina, ae f.: señora 

dominus, i m.: señor de la casa, amo 

domus, us f.: casa 

dono, as, are, avi, atum (tr.): dar, entregar 

donum, i n.: don, regalo 

dormio, is, ire, ¡¡ o ivi, itum (intr.): dormir 

dorsum, i n.: espalda, lomo 

dos, dotis f.: dote 

draco, onis m.: dragón 

dubius, a, um: dudoso, incierto 

dubito, as, are, avi, atum (tr. e intr.): dudar 

ducenti, ae, a: doscientos 

ducentum n.: 200 

duco, is, ere, duxi, ductum (tr.): conducir, 
guiar; creer, apreciar 

dulcis, is, e: dulce 

dum (conj.): mientras, hasta que 

duo, ae, o: dos 

duódecim: doce 

duodeviginti: dieciocho 

duplex, dúplicis: doble 

duratus, a, um: endurecido (a) 

durus, a, um: duro 

dux, ducis m.: jefe, general 


E (prep.) (+ abl.); de, desde, por 

edo, is, édere o esse, edi, esum (tr.): comer; 
consumir, disipar 

edo, edis, edere, edidi, editum (tr.): publicar; 
dar a luz; revelar, declarar, causar 

educo, as, are, avi, atum (tr.): educar 

effectus, us m.: efecto 

efficio, is, ere, feci, fectum (tr.): hacer, 
cumplir; acabar, realizar 

effígies, ei: imagen, figura 

effodio, is, ere, effodi, effossum (tr.): escarbar 

effossio, onis f.: agujero 

effundo, is, ere, fudi, fusum (tr.): derramar 

eicio, is, ere, eieci, electum (tr.): arrojar 

ego, me, mei, mihi, me (pron. pers.): yo 

egregius, a, um: excelente 

eheu (interj.): ¡ay! 

elabor, eris, bi, elapsus sum (intr.): escapar, huir 

elapsus, a, um (del verbo: elabor): escapado, 
huido 

elegantior, elegantius: comparativo de élegans 

élegans, antis: elegante 
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Eleusis, inis f.: Eleusis, ciudad de Ática donde 
se celebra el culto de Ceres 

eligo, is, ere, legi, lectum (tr.): elegir, escoger 

eludo, is, ere, lusi, lusum (tr.): eludir, evitar 

emergo, is, ere, si, sum (intr.): salir, resultar 

enim (conj. y adv.): si, en verdad; pues, 
porque; en efecto 

ensis, is m.: espada 

enumero, as, are, avi, atum (tr.): contar, 
enumerar 

eo (adv.): allí, ahí, allá; a tal punto, tanto 

eo, is, ire, ivi o ii, itum (intr.): ir, irse 

Epona, ae f.: Epona (diosa protectora de los 
asnos y los caballos) 

eques, équitis: soldado de caballería 

equester, tris, tre: ecuestre 

equidem (adv.): ciertamente, en verdad 

equitatus, us m.: caballería 

equus, i m.: caballo 

ergo (conj.): entonces, luego, así pues 

eripio, is, ere, ripui, reptum (tr.): arrancar, 
robar 

erro, as, are, avi, atum (intr.): errar, engañarse 

error, oris m.: ignorancia, error 

erumpo, is, er, erupi, eruptum (tr. e intr.): 
salir, romper, escapar 

et (conj.): y 

et... et (conj.): ya... ya, no sólo, sino también 

etenim (conj.): y en efecto, porque, pues 

ether o aether, eris m.: aire 

etiam (adv. y conj.): también, todavía, aún 

etiamnunc (adv.): hasta ahora, todavía 

Etrusci, orum m, pl.: estruscos 

etymología, ae f.: etimología (sentido verdadero 
de una palabra, origen de una palabra) 

eum, is, ea, id (pron. adj. demostr.): lo 

evado, is, ere, si, sum (intr.): escaparse, salir 

ex, e (prep.) (+ abl.): de, del, desde, 
después de 

exánimis, e: exánime, muerto 

exanimo, as, are, avi, atum (tr.): matar, 
aterrar, quitar la respiración 

excio, is, ire, ii o ivi, itum (tr.): llamar, avisar 

excito, as, are, avi, atum (tr.): excitar; despertar; 
estimular, provocar; hacer surgir 

exclamo, as, are, avi, atum (tr. e intr.): gritar, 
clamar 

exemplum, i n.: ejemplo 

exeo, is, ire, ¡¡ o ivi, itum (tr. e intr.): salir, 
resultar 

exércitus, us m.: ejército 

eximius, a, um: insigne, eximio (a) 

existimo, as, are, avi, atum (tr.): pensar, estimar 

exitium, ii n.: ruina, desastre 

exornatus, a, um: adornado 

exorno, as, are, avi, atum (tr.): adornar, 
embellecer 

exoro, as, are, avi, atum (tr.): suplicar, rogar 

expecto, as, are, avi, atum (tr.): esperar 

expello, is, ere, puli, pulsum (tr.): echar, 
expulsar, despedir 

experientia, ae f.: ensayo, prueba, experiencia, 
tentativa 

experimentum, i n.: prueba 

expleo, es, ere, evi, etum (tr.): llenar 

exploro, as, are, avi, atum (tr.): averiguar, 
observar, reconocer, examinar, explorar 

expono, is, ere, posui, positum (tr.): exponer 


VOCABULARIO GENERAL 


exprimo, is, exprímere, expressi, expressum 
(tr.): extraer 

expugno, as, are, avi, atum (tr.): tomar por 
asalto 

exsequiae, arum f.: exequias, funerales 

exspecto, as, are, avi, atum (tr.): esperar 

exspiro, as, are, avi, atum (tr. e intr.): expirar 

exsto, as, are (intr.): estar sobre, por encima 
de... 

exsulto, as, are, avi, atum (intr.): saltar, saltar 
de alegría 

extollo, is, ere, tuli (tr.): levantar, ensalzar 

extraho, is, ere, extraxi, extractum (tr.): sacar 


FABELLA, ae f.: fabulilla 

faber, fabri: artesano, obrero 

fabula, ae f.: plática, cuento 

fácies, ei: la cara 

facile (adv.): fácilmente 

facio, is, ere, feci, factum (tr.): hacer 

fama, ae f.: fama, reputación; rumor, tradición 

fames, is f.: hambre 

familia, ae f.: familia 

fatum, i n.: destino 

fauces, ¡um f., pl.: garganta, abismo 

Faustulus, i m.: Faustulo 

fax, facis f.: antorcha 

Februarius, a, um: febrero 

feles, is f.: gato 

felicitas, atis f.: felicidad 

felix, felicis: feliz 

fémina, ae f.: mujer 

fenerator, oris m.: usurero 

fenum, i n.: heno 

fenus, noris n.: interés 

fera, ae f.: bestia salvaje 

fere (adv.): casi 

ferendum esse: debe ser soportado 

ferme (adv.): cerca de, casi 

fero, fers, ferre, tuli, latum (tr.): llevar, 
producir, recibir, soportar 

ferócia, ae f*: bravura, fiereza, crueldad 

ferox, ocis: fogoso; salvaje; altanero, orgulloso 
de (+ abl.) 

ferrum, i n.: hierro, espada 

fessus, a, um: fatigado, cansado 

fíbula, ae f.: broche, hebilla 

fidelis, is, e: fiel 

fides, ei f.: fe, confianza, lealtad, buena fe, 
fidelidad 

fidus, a, um: fiel 

filia, ae f.: hija 

fílius, ii m.: hijo 

finem facere: (+ dat.): poner fin a 

fingo, is, ere, finxi, fictum (tr.): fingir, hacer 

finis, is m.: fin, objetivo, límite; pl.: fronteras; 
territorios 

finitimi, orum m. pl.: los pueblos vecinos 

finitimus, a, um: vecino, cercano, a 

fio, fis, fieri, factus sum (intr.): ser hecho, 
volverse 

firmo, as, are, avi, atum (tr.): fortificar 

firmus, a, um: sólido, a, fuerte 

fit (impers.): sucede (ut: que) 

flagro, as, are, avi, atum (intr.): arder, quemarse 

flamma, ae f.: llama 

flavus, a, um: amarillo (a) 


flecto, is, ere, exi, exum (tr.): curvar, girar, 
doblar 

fleo, es, ere, evi, etum (tr. e intr.): llorar 

fletus, us m.: llanto 

flo, flas, flare, flavi, flatum (intr.): soplar 

flos, oris m.: flor 

floreo, es, ere, rui (intr.): florecer 

fluctus, us m.: ola, el mar 

flumen, inis n.: río 

fluo, is, ere, uxi, uxum (intr.): fluir, chorrear, 
correr 

flúvius, ii m.: río 

focus, i m.: hogar 

foedus, eris n.: tratado 

folium, ii n.: hoja de árbol 

fons, fontis m.: fuente 

forma, ae f.: forma, plano; hermosura 

formido, as, are, avi, atum: temer mucho 

formosus, a, um: hermoso 

fortasse (adv.): quizás 

forte (adv.): por casualidad 

fortis, is, e: fuerte 

fórtiter (adv.): fuertemente, valientemente 

fortuna, ae f.: fortuna, suerte 

forum, in.: foro, plaza pública, mercado, vía 
pública 

fossa, ae f.: cuneta, foso, zanja 

fragor, óris m.: jaleo, estrépito 

frater, tris (gen. pl.: -um), m.: hermano 

fratricida, ae m.: fratricida, que ha matado a 
su hermano 

frequens, ntis: frecuente 

frémitus, us m.: estruendo, rugido 

frequens, ntis: frecuente 

frigesco, is, ere, frixi o frigui (intr.): enfriarse, 
paralizarse, languidecer, yerto 

frígidus, a, um: frío, muerto 

frigus, oris n.: frescura, frío, fresco; muerte 

frons, frontis f.: frente 

fructus, us m.: fruto, ganancia 

frumentum, i n.: trigo 

frustra (adv.): en vano 

fucus, i m.: maquillaje rojo 

fuga, ae f.: fuga, huida 

fugax, fugacis: fugaz 

fugio, is, ere, fugi (tr. e intr.): huir 

fugitivus, i m.: fugitivo, desertor 

fugo, as, are, avi, atum (tr.): poner en fuga 

fulgens, fulgentis: brillante, resplandeciente, 
que se distingue 

fulgur, uris n.: relámpago, rayo, resplandor 

fuligo, inis f.: hollín, negro (para teñir las cejas) 

fulmen, inis n.: rayo 

fumus, i: humo 

fundatio, onis f.: fundación, echar cimientos 

fúnditor, oris m.: hondero 

fundo, is, ere, fudi, fusum (tr.): derramar, 
esparcir 

fur, uris m.: ladrón, ratero, bandido 

furor, aris, ari, atus su (tr.): hurtar 

furtum, in.: robo 

fusca: oscura, morena 

fuscina, ae f.: tridente 

fustis, is m.: bastón, palo 


GALBUS: de color verde claro 
gaudeo, es, ere, gavisus sum (tr. e intr.): 
alegrarse 


APRENDE LATÍN 


gaudium, ii n.: gozo, alegría 

Gellius, ii m.: Gelio 

gelu, us n.: hielo, helada, frío 

gémitus, us m.: gemido 

gemo, is, ere, ui, itum (intr.): llorar 

gener, eri m.: yerno 

gens, ntis f.: gente, raza, pueblo, nación 

genu, us n.: rodilla 

genus, eris n.: orden, familia 

gero, is, ere, gessi, gestum (tr.): llevar, hacer, 
ejercer 

gesto, as, are: llevar consigo o sobre los 
hombros 

gigno, is, ere, genui, génitum (tr.): engendrar 

glácies, ei: hielo 

gladiator, oris m.: gladiador 

gládius, ii m.: espada 

gloria, ae f.: gloria 

Gordium, ii n.: Gordio 

graculus, i m.: grajo, cuervo 

Graeci, orum m. pl.: los griegos 

Graecus, a, um: griego 

Graecia, ae f.: Grecia 

granum, i n.: grano, trigo 

gratia, ae f.: gracia 

Gratiae, arum f. pl.: las Gracias (diosas de la 
belleza) 

gratias agere: dar las gracias 

gratias hábeo: dar las gracias, agradecer 

gratus, a, um: grato, agradable; agradecido 

gravis, is, e: grave, pesado 

graviter (adv.): con fuerza 

guberno, as, are, avi, atum: gobernar 

gula, ae f.: gaznate, garganta, boca 

guttula, ae f.: gotita 


HABENA, ae f.: brida, rienda 

habeo, es, ere, bui, bitum (tr.): tener 

habito, as, are, avi, atum (tr.): habitar, vivir 

háereo, es, rére, haesi, haesum (intr.): 
permanecer sujeto, clavarse 

hasta, ae f.: lanza 

hastati, orum m., pl.: lanceros 

hastatus, hastati m.: lancero 

haud (adv.): no... (solamente delante de un 
adj. o un adv.) 

haud multus, a, um: varios 

haud procul ab (+ abl.): no lejos de... 

Hemus, i'm.: Hemo 

herba, ae f.: hierba 

hérbidus, a, um: herbáceo, herboso, cubierto 
de hierbas 

hercle! (interj.): ¡por Hércules! 

heri (adv.): ayer 

heu (intej.): ¡ay!, ¡desgraciadamente! 

hic (adv.): aquí 

hic, haec, hoc (pron. adj. demostr.): éste, ése, 
aquél; tal 

hinc (adv.): de aquí en adelante 

hinc... hinc (adv.): de parte... de otra 

hinc... illinc: de un lado... al otro 

hirúndo, inis f.: golondrina 

historia, ae f.: historia 

historiographus, i m.: historiador 

hodie (adv.): hoy 

homo, inis m.: hombre, persona 

honoro, as, are, avi, atum (tr.): honrar 
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honestus, a, um: honrado, virtuoso, honorable, de 


buena familia 
hora, ae f.: hora 
Horatius, li m.: Horacio 
hordeum, i n.: cebada 
horreo, es, ere, rui (tr. e intr.): horrorizarse, 
temer 
hórreum, i n.: granero, almacén 
horridus, a, um: salvaje, terrible 
hortor, aris, ari, atus sum (tr.): exhortar 
hortus, i m.: huerto, jardín 
hórtulus, i m.: jardincillo, huertecillo 
hospes, itis m.: anfitrión, huésped 
hospitium, ii n.: hospitalidad 
Hostilius, ii m.: (Tulo) Hostilio 
hostis, is m.: enemigo 
huc (adv.): hasta aquí 
humanus, a, um: humano 
humerus, i m.: hombro 
hydrus, im.: culebra 
Hypata, ae f.: Hypata (ciudad de Tesalia) 


¡ACENS, ntis: muerto, tendido 

iáculum, i n.: dardo 

iam (adv.): ya 

iam diu (adv.): desde largo tiempo 

ibi (adv.): allí 

idem... ac (atque): el mismo... que 

idem, eadem, idem (pron. adj. demostr.): el 
mismo (ya mencionado) 

Idmon, onis m.: Idmon (nombre propio) 

Idus, uum f. pl.: los idus (día que divide en dos 
partes el mes) 

igitur (conj.): así pues 

ignarus, a, um: ignorante 

ignavus: inactivo, perezoso 

ignis, is m.: fuego 

ignorare: ignorar 

ignosco, is, ere, novi, notum (intr.): perdonar 

iliac (adv.): por allí 

ille, a, ud (pron. adj. demostr.): aquél, él 

illic (adv.): allí, ahí 

illinc (adv.): de allí, al otro lado de, más allá de 

illumino, as, are, avi, atum (tr.): iluminar 

imag), inis f.: imagen, retrato 

imbellis, is, e: pacífico 

imber, bris m.: lluvia 

imbuo, is, ere, bui, butum (tr.): empapar, 
humedecer 

ímitor, aris, ari, atus sum (tr.): imitar 

immisceo, es, ere, miscui, mixtum (tr.): mezclar 

immitis, is, e: cruel 

immo (adv.): al contrario, antes bien, no, más 
bien 

immolo, as, are, avi, atum (tr. e intr.): inmolar, 
sacrificar 

immotus, a, um: inmóvil, sin movimiento 

impar, aris: desigual 

impedio, is, ire, ii o ivi, ittum (tr.): trabajar; 
impedir (+ ne et subj.: que) 

impendio, is, ire, ivi o ii, itum (tr.): gastar, 
desembolsar, invertir 

impendio (adv.): mucho 

impendo, is, ere, ndi, msum (tr.): gastar 

impensa, ae f.: gasto, desembolso 

imperator, oris m.: emperador, general en jefe 

imperium, ii n.: imperio, mando; orden; poder 
supremo 
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impero, as, are, avi, atum (tr. e intr.): ordenar, 
mandar, dar órdenes (ut + subj.: que...) 

ímpetro, as, are, avi, atum (tr.): obtener 

impetus, us m.: impulso, arrebato; asalto, 
violencia 

impiger, ímpigri: activo 

ímpleo, es, ere, evi, etum (tr.): llenar 

imploro, as, are, avi, atum (intr.): implorar 

impono, is, ere, posui, positum (tr.): imponer 

importo, as, are, avi, atum: traer, acarrear 

ímprobus, a, um: malvado, malo, deshonesto 

improviso (adv.): de improviso 

in (prep.) (+ abl.): en, sobre 

in (prep.) (+ ac.): a, en, hacia 

in bona spe est: se espera bien de él 

in próximo: en el vecindario 

in secundam spem heres: heredero a falta del 
primero 

in summa: en resumen, en definitiva 

in umbra: a la sombra 

inanis, is, e: vacío, inútil, vano 

incendo, is, ere, cendi, censum (tr.): incendiar 

incido, is, ere, cidi, cisum (tr.): cortar; (intr.): 
caer encima de 

incipio, is, ere, cepi, ceptum (tr.): comenzar, 
dar principio 

íncito, as, are, avi, atum (tr.): incitar, animar, 
excitar, estimular 

inclinatus, a, um: decaído (a) 

includo, is, ere, clusi, clusum (tr.): encerrar, 
guardar; estar encarcelado 

íncola, ae m.: habitante 

incredibilis, is, e: increíble 

increpo, as, are, pui, pitum (tr.): censurar, san- 
cionar; (intr.) resonar 

inde (adv.): de allí; de ahora en adelante 

indico, as, are, avi, atum (tr): indicar, revelar; 
anunciar, declarar; prescribir 

induo, is, ere, dui, dutum (tr.): poner, vestir 

ineptia, ae f.: tonterías, necedades 

ineptiae, arum f. pl.: tonterías, babosadas 

inermis, is, *: inerme 

inestimábilis, is, e: inestimable 

inexspectatus, a, um: inesperado 

infans, ntis m. y f.: recién nacido, bebé 

infelix, icis: infeliz 

inferi, orum m. pl.: infiernos 

inferior, ius (gen.: -oris): inferior 

infero, fers, ferre, íntuli, illatum (tr.): hacer, 
producir, causar; llevar; desembocar en 

infestus, a, um: hostil, amenazador 

informo, as, are, avi, atum: enseñar, formar, 
instruir 

ingens, tis: enorme, grande, inmenso 

ingratus, a, um: ingrato 

inimicus, a, um.: enemigo 

iniuria o injuria, ae f.: injuria, afrenta 

iniustus, a, um: injusto 

innocens, ntis: inofensivo, inocente 

inquanm, is, it, iunt: dije yo, dijiste tú, dijo él... 

inquisitio, onis f.: búsqueda 

inquit: dijo él, dijo ella 

insanio, is, ire, ii o ivi, itum (intr.): estar loco 

insidiae, arum f, pl.: emboscadas 

insilio, is, ire, silui, sultum (tr. e intr.): saltar, 
subir a... 

insperatus, a, um: inesperado 
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insto, as, are, stiti (tr. e intr.): apretar, ser 
inminente 

instructus, a, um: dotado, equipado, provisto (a) 

ínsula, ae: isla 

insum, ines, inesse, ínfui (intr.): hallarse en, 
haber, existir 

insuper (adv.): además, encima 

integer, gra, grum: indemne, intacto 

ínteger, íntegri: íntegro 

intellego, is, ere, lexi, lectum (tr.): saber, 
entender, comprender; distinguir 

intendo, is, ere, ndi, ntum (tr.): extender, dirigir 

inter (prep.) (+ ac.): entre, en medio de 

interdico, is, ere, dixi, dictum: prohibir a 
alguien hacer algo (ne + subj.) 

interea (adv.): durante este tiempo, entretanto 

ínterest, esse, fuit (verbo impers., intr.): intere- 
sar, importar 

interficio, is, ere, feci, fectum (tr.): matar 

intermissio, onis f.: interrupción, intervalo 

interrogo, as, are, avi, atum (tr.): preguntar 

intrépide (adv.): atrevidamente, sin miedo 

intro, as, are, avi, atum (tr.): salvar, atravesar; 
(intr.): entrar 

intueor, eris, eri, itus sum (verbo deponente, 
tr.): examinar, mirar con atención 

intus (adv.): interiormente, dentro 

inumbro, as, are, avi, atum: oscurecer, dar 
sombra 

inutilis, is, e: inútil 

invenio, is, ire, ni, ntum (tr.): encontrar, 
inventar, descubrir 

invideo, es, ere, vidi, visum (tr.) (+ dat.): 
envidiar 

invitus, a, um: contra su voluntad 

invoco, as, are, avi, atum (tr.): invocar, llamar 

iocor, aris, ari, atus sum (intr.): burlarse 

ipse, a, um (pron. adj. demostr.): mismo 
(puede sustituir a cualquier pron. pers.) 

ira, ae f.: cólera, coraje 

iratus, a, um: enojado, enfadado 

irrumpo, is, ere, irrupi, irruptum (intr.): 
precipitarse, penetrar violentamente 

is, ea, id (pron. adj. demostr.): él, ella, ello; 
este, aquél, tal 

Isidorus, i m.: San Isidoro de Sevilla 

Isis, idis o is f.: Isis 

istac (adv.): por este lugar, por donde tú (andas 
o estás) 

iste, a, ud (pron. adj. demostr.): ese 

istic (adv.): ahí, allí (donde te hallas) 

ita (adv.): así, sí 

ita... ut: así como, así también 

Italia, ae f.: Italia 

itaque (adv.): y así, y de este modo 

iter, itíneris n.: viaje, camino 

iterum (adv.): de nuevo, otra vez 

juba, ae f.: melena 

iúbeo, es, ere, ¡ussi, iussum (tr.): mandar, 
ordenar 

iucundus, a, um: agradable 

iudex, iúdicis m.: juez 

iugum, i n.: cima de un monte, montaña 

lulus, i m.: Julo 

lúppiter, Jovis m: Júpiter 

iurgium, ii n.: riña, discusión 

ius, iuris n.: derecho 

iúvenis, is m. y f.: joven 
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JÁCEO, es, ere, cui (intr.): yacer, estar echado, 
tendido, abatido; vegetar 

jacto, as, are, avi, atum (tr.): tirar, agitar 

jam (adv.): ya, desde entonces, entonces; a 
partir de ahora 

janua, ae f.: puerta 

Januarius mensis: enero 

jocosus, a, um: alegre, pícaro 

juba, ae f.: melena, crin del cuello de los ani- 
males 

jubeo, es, ere, jussi, jussum (tr.): ordenar 

jucundus, a, um: alegre, festivo, agradable 

judex, dicis m.: juez 

Julia, ae f.: Julia 

Julius, ¡i m.: Julio 

jumentum, i n.: animal de carga 

jungo, is, ere, nxi, nctum (tr.): juntar, unir; 
uncir, enganchar 

Junius, ii: junio 

Juno, onis f.: Juno 

Júppiter, Jovis m.: Júpiter 

jus, juris n.: derecho 

jussus (abl. -u4), m.: mandato 

justitia, ae f.: justicia 

júvenis, is (gen. pl. um), m. y f.: joven 


KALENDAE, arum f.: las Calendas, el día 
primero de cada mes 


LABOR, oris m.: pena, trabajo 

laboro, as, are, avi, atum (intr.): trabajar 

labrum, i n.: labio, pared 

lacero, as, are, avi, atum (tr.): desgarrar, 
despedazar, rasgar 

lácrima, ae f.: lágrima 

lacus, us m.: lago 

laetitia, ae f.: alegría 

laetus, a, um: alegre 

laevus, a, um: izquierdo 

lambo, is, ere, lambi, labitum (tr.): lamer 

langueo, ere (intr.): languidecer 

lanista, ae m.: líder 

Lanuvium, li n.: Lanuvio 

laqueare, is n.: techo, cielo de una pieza, 
artesón; adorno cuadrado o poligonal que 
se pone en los techos 

Larentia, ae f.: Larencia 

látebra, ae f.: escondite, refugio 

latebrosus, a, um: oculto, secreto 

Latine (adv.): idioma del Lacio, en latín 

Latini, orum m. pl.: latinos 

Latinus, i m.: latino (el rey) 

látior, ius: comparativo de latus 

Latium, ii n.: Lacio 

latro, onis m.: ladrón, bandolero, sinvergúenza 

latus, a, um: ancho, extenso 

laudo, as, are, avi, atum (tr.): alabar, elogiar 

laurus, i f.: laurel 

laus, laudis f.: alabanza, elogio, mérito, gloria 

lautíssimus, a, um: superlativo de lautus 

lautus, a, um: espléndido, magnífico, limpio, 
lavado 

Lavinia, ae f.: Lavinia 

Lavinium, ii n.: Lavinio 

lavo, as, are, lavi, lavatum (tr. e intr.): lavar 

laxus, a, um: flojo, suelto (a) 

leditur: es golpeada 

legatio, onis f.: embajada 


260 


legatus, i m.: embajador, diputado, delegado 

legem ferre: presentar una ley 

legio, legionis f.: legión 

lego, is, ere, legi, lectum (tr.): coger, recoger; 
leer 

lemures, um m. pl.: espectros, fantasmas 

lenis, is, e: suave, grato 

léniter (adv.): con mansedumbre 

Lentulus, im.: Léntulo 

leo, leonis m.: león 

lepus, leporis m.: liebre 

levatus, a, um: aliviado 

levis, is, e: ligero 

levo, as, are, avi, atum (tr.): aligerar 

lex, legis f.: ley 

libenter (adv.): voluntariamente 

liber, bri m.: libro 

liber, era, erum: libre 

liberi, orum m. pl.: los hijos 

libero, as, are, avi, atum (tr.): liberar 

libertas, atis f.: libertad 

libertus, i m.: liberto 

lignum, i n.: leño, madero 

limen, liminis n.: umbral, entrada 

limus, im.: lodo 

lingua, ae f.: lengua 

linquo, is, ere, liqui (tr.): dejar 

liquor, oris m.: líquido 

lis, litis f.: pleito, proceso 

littera, ae f.: letra (del alfabeto); (pl.): las letras, 
la literatura 

littus, líttoris n.: costa, orilla, ribera 

Livius, ii m.: Livio 

locus, i m.: lugar, sitio; (pl.: loca, orum n.) 

longe (adv.): lejos 

longinquus, a, um: lejano 

longitudo, longitúdinis f.: longitud 

longus, a, um: largo 

loquax, acis: charlatana, habladora, cotorra 

loquor, eris, qui, locutus sum (tr. e intr.): hablar 

lorum, i n.: correa 

luceo, es, ere, uxi (intr.): brillar 

Lúcius, ii m.: Lucio 

lucus, i m.: selva, bosque, bosque sagrado 

ludo, is, ere, ludi, lusum (tr. e intr.): jugar 

ludus, i m.: juego, escuela primaria 

lumen, lúminis n.: luz 

luna, ae f.: luna 

lupa, ae f.: loba 

lupus, i m.: lobo 

lustro, as, are, avi, atum: recorrer, alumbrar 

lux, lucis f.: luz, día 

luxúria, ae f.: abundancia excesiva, lujuria 

luxus, us m.: lujo 

lympha, ae f.: agua 


MACEDO, onis: macedonio, de Macedonia 
Macedones, um m., pl.: los macedonios 
macto, as, are, avi, atum: inmolar 
maculosus, a, um: pintado, manchado 
maeste (adv.): tristemente 

maestus, a, um: afligido 

maga, ae f.: maga 

magia, ae f.: magia 

magicus, a, um: mágico 

magis (adv.): más 

magis magisque (adv.): cada vez más 
magjis... quam: más... que 
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magníficus, a, um: magnífico 

magnum momentum: importante 

magnus, a, um: grande 

magus, magi m.: mago, sabio, sacerdote 

major, jus (gen. -oris): mayor 

major natu: el mayor (de dos) 

male (adv.): mal 

maledico, is, ere, dixi, dictum (tr.): maldecir 

malo, mavis, malle, malui (tr.): querer más, 
preferir 

malum, i n.: manzana, fruto 

malus, a, um: malo 

mancípium, ii n.: esclavo 

mane (adv.): por la mañana 

maneo, es, ere, nsi, nsum (intr.): estar, quedar, 
permanecer 

manifesto, as, are, avi, atum (tr.): descubrir 

mansuetus, a, um: manso 

manus, us f.: mano, ejército 

mappa, ae f.: toalla, trapo 

Marcus, i m.: Marco (nombre romano) 

Mare, is n.: mar 

marinus, a, um: marino 

maritimus, a, um: marítimo 

Marius, ii m.: Mario 

marmor, oris n.: mármol 

marmóreus, a, um: marmóreo 

Martius, ii: marzo 

mater, tris (gen. pl.: -um) f.: madre 

materia, ae f.: materia 

matrona, ae f.: matrona, madre de familia 

mature (adv.): rápidamente, a punto 

maxime (adv.): mucho, lo más; sobre todo 

máximus, a, um: máximo, a; el más grande; 
muy grande 

me (pron. pers.): me 

medela, ae f.: curación, remedio 

medicus, i m.: médico 

medium, li m.: medio, centro 

medius, a, um: central, medio, intermedio (a) 

membrum, ¡ n.: miembro 

memoria, ae f.: memoria, recuerdo 

mendax, acis: embustero, mentiroso 

mens, ntis f.: inteligencia, razón, espíritu, pen- 
samiento; mente, opinión, intención 

mensa, ae f.: mesa 

mensis, is m.: mes 

mercator, mercatoris m.: comerciante 

meridies, ei m.: mediodía 

merx, mercis f.: mercancía 

messis, is f.: mies 

metuo, is, ere, ui, utum (tr.): temer, tener 
miedo de... 

metus, us m.: miedo 

meus, a, um: mío, mía 

mico, as, are, cui (intr.): brillar 

miles, itis m.: soldado 

milia: millares 

mille: mil 

Milo, onis m.: Milón 

Minerva, ae f.: Minerva 

minime (adv.): de ningún modo; no 

minister, ministri: criado 

minus (adv.): menos 

mirabilis, is, e: maravilloso 

miraculum, i n.: milagro 

miratus, a, um: estupefacto 

miror, aris, ari, atus sum (tr.): admirarse 
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mirus, a, um: maravilloso, admirable 

miscens, part. de misceo: el que mezcla 

misceo, es, ere, scui, mixtum (tr.): mezclar, 
turbar 

miser, era, erum: miserable, despreciado, infeliz 

misericordia, ae f.: misericordia, compasión, 
piedad, lástima 

mitto, is, ere, misi, missum (tr.): enviar 

modo (adv.): poco ha, recientemente, 
solamente 

modus, i m.: modo; medida, límite, manera, 
con el fin de 

moénia, ¡um n. pl.: murallas 

mollis, is, e: blando (a) 

mollíties, ei: molicie, blandura 

monile, is n.: collar 

moneo, es, ere, nui, nitum (tr.): amonestar 

monimentunm, i n.: Véase monumentum 

monumentum, i n.: monumento, indicio, 
muestra 

mons, montis m.: monte 

morbus, i m.: enfermedad, decaimiento 

mordeo, es, ere, momordi, morsum (tr. ): 
morder 

morior, eris, ri, mortuus sum (intr.): morir 

moror, aris, ari, atus sum (intr): detenerse en 
algo 

mors, mortis f.: muerte 

mortalis, is, e: mortal 

mortifer, era, erum: mortal 

mortuus, a, um: muerto, cadáver, débil 

mos, moris m.: costumbre 

movens, part. de moveo: el que mueve 

moveo, es, ere, movi, motum (tr.): mover 

mox (adv.): después, luego, de aquí a poco 

muliébriter (adv.): como mujer, mujerilmente 
(De ahí): cobarde, flojo 

mulier, eris f.: mujer 

multitudo, inis f.: multitud 

multus, a, um: mucho, numeroso, en gran 
cantidad 

mundus, a, um: limpio, aseado 

murus, i m.: muro 

mus, muríis m.: ratón 

mutatio, onis f.: cambio, transformación, 
metamorfosis 

muto, as, are, avi, atum (tr.): cambiar; (pas.): 
ser cambiado, cambiarse 

myrtus, us 0 ¡f.: mirto o arrayán 


NABARZANES: (nombre propio) 

nam (conj.): porque, pues, ya que 

nanciscor, nancísceris, nancisci, nactus sum o 
nanctus sum (tr.): hallar casualmente 

Narro, as, are, avi, atum (tr.): contar, narrar, 
decir, hablar 

Nascor, eris, sci, natus sum (intr.): nacer; 
formarse; levantarse 

natu (abl.): por el nacimiento, por la edad 

natura, ae f.: carácter 

hauta, ae m.: marinero 

návigo, as, are, avi, atum (tr. e intr.): navegar 

navis, is f.: nave, embarcación, barco 

-ne (adv. interr.): ¿acaso?, ¿es que...? 

ne (conj.): para que no 

ne... quidem (adv.): ni aun, ni siquiera 

ne (conj. subord.) (+ subj.): que... no de 
ninguna manera... a fin de que... no 
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nec (conj.): ni, y no 

neco, as, are, avi, atum (tr.): matar, hacer morir 

necto, is, ere, nexui, nexum (tr): entrelazar, 
trenzar 

nefarius, a, um: impío 

nego, as, are, avi, atum (tr. e intr.): decir que 
no, rechazar 

negotium, ii n.: asunto, cuestión, aprieto, apuro 

nemo, inis: ninguno 

nemus, moris n.: bosque 

Neptunus, i m.: Neptuno 

neque, nec (conj.): ni 

neque unquam (conj.): y no... jamás 

nequeo, is, ire, ivi o ii, itum (intr.): no poder. 

nescio, is, ire, ivi o ii, itum (tr.): no saber, 
ignorar 

nex, necis f.: matanza, muerte 

niger, nigra, nigrum: negro (a) 

nihil (indeclinable): nada 

nimis (adv.): demasiado, bastante 

nímius, a, um: excesivo, demasiado 

isi (conj.): si no 

níveus, a, um: blanco, de nieve, níveo, nevado 

nix, nivis f.: nieve 

nobilis, is, e: célebre; noble 

noceo, es, ere, cui, citum (intr.): dañar 

noctua, ae f.: lechuza 

nodus, i m.: nudo 

nolo, nonvis, nolle, nolui (tr.): no querer 

nomen, inis n.: nombre 

nomino, as, are, avi, atum (tr.): nombrar 

non (adv.): no 

non dubito quin (+ subj.): yo no dudo que 

non minus quam: no menos que 

non modo... (adv.): no sólo 

non solum (adv.): no sólo 

non solum... sed etiam (conj.): no solamente... 
sino también 

non tantum... sed etiam: no sólo, sino también 

Nonae, arum f. pl.: las nonas, los días nueve de 
cada mes 

nondum (adv.): todavía no 

nongenti, ae, a: novecientos 

nonne (adv. interr.): ¿acaso no? 

nonus, a, um: noveno 

nos, hos, nostri o nostrum, nobis, nobis 
(pron. pers.): nosotros 

noster, tra, trum: nuestro (a) 

noto, as, are, avi, atum (tr.): señalar 

novacula, ae f.: navaja de afeitar 

novem: nueve 

novus, a, um: nuevo, reciente 

nox, noctis f.: noche 

nudatus, a, um: desnudo (a) 

nudo, as, are, avi, atum (tr.): desnudar 

nullus, a, um (gen.: -jus; dat.: -/): ninguno 

num (adv. interr.): acaso, por ventura 

Numa, ae m.: Numa 

número, as, are, avi, atum (tr.): contar 

Numitor, oris m.: Numitor 

nunc (adv.): ahora 

nundinae, arum f.: mercados, ferias, que había 
en Roma cada nueve días 

nunquam (adv.): nunca 

nuntio, as, are, avi, atum (tr.): anunciar 

nuntius, li m.: noticia 

nuper (adv.): hace poco 

nusquam (adv.): en ninguna parte 
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O (interj.): ¡oh! 

ob (prep.) (+ abl.): por, a causa de 

Ob eam causam: por esta causa 

Obrutus, a, um: cubierto, abrumado 

óbsecro, as, are, avi, atum: suplicar 

obsequor, eris, qui, cutus sum (verbo 
deponente, intr.): obedecer 

obsisto, ¡s, ere, stiti (intr.): oponerse a (+ dat.) 

obtíneo, es, ere, tinui, tentum (tr.): obtener; 
poseer; gobernar, ocupar 

obvius, a, um: obvio, que sale al encuentro, al 
paso 

occido, is, ere, cidi, cisum (tr.): matar 

occisus, a, um: muerto (a) 

occulto, as, are, avi, atum: ocultar 

occupo, as, are, avi, atum (tr.): ocupar, 
apoderarse 

océanus, im.: océano 

octavus, a, um: octavo 

oculus, im.: ojo 

occurro, is, ere, rri, rsum (tr.): encontrarse, 
hacer frente a (+ dat.) 

odiosus, a, um: odioso (a), aborrecible 

ódium, ii n.: odio 

oecus, i m.: sala de la casa para las labores de 
las mujeres 

oleum, i n.: aceite 

olim (adv.): en otro tiempo, hace mucho tiempo, 
una vez 

olus, óleris n.: hortaliza, legumbre 

omen, óminis n.: presagio 

omitto, is, ere, misi, missum (tr.): omitir, 
abandonar 

omnis, is, e: todo 

Onero, as, are, avi, atum: cargar 

onus, eris n.: carga, peso 

Opera, ae f.: trabajo 

Operam dare: darse a la obra, trabajar, procurar, 
consagrarse a... 

óppidum, i n.: plaza fuerte; ciudad 

ópprimo, is, ere, pressi, pressum (tr.): oprimir, 
subyugar 

oppugno, as, are, avi, atum: atacar 

ops, opis f.: ayuda, esfuerzo; pl.: recursos, influ- 
encia, poder 

optimates, ium m., pl.: la aristocracia, nobles 

optimatium partes: el partido de la aristocracia 

optime (adv.): muy bien 

optimus, a, um: óptimo, muy bueno; lo mejor 

opto, as, are, avi, atum (tr.): elegir, escoger 

opulentus, a, um: rico, poderoso 

opus (indeclinable): necesidad 

Opus, eris n.: obra, trabajo 

opus esse: ser necesario (+ dat.: la persona que 
necesita; + abl. o nom.: el objeto que se 
necesita) 

opus est: es necesario 

oráculum, i n.: oráculo 

oratio, onis f.: discurso, oración 

orator, oris m.: orador 

orbis, is m.: círculo, mundo 

orbis terrarum: el mundo, la Tierra 

ordo, órdinis m.: orden 

origo, inis f.: origen 

orior, iris (irreg.: eris), oriri, ortus sum (intr.): 
salir, elevarse (el sol); nacer, empezar, 
comenzar 

ornatrix, icis f.: doncella, peinadora 
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ornatus, a, um: ornato 

orno, as, are, avi, atum (tr.): adornar, equipar 
oro, as, are, avi, atum: rogar, rezar 

ortus, a, um: aparecido (a), surgido (a) 

os, oris n.: desembocadura; boca, rostro 
ostendo, is, ere, ndi, ndum (tr.): presentar, 
_ mostrar 

Ostia, ae f.: Ostia 

otiosus, a, um: inactivo, ocioso. 

otium, ii n.: reposo, ocio, descanso 

ovile, is n.: aprisco 

ovis, is f.: oveja 

ovum, i n.: huevo 


PABULUM, i n.: pasto, forraje 

pacíficus, a, um: pacífico, amigo de paz 

pactum, i n.: manera 

paenínsula, ae: península 

pagus, i: aldea 

Palatinus, a um: Palatino 

palatium, ii n.: palacio 

palla, ae f.: abrigo 

palus, udis f.: charca, pantano 

Pamphila, ae f.: Pánfila 

panis, is m.: pan 

par, paris: par, igual 

parcus, a, um: sobrio, corto 

parens, ntis (gen. pl:. -um) m. y f.: pariente, 
padre, madre. 

pareo, es, ere, ui, itum (intr.) (+ dat.): obedecer 
a. 

paries, parietis m.: la pared 

pario, is, ere, peperi, partum (tr.): dar a luz, 
parir; traer al mundo 

paro, as, are, avi, atum (tr.): preparar, adquirir, 
procurar 

pars, partis f.: parte 

parvulus, a, um: muy pequeño, muy joven 

parvus, a, um: pequeño 

pascor, eris, sci, stus sum (tr. e intr.): pacer 

passus, del verbo patior, eris, ti, passus sum 
(tr.): padecer, sufrir 

pastor, oris m.: pastor 

páteo, es, ere, ui (intr.): estar patente, 
manifiesto; extenderse 

pater, tris (gen. pl.:-um) m.: padre 

patior, eris, ti, passus sum (tr.): padecer, 
consentir (+ ac.) 

patres, patrum m.: senadores 

patria, ae f.: patria, nación 

patronus, i'm.: protector 

pauci, ae, a: poco numerosos, unos cuantos 

paucus, a, um: poco, escaso 

paulatim (adv.): poco a poco; despacio 

paulo (adv.): poco tiempo 

paulo post (adv.): poco después 

paulum: un poco (+ gen.: un poco de) 

pauper, eris m. y f.: pobre 

pavefactus, a, um: asustado 

pávidus, a, um: tímido 

pavimentum, i n.: empedrado, embaldosado 

pavo, onis m.: pavo real 

pax, pacis f.: paz 

pectus, pectóris n.: pecho 

pecunia, ae f.: dinero, riqueza 

pecus, pecoris n.: rebaño, manada 

pedes, itis m.: soldado de infantería 

peditatus, us m.: infantería 
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peior, peius (gen. -oris): peor 

péllex, péllicis f.: concubina 

pello, is, ere, pepuli, pulsum (tr.): batir, 
golpear; vencer; arrojar 

pendeo, es, ere, pependi (intr.): estar colgado 

pene (adv.): casi 

pene dicam: estoy por decir 

pénetro, as, are, avi, atum (tr. e intr.): 
penetrar, introducirse 

penna (y pinna), ae f.: pluma 

per (prep.) (+ ac.): por, por medio de, a través 
de, durante 

peragro, as, are, avi, atum (tr. e intr.): recorrer 

percutio, is, ere, cussi, cussum (tr.): golpear 

perdo, is, ere, didi, ditum (tr.): destruir, 
perder, corromper 

pereo, is, ire, ¡io ivi, ¡tum (tr.): desaparecer; 
perecer, morir 

perficio, is, ere, feci, fectum (tr.): acabar, 
ejecutar 

pergo, is, ere, perrexi, perrectum (tr.): 
perseguir; seguir 

periculum, i n.: peligro 

peristylium, ii n.: peristilo 

peritus, a, um: hábil, conocedor, experimentado 

permitto, is, ere, misi, missum (tr.): admitir 

permoveo, es, ere, movi, motum (tr.): 
estremecer, sacudir 

pernícies, ei: pérdida, calamidad 

perpetuus, a, um: perpetua 

persequor, eris, sequi, secutus sum (tr.): 
seguir, perseguir 

persuadeo, es, ere, persuasi, persuasum (intr.) 
(+ dat.): convencer 

pertináciter (adv.): constante, obstinadamente 

pervenio, is, ire, veni, ventum (intr.): llegar 

pes, pedis m.: pie 

peto, is, ere, ¡io ivi, itum (tr.): dirigirse hacia; 
pedir, suplicar a (+ abl.) 

Petrus, i m.: Pedro 

Phaedrus, i m: Fedro 

Philargyrides, is m.: Filargírides (nombre de 
varón) 

philomela, ae f.: ruiseñor 

Photis, idis f.: Fotis 

Phrygia, ae f.: Frigia 

pietas, atis f.: piedad 

piger, pigri: perezoso 

pila, ae f.: pelota 

pilus, i m.: pelo 

pingo, is, ere, nxi, ictum (tr.): pintar 

pinus, us oi f.: pino 

pirum, in.: pera 

piscina, ae f.: piscina, alberca 

piscis, is m.: pez 

Pisístratus, i m.: Pisístrato 

píus, a, um: piadoso (a) 

placeo, es, ere, cui (tr.): agradar 

placide (adv.): plácidamente, poco a poco 

planíties, ei: la llanura 

planus, a, um: plano, unido, fácil 

plaudo, is, ere, plausi, plausum (intr.) (+ dat.): 
aplaudir 

plaustrum, i: carreta, carro 

plebs, plebis f.: plebe 

plenus, a, um: lleno 

plerumque (adv.): ordinariamente, por lo 
común 
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plures, ium: varios, muchos 

plúrimus, a, um: muchísimo 

Plutarchus, i m.: Plutarco 

plúteus, i m.: cajón, estante 

Pluto, onis m.: Plutón 

poculum, i n.: copa 

poena, ae f.: castigo 

poenam dare o solvere: sufrir un castigo 

poenam sumere: imponer un castigo 

Poeni, órum m,, pl.: los cartagineses 

poeta, ae m.: poeta 

pompa, ae f.: procesión, cortejo, pompa 

Pompeius, ii m.: Pompeyo 

Pompilius, ii m.: Pompilio 

pomum, ¡n.: fruta 

pondus, eris n.: peso 

pono, is, ere, posui, positum (tr.): poner, 
colocar 

pons, pontis m.: puente 

pópulus, i m.: pueblo 

pórrigo, is, ere, rexi, rectum (tr.): alargar, 
tensar, extender 

pórticus, us f.: pórtico, galería 

porto, as, are: llevar, transportar 

posco, is, ere, poposci (tr.): reclamar, exigir 

positus, a, um: de ponere: deponer, poner 

possideo, es, ere, sedi, sessum (tr.): poseer 

possum, potes, posse, potui (intr.): poder 

post (prep.) (+ ac.): después 

post (adv.): a continuación 

postea (adv.): después 

posteri, orum m. pl.: descendientes 

posterior, ¡us (gen. -oris): posterior, de más 
atrás, que viene despues 

posterus, a, um: siguiente, posterior 

postquam (conj. subord.) (+ indic.): desde que 

postquam (adv.): después que 

postremus, a, um: último, a 

potens, potentis: potente 

potius... quam...: más bien... que 

postremo (adv.): finalmente 

postridie (adv.): al día siguiente 

prae (prep.) (+ abl.): a causa de, por 

praébeo, es, ere, bui, bitum (tr.): regalar, 
presentar, ofrecer, dar 

praecípito, as, are, avi, atum (tr. e intr.): 
precipitar, arrojar 

praecípue (adv.): principalmente 

praedico, is, ere, dixi, dictum (tr.): publicar, 
predicar 

praedo, onis m.: pirata, bandido 

praefero, praefers, praeferre, praetili, 
praelatum (tr.): llevar delante, en triunfo 

praefixus, a, um: guarnecido 

praemium, ii n.: presa, premio 

praesum, es, esse, praefui (tr. e intr.): estar a 
la cabeza, mandar 

praeter (+ ac.): más que, sobre 

praetereo, is, ire, ivi o úi, itum (tr. e intr.): 
pasar, correr, omitir; pasar por delante, por 
alto 

praetor, oris m.: pretor 

pratum, i n.: prado 

pridie (adv.): el día antes 

primo (adv.): en primer lugar, al principio 

primum (adv.): primeramente 

primus, a, um: el primero (a) 

princeps, principi: primero, príncipe, principal 
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prior, prius (gen. -oris): el primero (de dos); 
anterior 

privo, as, are, avi, atum (tr.): privar, despojar 

priusquam (conj. subord.): antes que o de (+ 
indic. o subj.) 

pro (prep.) (+ abl.): por, como, según, en lugar 

e 

probo, as, are, avi, atum (tr.): aprobar 

probus, a, um: honrado, leal 

Proca, ae m.: Proca 

procella, ae f.: tempestad 

procul (adv.): lejos, a lo lejos 

Proculus, im.: Próculo 

prodeo, is, ire, ii, ¡tum (intr.): avanzar, ir, 
acercarse 

proditio, proditionis f.: traición 

proditus, a, um: nacido 

proelium, ii n.: combate 

proficiscor, eris, sci, fectus sum (intr.): partir, 
marchar 

progénies, ei: descendencia 

progredior, eris, di, gressus sum (intr.): 
avanzar, acercarse 

prohíbeo, es, ére, ui, itum (tr.): alejar, apartar, 
prohibir 

projicio, is, ere, jeci, jectum (tr.): proyectar, 
tirar 

prólogus, i m.: prólogo 

pronuntio, as, are, avi, atum (tr.): anunciar 
públicamente 

prope (adv.): casi, poco más o menos, cerca; 
prep. (+ ac.) 

propemodum (adv.): casi 

própero, as, are, avi, atum (tr. e intr.): 
apresurarse, correr 

propínquus, a, um: pariente 

propius (adv.): más cerca 

propono, is, ere, posui, pósitum (tr.): proponer 

propter (prep.) (+ ac.): a causa de 

prosperus, a, um: próspero, feliz 

prosterno, is, ere, stravi, stratum (tr.): tender, 
echar por tierra 

prostratus, a, um (del verbo prosterno): tendido 
por el suelo, derrotado, maltrecho 

prosum, prodes, prodesse, profui (intr.): ser 
útil a (+ dat.) 

prosus, a, um: aprovechar; que marcha hacia 
adelante, directamente, sin interrupción 

protendo, is, ere, tendi, tentum o tensum 
(tr.): extender 

prótinus (adv.): sin detenerse, al momento 

provideo, es, ere, vidi, visum (tr.): echar mano 
de 

provincia, ae f.: provincia 

próximus, a, um: el más próximo, cercano, 
siguiente 

prudens, ntis: prudente, sabio 

prudentia, ae f.: prudencia 

publicus, a, um: público, a 

Publius, ii m.: Publio 

pudicitia, ae f.: pudor 

puella, ae: joven 

puer, pueri m.: niño 

pugna, ae f.: lucha, combate 

pugno, as, are, avi, atum (intr.): pelear, 
combatir, intentar entrar 

pulcher, chra, chrum: hermoso 

pulchritudo, inis f.: belleza 


VOCABULARIO GENERAL 


pulmentum, i n.: guisado, guiso 

pulvis, veris m.: polvo 

pungo, is, ere, pupugi, punctum (tr.): picar, 
pinchar 

Púnicus, a, um: púnico, cartaginés 

punio, is, ire, ivi o ii, itum (tr.): castigar 

purus, a, um: inocente 

puto, as, are, avi, atum (tr.): pensar, juzgar 


QUA (pron. rel.): por la cual 

quadraginta: cuarenta 

quaero, is, ere, quaesivi o si, situm (tr.): 
buscar, preguntar 

quaeso, is, ere, ivi o ii (tr.): intentar, pedir 

quaeso (parentético): por favor 

qualis, is, e: que, de qué naturaleza 

quam (adv.): cuánto; que (en una 
comparación) 

quam (adv.) + superl.: lo más posible 

quam (conj.): que, como 

quamdiu (adv.): ¿cuánto tiempo? 

quamquam (conj.): aunque 

quando (adv. interr.): cuándo, en qué tiempo 

quanquam (conj.): aunque 

quantum (adv.): ¡cuánto! 

quantus, a, um: cuánto, cuán grande 

quare (adv. interr.): por qué 

quare: por lo cual 

quartana, ae f.: cuartana (fiebre cuyos accesos 
vienen cada tres días, según la manera lati- 
na de contar) 

quartus, a, um: cuarto (a) 

quasi (conj.): como si 

quasi (adv.): como 

quater (adv.): cuatro veces 

quattuor: cuatro 

quattuordecim: catorce 

-que (conj.): y 

quercus, us f.: encina; roble 

queror, eris, ri, questus sum (tr.): quejarse, 
lamentar, deplorar 

qui, quae, quod (pron. rel.): que, el cual, la 
cual, lo cual 

quia (conj.): porque 

quicquid est (pron. indef.): cada cosa 

quicumque, quaecumque, quidcumque 
(pron.); quodcumque (adj.); (pron.): 
cualquiera; (adj.): todos... los que 

quid n.: por qué 

quidam, quaedam, quoddam o quiddam 
(pron. indef.): alguno, cierto 

quidem (adv.): en efecto, ciertamente 

quidquid: todo lo que 

quies, quietis f.: reposo, descanso 

quiesco, is, quiéscere, quievi, quietum (intr.): 
descansar 

quietas, atis f.: quietud, tranquilidad 

quingenti, ae, a: quinientos 

quini, ae, a: cada uno cinco 

quinquaginta: cincuenta 

quinque: cinco 

quintus, a, um: quinto (a) 

Quirinus, i m.: Quirino 

Quirites, ium m. pl.: los quirites (romanos y 
sabinos) 

quis, quae, quid (pron. rel. e interr): quién, 
cuál, qué 

quis, quid (pron. indef.): alguien 
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quis, quid (pron. interr.): ¿qué?, ¿quién? 

quisnam, quaenam, quidnam (pron. interr.): 
quién, qué 

quisquam, quaequam, quidquam o quicquac 
(pron. indef.): alguno 

quisquis, quidquid (pron. indef.): cualquiera 

ue 

ae interr.): a donde 

quod (conj.): porque, como; desde que 

quodam modo: en cierta manera 

quómodo (adv. interr.): cómo, de qué manera 

quondam (adv.): un día, en otro tiempo 

quoque (adv.): también 

quotidianus, a, um: diario 

quotídie (adv.): diariamente, todos los días, 
cada día 

quousque (adv.): ¿hasta cuándo? 


RÁBIES, ei: furor, rabia, ira 

rado, is, ere, rasi, rasum (tr.): afeitar, rasurar, 
recortar 

ramosa cornua: cornamenta 

ramosus, a, um: ramoso 

ramus, i m.: ramo, rama 

rana, ae f.: rana 

rapina, ae f.: rapto, robo, botín 

rapio, is, ere, pui, ptum (tr.): arrebatar algo a 
alguien; quitar, llevarse, raptar 

raptus, a, um: robado (a) 

raptus, us m.: robo, rapto 

rarus, a, um: raro (a) 

rationem ducere: hacer la cuenta 

ratio, onis f.: razón, cálculo, cuenta, manera 

recedo, is, ere, cessi, cessum (intr.): retirarse, 
alejar 

recens, ntis: fresco, nuevo 

recenseo, es, ere, sui, sum o situm (tr.): 
censar, contar, referir 

receptus, us m.: retirada 

recipio, is, ere, cepi, ceptum (tr.): recibir, coger 

récito, as, are, avi, atum: recitar 

reclinatus, a, um (del verbo reclino): inclinado (a) 

reclino, as, are, avi, atum (tr.): inclinar 

recondo, is, cóndere, cóndidi, cónditum (tr.): 
esconder 

recte (adv.): rectamente 

rectus, a, um: derecho, justo, regular 

recubo, as, are (intr.): acostarse 

recuso, as, are, avi, atum (tr.): rechazar 

reddo, is, ere, didi, ditum (tr.): devolver 

redeo, is, ire, ¡ii o ivi, itum (intr.): volver 

reditus, us M.: regreso 

refero, refers, referre, rétuli, relatum (tr.): 
restituir, recompensar 

reficio, is, ere, feci, fectum (tr.): rehacer 

refugium, ii n.: refugio, asilo 

regalis, e: del rey, real, regio 

regina, ae f.: reina 

regio, onis f.: región, país 

regius, a, um: real, magnífico, excelente 

regno, as, are, avi, atum (intr.): reinar 

regnum, i n.: dominio; reino, trono, poder 

rego, is, régere, rexi, rectum (tr.): dirigir 

reipsa: efectivamente 

religio, onis f.: piedad, escrupulosidad religiosa; 
culto; santidad; sacrilegio 

relinquo, is, ere, liqui, lictum (tr.): abandonar 

remedium, ii n.: remedio 


APRENDE LATÍN 


rémigro, as, are, avi, atum (intr.): volver a 
habitar 

remotus, a, um: remoto, lejano, retirado, 
apartado 

removeo, es, ere, movi, motum (tr.): quitar, 
retirar 

Remus, ii m.: Remo 

repello, is, ere, repuli, repulsum (tr.): repeler, 
rechazar, arrojar 

repente (adv.): repentinamente, súbitamente, 
de improviso 

repercussus, us m.: reflejo 

repercutio, is, ere, cussi, cussum (tr.): repercutir, 
reflejar 

reperio, is, ire, réperi, repertum (tr.): hallar, 
encontrar, recobrar, descubrir 

repugno, as, are, avi, atum (intr.): rechazar 
combatiendo, resistir 

reprehendo, is, ere, di, sum (tr.): criticar, 
censurar 

res, rei f.: cosa, asunto 

res adversae pl.: desgracias 

res gestae, rerum gestarum f.: hazañas 

res prosperae: prosperidad 

res publica, rei publicae f.: cosa pública, el 
Estado 

resídeo, es, ére, sedi, sessum (intr.): apoyarse, 
sostenerse, sentarse 

resisto, is, ere, réstiti (intr.): detenerse, resistir 

respergo, is, ere, spersi, spersum (tr.): rociar, 
salpicar 

respicio, is, ere, spexi, spectum (tr. e intr.): 
mirar detrás 

respondeo, es, ere, di, sum (tr.): responder, 
contestar 

responsus, us m.: respuesta 

restinguo, is, ere, tinxi, tinctum (tr.): extinguir, 
calmar 

restituo, is, ere, ui, utum (tr.): restituir, 
restablecer 

rete, is n.: red 

retineo, es, ere, ui, tentum (tr.): retener, 
detener, contener 

revello, revellis, revéllere, revelli, revulsum 
(tr.): arrancar con toda fuerza, sacar 

revertor, eris, ti, rsus sum (intr.): volver 

rex, regis m.: rey 

Rhea, ae f.: Rea 

ridens, part, de rideo: el que ríe 

rideo, es, ere, risi, risum (intr.): reír; (tr.): 
burlarse de 

ripa, ae f.: orilla, ribera (de un río) 

risus, us m.: risa, burla 

rivus, i m.: arroyo, riachuelo 

rogo, as, are, avi, atum (tr.): rogar, pedir 

Roma, ae f.: Roma 

romani, orum m. pl.: romanos 

romanus, a, um: romano 

Romulus, i m.: Rómulo 

ros, roris m.: rocío; rosada 

rosa, ae f.: rosa 

rotundus, a, um: redondo (a) 

ruber, rubri: rojo, rubicundo 

rumpo, is, ere, rupi, ruptum (tr.): romper, 
destrozar 

ruo, is, ere, rui, rutum (intr.): precipitarse, 
desplomarse, caer 

rupes, is f.: pared rocosa, precipicio 
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rursus (adv.): otra vez, de nuevo 
rus, ruris: campo 

rústicus, a, um: propio del campo 
Rútuli, orum m. pl.: Rútulos 


SABINA, ae: Sabina 

Sabini, orum m. pl.: Sabinos 

sacer, sacra, sacrum: sagrado 

sacerdos, otis m. y f.: sacerdote, sacerdotisa 

sacrarium, ii n.: oratorio, sagrario 

sacrificium, ii n.: sacrificio 

saéculum, i n.: siglo 

saepe (adv.): muchas veces 

saevus, a, um: cruel 

saga, ae f.: hechicera, encantadora, adivina 

sagitta, ae f.: flecha, saeta 

sagittarius, ii m.: flechero 

sálio, is, ire, salui o salii, saltum (intr.): saltar, 
brotar 

saltem (adv.): al menos 

saltus, us m.: bosque, bosquecillo, selva; baile 

salubris, is, e: saludable, sano 

salus, utis f.: salud, salvación 

salve (imp. de salveo): ¡Buen día!, ¡Salud! 

salvus, a, um: salvado 

sanctus, a, um: santo, sagrado 

sanguis, inis m.: sangre 

sano, as, are, avi, atum: curar 

sapientia, ae f.: sabiduría . 

sarcina, ae f.: carga, fardo, equipaje 

sarcinae, arum f. pl.: equipaje 

sápiens, sapiéntis m.: sabio 

satiátus, a, um: saciado (a) 

sátio, as, are, avi, atum: saciar 

satis (adv.): suficiente; harto 

Saturnus, i m.: Saturno 

saxum, i n.: peñasco, roca 

scaena, ae f.: escena, cuadro, acto 

scelus, eris n.: crimen 

scio, is, ire, ivi o ii, itum (tr.): saber 

scutum, i n.: escudo 

Scyrius, a, um: de la isla de Esciros 

se, sui, sibi, se (pron. reflex.): se, de sí, para sí, 
a sí 

se gerere: conducirse 

se in fugam conjicio, is, conjeci, conjectum, 
ere: huir 

se inferre: lanzarse, meterse 

seco, as, are, cui, ctum (tr.): cortar 

secretus, a, um: separado, apartado; particular, 
especial, distinto 

secundus, a, um: segundo; favorable 

securis, is f.: hacha 

sed (conj.): pero 

sed etiam (conj.): sino también 

sed si (conj.): pero si 

sédecim: dieciseis 

sedeo, es, ere, sedi, sessum (intr.): sentarse; 
estar sentado, residir, permanecer 

seditio, seditionis f.: sedición 

sedo, as, are, avi, atum (tr.): calmar 

seges, etis f.: mies, siega, cosecha 

sella, ae f.: asiento, silla 

semper (adv.): siempre 

senarius, a, um: compuesto de seis unidades 

senatus, us m.: Senado 

senéctus, senectútis f.: vejez 

senex, is m. y f.: viejo, anciano 


VOCABULARIO GENERAL 


sensim (adv.): poco a poco, lentamente 

sensus, us m.: sentido, sentimiento 

sentio, is, ire, nsi, nsum (tr.): sentir, probar, 
juzgar 

sepelio, is, ire, ii o ivi, pultum (tr.): sepultar, 
enterrar 

septem: siete 

séptimus, a, um: séptimo (a) 

septuaginta: setenta 

sequens, ntis (part. pres. de sequor): que sigue, 
siguiente 

sequor, eris, qui, secutus sum (tr.): seguir, 
perseguir 

sermo, ónis m.: conversación, lenguaje, discurso 

sero, is, ere, sevi, satum (tr.): sembrar, plantar 

serva, ae f.: sierva, esclava 

servatos, de servo: conservar 

servitus, utis f.: esclavitud 

servo, as, are, avi, atum (tr.): salvar, conservar, 
guardar 

servus, i m.: esclavo 

sestertius, ii (gen. pl.: -tium) m.: sestercio 
(moneda de plata de dos ases y medio). 
Cuarta parte del denario. Su sigla era HS o 
H-S 

seu (conj.): o 

severe (adv.): severamente, duramente 

sex: seis 

sex milia: seis mil 

sexaginta: sesenta 

sextus, a, um: sexto (a) 

si (conj. sub.): si 

sic (adv.): así 

Sicilia, ae f.: Sicilia 

siccus, a, um: seco (a) 

siccum, i n.: tierra firme; lugar seco 

sicut (adv.): como 

sidus, síderis n.: estrella, astro 

signa: constelaciones, estrellas 

signum, i n.: signo, señal, bandera, estandarte 

significo, as, are, avi, atum (tr.): simbolizar 

silentium, ii n.wsilencio 

silva, ae f.: bosque 

Silvia ae f.: Silvia 

similis, e (+ dat.): semejante 

simplex, icis: simple, sencillo 

simul (adv.): al mismo tiempo, a la vez 

símulo, as, are, avi, atum (tr.): imitar, fingir 

sine (prep.) (+ abl.): sin 

sínguli, ae, a: uno a uno, de uno en uno 

sinister, sinistri: siniestro 

sinistra, ae f.: la mano izquierda 

sisto, sistis, sístere, stiti, statum (tr.): colocar 

sitis, is f.: sed, ardor 

socer, eri m.: suegro 

sócia, ae f.: compañera 

societas, atis f.: sociedad; alianza 

sol, is m.: sol 

soleo, es, ere, sólitus sum (intr.): acostumbrar, 
soler 

solet dici: suele decirse 

solitudo, inis f.: soledad 

solium, ii n.: trono 

sollemnis, e: solemne 

sollicitus, a, um: preocupado 

solum, i n.: suelo, tierra 

solus, a, um (gen.: -lus; dat.: -/): solo 
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solvo, is, ere, solvi, solutum (tr.): desatorar, 
liberar, pagar 

somnium, ii n.: sueño 

somnus, i m.: sueño 

sonitus, us m.: sonido 

sors, sortis f.: suerte, azar 

Sosia, ae m.: Sosia (nombre de varón) 

spargo, is, ere, rsi, rsum (tr.): esparcir, salpicar, 
derramar, echar 

Sparta, ae f.: Esparta 

Spartacus, i m.: Espartaco 

spécies, ei f.: apariencia, figura, aspecto, 
belleza 

specto, as, are, avi, atum (tr.): mirar, exami- 
nar; calcular 

speculum, i n.: espejo 

specus, us f.: caverna, gruta 

spectaculum, i n.: espectáculo 

specto, as, are, avi, atum (tr.): mirar, ser 
espectador, tener a la vista 

spelunca, ae f.: caverna, gruta, cueva 

spem fácere álicui: dar esperanza a alguno 

spero, as, are, avi, atum (tr.): esperar 

spes, ei f.: esperanza 

spes me tenet: tengo esperanza 

spes nostra, salve: ¡esperanza nuestra, salve! 

spículum, i n.: dardo, flecha, saeta 

splendidus, a, um: espléndido, brillante 

splendor, oris m.: esplendor 

spolio, as, are, avi, atum (tr.): despojar, robar, 
privar de (+ abl.) 

sponsus, i m.: novio, prometido 

stábulum, i n.: establo, corral, caballeriza 

stadium, ii n.: estadio 

stagnum, i n.: estanque 

statim (adv.): en seguida, al instante 

statua, ae f.: estatua 

statuo, is, ere, tui, tutum (tr.): establecer 

stella, ae: estrella 

sterno, is, ere, stravi, stratum (tr.): derramar, 
cubrir 

sto, as, are, steti, statum (intr.): estar de pie, 
colocarse, permanecer, disponerse 

stola, ae f.: vestido, toga; vestidura amplia y 
larga que griegos y romanos llevaban sobre 
la camisa 

strages, is f.: matanza, ruina 

strépitus, us m.: estrépito 

striglis, is f.: instrumento de hierro, que en los 
baños servía para limpiar la piel, después del 
baño 

studeo, es, ere, dui (intr.): aplicarse, estudiar, 
desear 

studiosus, a, um: estudioso, curioso, apasiona- 
do de (+ gen.) 

studium, ii n.: gusto; celo; (pl.): estudios 

stultitia, ae f.: tontería, idiotez 

stultus, a, um: tonto, idiota, imbécil, cretino, 
zoquete, babieca 

stupidus, a, um: estupefacto, pasmado, aturdido 

suadeo, es, ere, suasi, suasum (intr.) (+ dat.): 
persuadir 

sub (prep. + ac. o abl.): bajo, hacia 

subdialis, e: a cielo abierto, a la intenperie 

subinde (adv.): inmediatamente 

subito (adv.): de repente 

subitus, a, um: repentino 

submissus, a, um: humilde, sumiso 


APRENDE LATÍN 


submitto, is, ere, misi, missum (tr.): someter 

subrepo, is, ere, repsi, reptum (tr. e intr.): 
deslizarse 

subsídium, ii: refuerzo 

subtus (adv.): debajo, bajo 

subvenio, is, ire, veni, ventum (intr.): ayudar 

succedo, is, ere, cessi, cessum: suceder a (+ 
dat.): salir bien 

súffero, fers, ferre, sústuli, sublatum (tr.): 
poner debajo 

suggero, is, suggérere, suggessi, suggestum 
(tr.): llevar, proporcionar, sugerir 

sum, es, esse, fui (intr.): ser, estar 

summa, ae f.: total, suma 

sumo, is, ere, sumpsi, sumptum (tr.): tomar, 
escoger, emplear 

summus, a, um: el más alto, grande; supremo 

super (prep.) (+ ac. o abl.): sobre, encima de; 
(adv.): arriba 

superbia, ae f.: soberbia 

superbus, a, um: soberbio, orgulloso 

supercurro, is, ere (intr.): caer encima 

supergredior, eris, di, gressus sum (tr.): 
sobrepasar, exceder 

superior, ius (gen.: -oris): superior, anterior 

supero, as, are, avi, atum (tr. e intr.): superar, 
vencer 

superstes, itis m.: sobreviviente 

supersum, es, esse, fui (intr.): subsistir, 
sobrevivir 

superstes, itis: sobreviviente 

supplicium, ii n.: suplicio 

supra (prep.) (+ ac.): sobre, encima de, por 
encima de 

surgo, is, ere, surrexi, surrectum (intr.): 
levantarse 

suspendo, is, ere ndi, nsum (tr.): colgar 

sustineo, es, ere, nui, tentum (tr.): sostener, 
retener; soportar 

sustollo, is, ere, tuli (tr.): levantar, alzar 

suus, a, um: su, suyo (a) 

Sylla, ae m.: Sila 


TABERNA, ae f.: choza, cabaña, tienda; 
peluquería 

taceo, es, ere, cui, citum (intr.): callar, guardar 
silencio 

tacitus, a, um: callado 

talis, is, e: tal 

tam (adv.): tan, tanto 

tam... quam (adv.): tanto... como 

tam... ut; tanto, tan, de tal modo 

tamen (adv.): entonces 

tamen (conj.): no obstante, sin embargo 

tamquam (adv.): como 

tandem (adv.): finalmente; por último 

Tántalus, i m.: Tántalo 

tantopere (adv.): tanto 

tantum (adv.): solamente 

tantus, a, um: tan grande, tanto 

tardo, as, are, avi, atum (tr. e intr.): retrasar 

tardus, a, um: lento 

taurus, i m.: toro 

tecto recipere: recibir bajo su techo 

tectum, in.: techo, tejado 

tego, es, ere, texi, tectum (intr.): cubrir, 
proteger 

tela, ae f.: tela, hilo 
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telum, in.: flecha, dardo 

tempéries, ei: temperatura 

tempestas, atis f.: tempestad 

templum, i n.: templo 

tempus, oris n.: tiempo 

tempto, as, are, avi, atum (tr.): intentar 

tendo, is, ere, tetendi, tentum (intr.): tender, 
dirigirse a 

ténebrae, arum f,, pl.: tinieblas 

teneo, es, ere, nui, ntum (tr.): tener, retener; 
sostener 

tentórium, ii: tienda de campaña 

tenuis, is, e: delgado, débil 

tenuitas, atis f.: delgadez, finura 

Terentia, ae f.: Terencia, mujer de Cicerón 

tergum, i n.: espalda 

terra, ae f.: tierra 

terror, oris m.: terror 

tertius, a, um: tercero, la tercera parte 

tertiusdécimus, a, um: decimotercero 

terra, ae f.: tierra 

terreo, es, ere, ui, itum (tr.): infundir miedo, 
asustar 

testis, is m.: testigo 

texo, is, ere, xui, xtum (tr.): tejer 

Thasius, a, um: Trasio 

theatralis, e: teatral, de teatro, relativo al teatro 

theatrum, i: teatro 

thesaurus, im.: tesoro 

Thessalia, ae f.: Tesalia (región de Grecia) 

Thracius, a, um: de Tracio 

thrax, acis: tracio 

Tíberis, is m.: el río Tíber 

tigillum, i n.: palo, tronco 

tímeo, es, ere, ui (tr.): temer, tener miedo de 
(+ ne y subj.: que...) 

timidus, a, um: tímido 

timor, oris m.: temor, miedo 

tintinnabulum, i n.: campana 

Titus, i m.: Tito 

Tlepolemus, i m.: Tlepolemo 

toga, ae f.: toga 

tolero, as, are, avi, atum (tr.): soportar 

tollo, is, ere, sustuli, sublatum (tr.): levantar, 
llevarse 

tonsor, oris m.: peluquero 

totus, a, um (gen.: -íus; dat.: -f): todo, en su 
totalidad 

trabs, trabis f.: viga 

traho, is, ere, traxi, tractum (tr.): jalar 

tranquillus, a, um: tranquilo 

transeo, is, ire, ii o ivi, itum (tr. e intr.): pasar, 
atravesar 

transfero, fers, ferre, tuli, latum (tr.): 
transcribir, copiar 

transilio, is, ire, lui o ii o ivi (tr. e intr.): saltar 
por encima de 

trecenti, ae, a: trescientos 

tremebundus, a, um: trémulo, tembloroso 

tremo, is, ere, mui (intr.): temblar 

tres milia: tres mil 

tres, tria: tres 

tribuo, is, ere, bui, butum: atribuir, conceder 

tribus, us f.: tribu 

tricésimus, a, um: trigésimo 

triclínium, ii n.: triclínio 

trigemini, orum m. pl.: tres gemelos 

trigésimus, a, um: trigésimo 


VOCABULARIO GENERAL 


triginta: treinta 

Triptolemus, i m.: Triptolemo 

tristis, is, e: triste, oscuro 

triumpho, as, are, avi, atum (tr. e intr.): celebrar 
un triunfo 

Troja, ae f.: Troya 

Trojanus, a, um: troyano 

trucido, as, are, avi, atum (tr.): masacrar 

tu, te, tui, tibi, te (pron. pers.): tú; para ti 
(dativo) 

tueor, eris, eri, tuitus sum (verbo deponente, 
tr.): defender, proteger, velar por 

Tullia, ae f.: Tulia 

Tullus, i m.: Tulo (Hostilio) 

tum (adv.): además, entonces 

tumens, del verbo tumeo, es, er, mui (intr.): 
inflarse, hincharse 

tumultus, us m.: revuelta 

tunc (adv.): entonces 

túnica, ae: camisa o ropa interior, túnica. La 
túnica romana o griega era una vestidura sin 
mangas 

turba, ae f.: turba, tropel; pelea, multitud 

turbulentus, a, um: turbulento, turbio 

turpis, is, e: feo 

turris, is f.: torre 

tutior, oris: más seguro, protegido 

tuus, a, um: tuyo (a) 

tyrannus, im.: tirano 


UBER, eris: abundante, fecundo 

ubi (adv. interr.): dónde 

ubi (conj.): cuando, como, enseguida que 

ubi primum (conj. subord.): en cuanto, tan 
pronto como... 

ubique (adv.): en todas partes 

últimus, a, um: último 

ultra (prep.) (+ ac.): más allá, lo más lejos 

umbra, ae f.: sombra 

unda, ae f.: ola; agua 

unde (adv.): de donde 

undécimus, a, um: undécimo 

undique (adv.): de todas partes 

ungo, is, ere, nxi, nctum (tr.): friccionar, untar, 
frotar 

unguentum, i n.: pomada, perfume 

ungula, ae f.: pezuña, garra, uña 

universus, a, um: todo, universal 

unquam (adv.): jamás 

unus, a, um: uno, único (a) 

Urbs, Urbis: Roma 

urbs, urbis f.: ciudad 

uro, is, ere, ussi, ustum (tr.): quemar, abrasar 

usque (ad + ac.): hasta 

usurpator, oris m.: usurpador; el que usurpa 
[algo] 

usus, us m.: uso, ejercicio 

ut (conj.): que, para que, así como 

ut (conj. subord.): (+ ind.): cuando, como; del 
mismo modo que; (+ subj.): que, porque, a 
fin de... 

uter, utra, utrum (pron. indef.): cuál? (de dos). 

uterque, utraque, utrumque (pron. indef.): 
uno y otro, los dos; ambos 

útilis, is, e: útil 

utinam (adv.): ojalá 

utor, eris, ti, usus sum (intr.): usar, tratar 

utrum (adv. interr.): si acaso 


269 


utrum... an (adv. interr.): ¿acaso, por ventura... 
0777 

uxor, oris f.: esposa 

uxorem ducere: tomar esposa, casarse 


VACUUS, a, um: vacío 

vagus, a, um: vagabundo (a) 

vagina, ae f.: vaina 

vagitus, us m.: vagido, chillido, grito 

vagor, aris, ari, atus sum (intr.): vagar, andar 
errante 

valde (adv.): mucho 

valeo, es, ére, lui, litum (intr.): estar sano 

válide (adv.): con fuerza, mucho, muy 

validus, a, um: vigoroso, fuerte 

vallis, is f.: valle 

varietas, atis f.: variedad 

varius, a, um: variado, diverso 

vas, vasis n. (pl.: vasa, orum): florero, bote 

vasto, as, are, avi, atum (tr.): devastar, desolar, 
dejar vacío 

vecto, as, are, avi, atum (tr.): llevar 

vectare équo: ir a caballo 

vehementer (adv.): con vehemencia 

veho, is, ere, exi, ectum (tr.): llevar, conducir, 
transportar (en la espalda de los hombres, 
de los animales, por barco, coche, etcétera) 

vel (conj.): o, aun 

velox, velocis: veloz 

velum, i n.: vela 

venans, ntis (part. pres. de venor): el que caza 

venator, oris m.: cazador 

vendo, is, ere, didi, ditum (tr.): vender 

venenum, i n.: veneno 

venia, ae f.: perdón, permiso 

venio, is, ire, veni, ventum (intr.): venir, llegar; 
ocurrir 

venor, aris, ari, atus sum (tr. e intr.): ir de caza, 
cazar 

venter, tris m.: vientre, barriga, panza 

ventus, i m.: viento, soplo, respiración 

Venus, eris f.: Venus 

ver, veris n.: primavera 

verber, eris n.: azotes, latigazo, paliza 

verbero, as, are, avi, atum (tr.): golpear, azotar 

verbum, i n.: palabra 

verbum facere: hablar en público 

vere: en efecto 

verecundia, ae f.: vergúenza, modestia 

véritas, veritatis f.: verdad 

vero (adv.): verdaderamente 

vero (conj.): sin embargo, pero, sino, ahora 
bien 

versus, us m.: verso 

verto, is, ere, ti, sum (tr.): volver, hacer girar 

veru, us n.: el asador 

verus, a, um: verdadero 

vescor, eris, ci (tr. e intr.): alimentarse, comer 

vesper, eri m.: tarde 

Vesta, ae f.: Vesta 

vester, tra, trum: vuestro (a) 

vestigium, ii n.: señales; planta del pie 

vestio, is, ire, ivi o ii, itum (tr.): vestir, cubrir, 
revestir 

vestis, is f.: vestido, ropa 

vestitus, a, um (del verbo vestio): vestido, 
cubierto, revestido 


APRENDE LATÍN 


veto, as, are, vetui o vetavi, vétitum o 
vetatum (tr.): prohibir 

vetus, eris: viejo, anciano 

vexo, as, are, avi, atum: vejar, atormentar 

via, ae f.: vía, camino 

vicinus, a, um: vecino (a) (de: dat.) 

victrix, icis f.: vencedora 

victor, oris m.: vencedor 

victoria, ae f.: victoria 

victus, us m.: alimento 

vicus, i m.: aldea; barrio, colonia 

vídeo, es, ere, vidi, visum (tr.): ver, advertir 

videor, eris, eri, visus sum (intr.): parecer 

vigilo, as, are, avi, atum (intr.): velar, estar de 
guardia 

viginti: veinte 

villa, ae f.: casa de campo, granja 

víllicus, i: granjero, administrador de una casa 
de campo 

vincio, is, vincíre, vinxi, vinctum (tr.): atar, 
encadenar 

vinco, is, ere, vici, victum (tr.): vencer 

vínculum, i n.: atadura, cárcel, prisión 

vinum, i n.: vino 

viola, ae f.: violeta 

vir, vivi m.: varón; marido; héore 

vireo, es, ere (intr.): reverdecer, florear 

vires, ¡um f., pl.: fuerza, violencia 

virgo, inis f.: virgen, doncella, muchacha 

virídia, ium n., pl.: verdor, verduras, plantas 

viror, oris m.: el verde 

virtus, utis f.: virtud, valor 

vis (gen. vis; ac.: vim; abl.: vd), f. (pl.: vires, ¡um, 
f.): fuerza, violencia 

visus, us m.: vista 
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vita, ae f.: vida 

vito, as, are, avi, atum (tr.): evitar, eludir, 
rehusar 

vitúpero, as, are, avi, atum: acusar, reprender 

vivo, is, ere, vixi, victum (intr.): vivir; residir 

vivus, a, um: vivo, animado 

vix (adv.): apenas 

vOcO, as, are, avi, atum (tr.): llamar 

volito, as, are, avi, atum (intr.): revolotear 

volo, as, are, avi, atum (intr.): volar 

volo, vis, velle, volui (tr.): querer; significar 

Volsci, orum m., pl.: los volscos, pueblo del ' 
Lacio 

volucer, cris, cre: que vuela, alas 

voluntas, atis f.: voluntad, voto, buena 
disposición 

voluptas, atis f.: placer, gusto 

voluto, as, are, avi, atum (tr.): rodar, enrollar 

voro, as, are, avi, atum (tr.): devorar 

vos, vos, vestrum o vestri, vobis, vobis (pron. 
pers.): vosotros 

vox, vocis f.: voz, palabra 

vulgo (abl. adv.): en masa; en público; común- 
mente 

vulgus, í n.: la multitud, la plebe, lo vulgar 

vúlnero, as, are, avi, atum: herir 

vulnus, eris n.: herida 

vulpes, is f.: zorra 

vultur, turis m.: buitre 

vultus, us m.: rostro, cara 


XYSTUS, ¡ m.: galería, senda 


ZELOTYPUS, a, um: celoso 
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Letras y acentos [y puntuación) 
Juan LÓPEZ CHÁVEZ 
MARINA ARJONA IGLESIAS 
En el panorama de los muchos —pero semejantes entre si— libros que se ocupan de tratar la ortografía, 
surge el presente manual, que sin lugar a dudas es posible catalogar de vanguardista. En él se anbandonan 
las formas trilladas de abordar los problemas ortográficos. El novedoso curso que los autores proponen se 
basa de manera central en la constante solución de ejercicios diversos en que se practica el uso correcto de 
las distintas grafías, de la acentuación y de la puntuación también. 


Lógica. Lenguaje y pensamiento 

Danitr Márquez MURO 
La lógica es una ciencia filosófica. Así la concibió y dejó sustentada en sus escritos el reconocido lógico 
Daniel Márquez Muro. En esta renovada edición, el autor nos orienta desde el carácter esencial de la 
reflexión filosófica, hasta las aplicaciones didáctica, pedagógica y práctica de la lógica, pasando por el 
ejercicio de las facultades y el ingenio que exige la lógica simbólica y el crucial problema que surge de la 
relación entre lógica y verdad. 


Lógica para inexpertos 

Misael Mateos Nava 
El texto logra despertar en los estudiantes el gusto por los problemas lógicos. De esta suerte la lógica, como 
rama de la filosofía, deja de ser una materia árida y falta de atractivo, ya que se convierte en una herra- 
mienta de la vida cotidiana. Este libro no busca la memorización de definiciones, en no pocas ocasiones 
estéril, sino fomentar en el lector la comprensión de conceptos y, por supuesto, su aplicación. 


Curso de filosofía 

Maratoo Maza Dueñas 
El estudio de la filosofía no implica sólo saber, sino saber hacer y saber ser. Por ello, en esta obra no sólo se 
encuentran los contenidos básicos de la disciplina, se cuenta, además, con actividades varias que incitan al 
ejercicio de la lectura, la escritura, el comentario y la argumentación, que son las herramientas de 
investigación que de suyo aplica cotidianamente el filósofo. 
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a 


Al lector(a) del libro [anote el título): 


*Su opinión es muy importante, ya que estamos convencidos que ésta contribuirá en el mejoramiento del libro, Por ello, le 


agradecemos el tiempo que dedique a contestar y a enviar el siguiente cuestionario,. 


Sexo: masculino UY femenino U 
Edad: 12-150 16-180 25-340 35-440 45-540 másde54U 
Escolaridad: primaria Y secundaria ld bachillerato Y superior U 
Ocupación: docente ll estudiante ll otro Ql 
¿Lee periódicos y/o revistas? sí noU 
¿Cuáles? 
¿Cuántos libros compra al año? 143 4a6d 7a100d másde100 
¿De qué tipo? texto teoria ficción A otro Q 
¿Dónde adquirió este libro? libreria Y escuela O ferial otroU 
¿Cómo conoció este libro? periódico y/o revista Y promocionales O 

amigos U libreria d otro 


¿Le parece atractiva la portada del libro? sí 4 noUl 

¿Le parece adecuado el formato del libro? sí A noU 

¿Cuál de estos factores ha influido más al adquirir el libro? autor UY tema U 
precio ll aspecto visual otro 

¿Este libro compite con algún otro que usted conozca? síl1d noQ 

¿Con cuál? 

¿Cuál es mejor? éste Y otro U 

¿Conoce otros títulos de la editorial? síD noU 

¿Cuáles? 

¿Ha utilizado otros títulos de la editorial? sí no 0 

¿Cuáles? 


qe da . " .. 1 . , 
¿Participaria usted en una evaluación más profunda de este libro? sí Y" no UD 
Si desea saber más acerca de titulos afines, por favor facilítenos los siguientes datos: 
Nombre: 


Domicilio: 


Teléfono y/o correo electrónico: 


eLos datos registrados en este cuestionario son confidenciales. El lector(a) tiene derecho a acceder a ellos para 


actualizarlos o anularlos.* 


Le agradeceremos nos envie este cuestionario por: 
Correo: Édere, SA de CV, Mérida 65, colonia Roma Norte, 06700, Cuauhtémoc, DF, México 
Correo electrónico: contacto(Oedere.com 
Fax.: 5514 7770 


Gracias. 


